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Kapitola 1

	Nikdy jsem neměl ve zvyku sledovat měsíční fáze. Proto jsem nevěděl, že není daleko úplněk, když se naproti mně ke stolu v McAnallyho hospodě posadila mladá žena a požádala mě, abych jí řekl všechno o něčem, co by jí mohlo přivodit smrt.

	„Ne,“ odmítl jsem. „V žádném případě ne.“ Složil jsem kousek papíru, na kterém byly nakresleny tři soustředné kruhy hvězdicovitých symbolů a posunul ho k ní po vyleštěné dubové desce stolu.

	Kim Delaneyová se na mě zamračila a odhrnula si z čela pár tmavých lesklých vlasů. Byla to vysoká žena, kyprá a starosvětským způsobem hezká, s bledou nádhernou pletí a kulatými tvářemi, zvyklými se smát. Teď se nesmála.

	„Nedělej drahoty, Harry,“ naléhala. „Jsi jediný praktikující profesionální čaroděj v Chicagu. Ty jediný mi můžeš pomoci.“ Naklonila se ke mně přes stůl s dychtivýma očima. „Neumím najít informace o všech těchhle symbolech. A ani nikdo z místních známých je nepoznává. Ty jsi jediný skutečný čaroděj, o kterém jsem slyšela, nebo se s ním dokonce setkala. Potřebuji jenom vědět, co jsou ty ostatní.“

	„Ne,“ řekl jsem jí. „Nechtěj to vědět. Nejlepší bude, když na celý tenhle kruh zapomeneš a soustředíš se na něco jiného.“

	„Ale…“

	Mac za barem na mě zamával a upoutal tak mou pozornost. Pak na hladký povrch klikatého dubového baru postavil pár talířů s horkým jídlem. Přidal i dvě lahve svého domácího tmavého piva a mně začaly téct sliny.

	Můj žaludek vydal nešťastný zvuk. Byl stejně prázdný jako moje peněženka. Dneska bych si večeři nemohl dovolit, ale Kim slíbila, že mi ji koupí, když si s ní při jídle promluvím. Steak k večeři vyšel levněji než moje obvyklá taxa, ale ona byla příjemná společnice a někdy moje učednice. Věděl jsem, že nemá peníze, ale já jich měl ještě míň.

	I přes kručení v žaludku jsem se hned nezvedl, abych jídlo přinesl. (V McAnallyho hospodě s grilem se ke stolu nenosí. Když se podle Maca nemůžete zvednout a dojít si pro to, co jste si objednali, nemusíte tu vůbec být.) Chvilku jsem se rozhlížel po místnosti. Byla v ní protivná kombinace nízkého stropu a pomalu se otáčejících větráků, třináct vyřezávaných dřevěných sloupů, třináct oken a také třináct stolů, poskládaných namátkou, aby napravily a rozptýlily reziduální magické efekty, které někdy obklopovaly hladové (jinými slovy naštvané) čaroděje. U McAnallyho byl přístav ve městě, ve kterém nikdo na kouzla nevěřil. Chodila sem jíst spousta známých a přátel.

	„Podívej, Harry,“ řekla Kim. „Slibuji ti, že to k ničemu vážnému nepoužiji. Nechci se pokoušet nic vyvolávat ani spoutávat. Mám jenom akademický zájem. Už mi to dlouho vrtá hlavou.“ Naklonila se dopředu, položila ruku na mou a pohlédla mi do tváře, aniž by se mi podívala do očí, což je trik, který zvládne jenom pár lidí, kteří nepraktikují Umění. Široce se usmála a ukázala mi hluboké dolíčky ve tvářích.

	Znovu mi zakručelo v břiše a já mrkl na jídlo, které na mě čekalo na baru. „Víš to určitě?“ zeptal jsem se. „Určitě jenom chceš, aby tě to nedráždilo? Nechceš to vůbec k ničemu použít?“

	„Na mou duši,“ pokřižovala se.

	Zamračil jsem se. „No, já nevím…“

	Usmála se na mě. „No tak, Harry. O nic nejde. Hele, jestli mi to nechceš říct, tak nevadí. Já ti tu večeři stejně koupím. Vím, že jsi na tom špatně s penězi po tom, co se stalo na jaře.“

	Zaškaredil jsem se, ale ne na Kim. Nebyla to její vina, že si mě moje hlavní zaměstnavatelka, Karin Murphyová, ředitelka Oddělení zvláštního vyšetřování chicagské policie, zvala na konzultaci maximálně jednou měsíčně. V posledních letech pocházela většina mých peněz, které jsem potřeboval na živobytí, z mé funkce externího konzultanta Oddělení zvláštního vyšetřování. Po roztržce loni na jaře, týkající se černokněžníka, který rozpoutal válku gangů o kontrolu nad obchodem s drogami v Chicagu, intenzita mé spolupráce se Zvláštním vyšetřováním slábla − a spolu s ní i moje příjmy.

	Nevím, proč si mě Murphyová už tak často nezvala. Něco jsem tušil, ale ještě nebyla příležitost, abych to s ní probral. Možná to nebylo kvůli něčemu, co jsem udělal já. Třeba příšery začaly stávkovat. No jasně.

	Sečteno a podtrženo − byl jsem na štíru s hotovostí. Už příliš dlouho jsem jedl instantní nudlovou polévku. Steaky, které Mac připravil, andělsky voněly až z druhého konce místnosti. Moje břicho zase začalo protestovat a nahlas bručelo neolitickou žádostí po spáleném mase.

	Ale nemohl jsem prostě jenom tak sníst večeři, aniž bych dal Kim informace, o které stojí. Ne, že bych při svých kšeftech vůbec nepodváděl, ale nikdy jsem to nepodvedl žádného člověka − a už vůbec ne někoho, kdo ke mně vzhlížel.

	Někdy se nenávidím za to, že mám svědomí a pitomě absolutní smysl pro čest.

	„Tak dobře, fajn,“ povzdychl jsem si. „Dojdu pro jídlo a pak ti řeknu, co o tom vím.“

	V Kiminých kulatých tvářích se zase objevily dolíčky. „Děkuji ti, Harry. Hodně to pro mě znamená.“

	„No jo,“ řekl jsem, vstal a proplétal se k baru mezi sloupy a stoly. U McAnallyho bylo dnes večer víc lidí než obvykle a přestože se Mac zřídka usmíval, byla v jeho chování jistá spokojenost, která naznačovala, že ho taková návštěvnost těší. Popadl jsem talíře i lahve trošičku nevrle. Je těžké se doopravdy radovat z kamarádovy prosperity, když vaše vlastní obchody jdou zrovna ke dnu.

	Donesl jsem steaky, brambory a zelené fazolky ke stolu, postavil talíř před Kim a znovu se posadil. Chvilku jsme jedli, já v zasmušilém mlčení a ona se zdravým apetitem.

	„Takže,“ prohlásila Kim nakonec. „Co mi o tom můžeš říct?“ Ukázala vidličkou na list papíru.

	Polkl jsem sousto, napil se silného piva a znovu si papír přisunul. „Tak fajn. Je to obrazec Vyšší magie. Vlastně tři, jeden kolem druhého, jako pásma hradeb. Vzpomínáš, co jsem ti povídal o magických kruzích?“

	Kim přikývla. „Buď mají něco zadržet vně, nebo udržet uvnitř. Většinou působí na magické energie nebo bytosti z Neverneveru, ale smrtelná stvoření je mohou překonat a proniknout jimi.“

	„Správně,“ pochválil jsem ji. „To je ten úplně vnější kruh symbolů. Je to bariéra proti astrálním stvořením a magickým silám. Tyhle tři symboly, tady, tady a tady, jsou nejdůležitější.“ Ukázal jsem na dotyčné spletité symboly.

	Kim dychtivě přikývla. „Ten vnější chápu. A co ten další?“

	„Druhý kruh je spíš kouzelná přehrada pro smrtelné tělo. Nefungovalo by to, kdybys použila jenom kruh symbolů. Musíš něco hmotného rozmístit mezi obrazce. Kameny, krystaly nebo tak.“

	Kim se zamračila na papír a potom na mně. „A co to potom bude dělat?“

	„Neviditelnou zeď,“ řekl jsem jí. „Jako z cihel. Duchové a magie tím můžou klidně proniknout, ale smrtelné tělo ne. A nepronikne tím ani hozený kámen, kulky nebo cokoli čistě hmotného.“

	„Chápu,“ řekla vzrušeně. „Něco jako silové pole.“

	Přikývl jsem. „Něco takového.“

	Tváře jí žhnuly vzrušením a oči jí zářily. „Já to věděla. A co je ten poslední?“

	Zamračeně jsem mžoural na nejvnitřnější kruh symbolů. „To je špatně.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Myslím tím, že to je prostě blábol. Nic rozumného to neznamená. Víš určitě, že jsi to okopírovala správně?“

	Kim svraštila ústa. „Určitě, jsem si jistá. Dávala jsem si pozor.“

	Chvilku jsem zkoumal její obličej. „Jestli si ty symboly vykládám správně, je to třetí zeď. Postavená, aby zadržela stvoření tělesná a současně duchy. Ani smrtelná, ani duchy, ale někde mezi tím.“

	Zamračila se. „A jaká stvoření jsou taková?“

	Pokrčil jsem rameny. „Žádná,“ prohlásil jsem a oficiálně to byla pravda. Bílá rada čarodějů nepřipouštěla diskuse o démonech, které je možné přivolat na zem, a o astrálních bytostech, které si mohou samy opatřit tělo. Kruh proti duchům obvykle stačil na to, aby mimo dosah Neverneveru zadržel všechno kromě nejmocnějších démonů či Starších Tvorů. Ale tenhle třetí kruh byl vytvořen, aby zadržel ty, kteří by takové hranice dokázali překročit. Byla to klec pro démonické polobohy a archanděly.

	Kim mou odpověď nespolkla. „Nechápu, proč by někdo dělal takovýhle kruh, kdyby nic neobsahoval, Harry.“

	Pokrčil jsem rameny. „Lidé vždycky nedělají rozumné a srozumitelné věci. Už jsou prostě takoví.“

	Zatočila očima. „No tak, Harry. Nejsem mimino. Nemusíš mě opatrovat.“

	„A ty,“ odsekl jsem, „nepotřebuješ vědět, pro jaký druh tvora byl vytvořen ten třetí kruh. Ani to nechtěj vědět. Věř mi.“

	Dlouhou chvíli se na mě zlostně koukala, pak si lokla piva a pokrčila rameny. „Tak dobrá. Těm kruhům je potřeba dodat energii, je to tak? Musíš vědět, jak je zapnout, jako žárovku?“

	„Jo, nějak tak. Jistě.“

	„A jak by člověk zapnul tohle?“

	Dlouho jsem ji upřeně pozoroval.

	„Harry?“ naléhala.

	„Ani tohle nepotřebuješ vědět. Ani z akademického zájmu. Nevím, co máš za lubem, Kim, ale nech to na pokoji. Zapomeň na to. Pryč od toho, než se ti něco stane.“

	„Harry, já nejsem…“

	„To si můžeš ušetřit,“ řekl jsem jí. „Sedíš na tygří kleci, Kim.“ Abych tomu dodal důraz, poklepal jsem na papír prstem. „A nepotřebovala bys ji, kdybys neměla v úmyslu do ní strčit tygra.“

	Zablýskala očima a zvedla bradu. „Ty si myslíš, že nejsem dost silná.“

	„Tvoje síla s tím nemá co dělat,“ prohlásil jsem. „Chybí ti výcvik. Nemáš znalosti. U dítěte ze základní školy bych nečekal, že si dokáže sednout a vyřešit diferenciální rovnici. A nečekám to ani od tebe.“ Naklonil jsem se dopředu. „Zatím toho ještě nevíš dost na to, aby sis mohla hrát s takovými věcmi, Kim. A i kdybys věděla, i kdyby se ti podařilo se stát plně kvalifikovanou čarodějkou, stejně bych ti řekl, abys to nedělala. Zbabráš to a mohla bys ublížit spoustě lidí.“

	„Kdybych to chtěla udělat, je to moje věc, Harry.“ Oči jí žhnuly vztekem. „Ty nemáš právo za mě rozhodovat.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jsem zodpovědný za to, že ti pomůžu ke správnému rozhodnutí.“ Stočil jsem papír prsty, zmačkal ho a odhodil stranou na podlahu. Zarazila vidličku do kousku steaku krutým nenávistným gestem. „Podívej, Kim,“ chlácholil jsem ji. „Dej tomu trošku času. Až budeš starší, budeš mít víc zkušeností…“

	„Ty nejsi o tolik starší než já,“ namítla Kim.

	Nervózně jsem se zavrtěl na židli. „Mám za sebou dlouhý výcvik. A začal jsem mladý.“ Mé vlastní magické schopnosti, vysoce překračující můj věk a vzdělání, nebyly tématem, které bych chtěl probírat. A tak jsem se pokusil změnit směr konverzace. „A jak jde teďka na podzim shánění peněz?“

	„Nijak,“ odsekla. Unaveně se opřela o opěradlo. „Už mě unavuje z lidí páčit peníze, abych zachránila planetu, kterou znečišťují svými odpady, nebo zvířata, která zabíjejí. Už mě unavuje psát dopisy a účastnit se pochodů kvůli věcem, ve které už nikdo nevěří.“ Protřela si oči. „Jsem prostě unavená.“

	„Podívej se, Kim. Zkus si trošku odpočinout. A prosím tě, prosím tě, nehraj si s tím kruhem. Slib mi to.“

	Odhodila ubrousek, nechala na stole pár bankovek a vstala. „Nech si chutnat, Harry,“ řekla mi. „A dík, i když nemám za co.“

	Taky jsem vstal. „Kim,“ volal jsem. „Počkej chvíli.“

	Ale ona si mě nevšímala. Rázovala ke dveřím, až za ní sukně a vlasy vlály. Vypadala působivě jako nějaká socha. Cítil jsem, že v ní bublá vztek. Když procházela pod jedním ze stropních větráků, rozklepal se a v obláčku dýmu se zastavil. Vyběhla po krátkých schodech, odešla z baru a bouchla za sebou dveřmi. Lidé se dívali, jak odchází, a pak se obrátili ke mně s různými dohady ve tvářích. Otráveně jsem se zase posadil. Sakra. Kim byla jedním z lidí, které jsem vedl v obtížném období, provázejícím objevení jejích vrozených kouzelnických schopností. Cítil jsem se jako blbec, že před ní zadržuji informace, ale zahrávala by si s ohněm. To jsem jí nemohl dovolit. Měl jsem odpovědnost za to, že jí pomůžu chránit se před takovými věcmi, dokud nebude o nich vědět dost na to, aby si uvědomila, jak jsou nebezpečné.

	Nehledě na to, co by si myslela Bílá rada, kdyby zjistila, že si nečaroděj hraje s velice mocnými kruhy na vyvolávání. V takovémhle případě nenechává Bílá rada nic náhodě.

	Jedná rozhodně, a pokud jde o životy a bezpečí lidí, není nikdo z nich detailista.

	Udělal jsem správnou věc. Bylo správné rozhodnutí nesvěřit Kim tyhle informace. Chránil jsem ji před nebezpečím, která nedokázala a nemohla plně docenit.

	Udělal jsem správnou věc − i když věřila, že jí poskytnu odpověď, stejně jako v minulosti, když jsem ji učil, jak má zkrotit a ovládat své skromné kouzelnické nadání. I když mi věřila, že jí odhalím všechny odpovědi, po nichž toužila, a že budu jejím průvodcem temnotou.

	Udělal jsem správnou věc.

	Zatraceně.

	Žaludek se mi svíral. Už jsem nechtěl ani kousek Macova lahodného jídla, steak nesteak. Neměl jsem pocit, že jsem si ho zasloužil.

	Upíjel jsem pivo a probíral se temnými myšlenkami, když se dveře znovu otevřely. Ani jsem nezvedl hlavu, tak jsem byl zaměstnaný přemítáním, pověstnou kratochvílí všech čarodějů na světě. A pak na mě padl nějaký stín.

	„Sedíš tu a trucuješ,“ prohlásila Murphyová. Sehnula se a bezmyšlenkovitě sebrala zmačkaný cár papíru, který jsem před chvílí zahodil, a pedantsky ho schovala do kapsy kabátu místo toho, aby ho nechala ležet jako odpadek na podlaze. „To se ti moc nepodobá, Harry.“

	Zvedl jsem k Murphyové zrak. Nemusel jsem koukat vysoko. Karrin Murphyová neměřila o moc víc než sto padesát centimetrů. Zlaté vlasy si nechala ostříhat, už je neměla po ramena, ale mnohem kratší, vpředu trochu do špičky. Vypadala jako uličník a s modrýma očima a zvednutým nosíkem byla ohromně přitažlivá. Do toho počasí byla oblečená civilně: tmavé džínsy, flanelová košile, horolezecké boty a těžká dřevařská bunda. Odznak měla na opasku.

	Přestože měla černý pás v aikidu a řadu střeleckých trofejí ze soutěží Chicagského policejního oddělení, byla Murphyová velice hezká. Byla to skutečná profesionálka, která si svou cestu k hodnosti poručíka musela vybojovat a vyboxovat. Přitom si nadělala nepřátele a jeden z nich se postaral, aby brzy na to skončila ve Zvláštním vyšetřování.

	„Nazdárek, Murphyová,“ pozdravil jsem ji. Přihnul jsem si piva a řekl: „Už jsme se dlouho neviděli.“ Pokoušel jsem se udržet hlas nevzrušený, ale jsem si docela jistý, že v něm zaslechla zlost.

	„Podívej, Harry…“

	„Četla jsi ten článek v Tribune? Ten, co tě kritizoval, že mrháš městskými penězi a najímáš si „šarlatánského okultistu jménem Harry Dresden“? Řekl bych, že určitě, protože od té doby, co to vyšlo, ses mi neozvala.“

	Promnula si kořen nosu. „Na tohle nemám čas.“

	Nevšímal jsem si jí. „Ne že bych ti to dával za vinu. Chci tím říct, že jen málo dobrých daňových poplatníků v Chicagu věří na kouzla nebo čaroděje. A samozřejmě moc z nich taky nevidělo to, co jsi viděla ty nebo já. Vždyť víš. Když jsme ještě spolupracovali. Nebo když jsem ti zachránil život.“

	Přimhouřila oči. „Já tě potřebuji. Máme problém.“

	„Ty mě potřebuješ? Nemluvili jsme spolu víc než měsíc a ty po mně najednou zatoužíš? Mám kancelář a telefon, poručíku. Je zbytečné, abys mě sledovala, když večeřím.“

	„Příště řeknu vrahovi, aby si dal pozor, jestli není po pracovní době,“ prohlásila Murphyová. „Ale potřebuji tě, abys mi ho pomohl najít.“

	Narovnal jsem se na židli a zamračil se. „Došlo k vraždě? Něco z mého oboru?“

	Murphyová po mně blýskla strnulým úsměvem. „Doufám, že nemáš na práci něco důležitějšího.“

	Cítil jsem, jak se mi napíná čelist. „Ne, můžu jít.“ Vstal jsem.

	„Tak fajn,“ prohlásila, obrátila se a odcházela. „Půjdeme?“

	 


Kapitola 2

	Murphyová odmítla řídit mého Modrého Brouka, můj starý volkswagen.

	Brouk už vlastně dávno nebyl modrý. Jedny dveře byly nahrazeny zelenými a druhé bílými, když ty původní rozdrásal tvor s pařáty. Kapotu roztavily plameny a můj automechanik Mike je vyměnil za kapotu z červeného vozu. Hlavní je, že Brouk jezdí, i když ne moc rychle, a já jsem s ním spokojený. Mike prohlašuje, že VW brouk je na opravování to nejjednodušší auto na světě, a proto ho mám. Udrží se v chodu osm nebo devět dní z deseti. To je fenomenální.

	Technika má v blízkosti čarodějů tendenci se porouchat − dotknu se vypínače, v tu chvíli shoří žárovka. Jedu kolem semaforu, rozhodne se, že zrovna v tu chvíli zabliká a zhasne. Cokoli se může pokazit, to se taky pokazí. Včetně automobilů.

	Měl jsem dojem, že nemá moc smysl, aby Murphyová hazardovala se svým autem, když si mohla vzít moje, ale tvrdila, že to riskne.

	Cestou vůbec nepromluvila, jen řídila svého Saturna po dálnici JFK z města směrem k Rosemontu. Nervózně jsem sledoval, jak řídí. Pospíchala, až příliš často využívala všech možných příležitostí k předjíždění. Zapnul jsem si pás. Ještě že jsme nejeli na její motorce.

	„Murph,“ zeptal jsem se, „kde hoří?“

	Otočila se ke mně. „Chci tě tam mít, než se tam objeví někdo další.“

	„Tisk?“ nedokázal jsem to slovo nevyslovit pohrdlivě.

	Pokrčila rameny. „Kdokoli.“

	Zamračil jsem se na ni, ale nic dalšího mi neřekla − pro ni typické. Pak už se se mnou moc nebavila. Zbytek cesty proběhl v tichu, sjeli jsme z JFK a zastavili na parkovišti skoro dokončeného nákupního střediska. Vystoupili jsme z auta.

	Nízko nad námi letělo tryskové letadlo. Mířilo k Mezinárodnímu letišti O’Hare, jenom pár kilometrů na západ odsud. Chvilku jsem ho sledoval a pak se zamračil na Murphyovou, zatímco nás uniformovaný strážník vedl k budově ohrazené policejní páskou. Byla tu spousta světla, skoro dokonale kulatý kruh měsíce na nebi jasně stříbřitě zářil. Při chůzi mi plášť plandal kolem nohou a vrhal jsem ohromný strašidelný stín. Tyčil se vedle daleko menšího stínu Murphyové vpředu.

	„Murphyová?“ řekl jsem, „nejsme za hranicemi Chicaga?“

	„Jo,“ odpověděla Murphyová stručně.

	„Ehm. A nejsme tedy technicky vzato mimo oblast tvé pravomoci?“

	„Lidé potřebují pomoc, ať už jsou kdekoli. A posledních několik vražd se odehrálo v Chicagu, takže jsme se na to hned chtěli podívat. Už jsem to domluvila s místními úřady. Vážně to není problém.“

	„Několik vražd?“ řekl jsem. „Několik? To jako víc než jedna? Murphyová, zastav se.“

	Ale neudělala to. Místo toho mě vedla do prostorné budovy, těsně před dokončením, kde všechny vnější práce už byly hotové. Některá okna byla stále zakryta prkny. Poutače na průčelí budovy jsem si nevšiml, dokud jsme nestáli před ním.

	„Varsity?“ řekl jsem nahlas, když jsem si ho přečetl. „Myslel jsem, že to Marcone loni na jaře spálil.“

	„Mmm-hmm,“ řekla Murphyová a přes rameno se na mě ohlédla. „Přestěhoval a přestavěl.“

	Vládce chicagského zločinu, gentleman Johny Marcone, zastával jako lupičský baron střední cestu. Pokud jde o násilnosti, udržoval je ve městě v náležitých mezích a své legitimní zájmy měl na předměstích, jako tady v Rosemontu. Loni na jaře jsem se s ním potkal v jeho klubu, minulém vtělení Varsity, kvůli nové smrtící droze v ulicích a podnik skončil tím, že do základů vyhořel.

	Když všechny ty zmatky pominuly, rozšířila se fáma, že obchodník s drogami, kterého jsem dostal, byl Marconeho nepřítel, a že jsem ho sejmul na příkaz vládce podsvětí. Já jsem ty pomluvy nevyvracel. Bylo jednodušší nechat lidi, ať si mluví, než mít s Marconem potíže.

	Vevnitř v budově byly podlahy zatím nahrubo, nedokončené. Někdo obrátil pár pracovních halogenových reflektorů a ty osvětlovaly interiér zářivým, jasně bílým světlem. Všude byl cementový prach. Stálo tu pár umělohmotných stolků a na nich leželo zapomenuté nářadí řemeslníků. Stranou u zdi čekaly na použití plastové kbelíky s barvou, plachty a pytel nových štětců. Krve jsem si nevšiml, dokud přede mě Murphyová nenatáhla ruku, abych do ní nestoupl.

	„Probuď se Dresdene,“ řekla. Hlas měla rozzlobený.

	Zastavil jsem se a pohlédl dolů. Krev. Spousta krve. Začínala kousek od mých nohou, kam dosahoval dlouhý cákanec jako natažená ruka tonoucího člověka a barvil prašnou podlahu do ruda. Očima jsem krvavou stopu sledoval až ke kaluži hluboké skoro půl centimetru a obklopující kupu roztrhaných šatů a rozdrásaného masa, což muselo být mrtvé tělo.

	Zvedl se mi žaludek a hrozil, že vyvrhne rozžvýkaný steak, který jsem ten večer jedl, ale přinutil jsem ho, aby se vrátil zpátky. Obcházel jsem v kruhu kolem těla a zachovával si od něj odstup. Hádal jsem, že mrtvola patří muži asi tak po třicítce. Byl to veliký muž ostříhaný na ježka. Dopadl na bok, obličejem ode mě, ruce měl přitažené k hlavě a nohy k břichu. Zbraň, malá automatická pistole, ležela asi o dva a půl metru dál, nepoužitelná a mimo dosah oběti.

	Obešel jsem mrtvé tělo, až jsem mu viděl do tváře.

	Ať už ho zabilo cokoli, člověk to nebyl. Měl obličej úplně pryč, prostě byl utržený. Něco mu urvalo rty. Díval jsem se na jeho zakrvácené zuby. Nos měl z jedné strany utržený až nahoru a kus ho plandal dolů k podlaze. Hlava byla zdeformovaná, jako kdyby mu něco strašně zatlačilo na spánky a promáčklo mu lebku.

	Oči byly pryč. Vytržené z hlavy. Sežrané. Kolem očních důlků byly zubaté stopy od tesáků.

	Pevně jsem zavřel oči. Zhluboka jsem se nadechl. Znovu. A potřetí. Nepomáhalo to. Tělo páchlo. Lepkavým smradem kanálů, který stoupal z rozpáraných vnitřností. Žaludek se mi chtěl vyvalit z krku a z pusy ven na podlahu.

	Dokonce i se zavřenýma očima jsem si zapamatoval další podrobnosti a úhledně je zařadil pro další použití. Sako a košile oběti byly na předloktích roztrhané na krvavé proužky: obranná zranění. Ruce a paže, to byla hromada rozdrceného a rozdrásaného masa, dlaně a prsty rozsekané na otrhané cáry. Křivka jeho těla mi zakrývala jeho břicho, ale odtamtud vytékala krev a rozlévala se jako inkoust z převržené lahve. Zápach jenom potvrzoval, že má vyvržené vnitřnosti.

	Otočil jsem se od mrtvoly, otevřel oči a zíral dolů na podlahu.

	„Harry?“ řekla Murphyová na druhé straně těla. Tvrdý tón, který měla v hlase celý večer, byl najednou pryč. Během mé chvatné prohlídky se nepohnula.

	„Poznávám ho,“ řekl jsem. „Aspoň si to myslím. Abyste si byli jistí, budete muset prověřit zubařské záznamy nebo tak.“

	Slyšel jsem z jejího hlasu, jak se zamračila. „Jo? Kdo to byl?“

	„Nevím, jak se jmenuje. Vždycky jsem mu říkal Spike. Kvůli tomu ježku. Byl jedním z bodyguardů Johnyho Marconeho.“

	Murphyová byla chvíli zticha a pak se pregnantně vyjádřila, „Do prdele.“

	„Co se děje, Murph?“ podíval jsem se na ni, ale vyhnul se očima znetvořeným zbytkům Spikea.

	Viděl jsem v jejím obličeji starosti, modré oči měla mírné. Sledoval jsem, jak ten výraz zaplašila stejně rychle, jako když po zemi přeběhne stín, vyhladila vrásky a její rysy byly zase neutrální. „Ještě se tu trochu porozhlédni,“ řekla mi. „Promluvíme si potom.“

	„Co hledáš?“ zeptal jsem se.

	„To poznáš,“ řekla a pak dodala šeptem, který jsem asi neměl slyšet, „doufám.“

	Vrátil jsem se k práci a rozhlížel se dál po místnosti. Jedno z oken na stěně bylo rozbité. Kousek od něho byl na podlaze převrácený stolek s křivýma a zohýbanýma nohama. Přešel jsem k němu.

	Okolo shozeného stolu byla podlaha plná skleněných střepů. Protože sklo bylo uvnitř místnosti, muselo se něco dostat dovnitř oknem. Na několika střepech byla krev. Sebral jsem jeden větší a zamračeně si ho prohlížel. Krev byla tmavě červená a ještě ne úplně zaschlá. Vytáhl jsem z kapsy bílý kapesník, skleněný střep do něj zabalil a pak ho zastrčil do kapsy kabátu.

	Vstal jsem a přecházel po podlaze s očima upřenýma k zemi a zkoumal prach. Na jednom místě byl skoro úplně setřený, jako kdyby se tu odehrál zápas, při němž nebyla prolita krev. Na jiném místě, kam světla halogenů úplně nedosahovala, byla pod oknem stříbrná kaluž měsíčního světla. Klekl jsem si vedle ní.

	Uprostřed světelné skvrny byl v prachu otisk tlapy, tlapy skoro tak velké jako moje roztažená ruka. Psí. Tečky na okraji otisku vypovídaly o silných drápech, skoro až pařátech.

	Pohlédl jsem oknem na kulatý stříbrný obrys měsíce, který byl skoro v úplňku.

	„A sakra,“ vydechl jsem. „A sakra.“

	Murphyová došla až ke mně, chvilku mě tiše pozorovala a vyčkávala. Olízl jsem si rty, vstal a obrátil se k ní. „Máte tu problém.“

	„Nedělej si srandu. Řekni mi to, Dresdene.“

	Přikývl jsem a ukázal na okno. „Útočník se nejspíš dostal dovnitř tudy. Šel po oběti, napadl ji, připravil ji o zbraň a pak zabil. Na okně je útočníkova krev. Tady na tom holém místě spolu asi chvíli zápasili a Spike se pokusil dostat ke dveřím. To se mu nepodařilo. Dřív ho to roztrhalo na kusy.“

	Otočil jsem se k Murphyové a vážně na ni pohlédl. „Další vraždy se staly stejným způsobem. Nejspíš asi před čtyřmi týdny, když byl poslední úplněk. To jsou ty další vraždy, o kterých jsi mluvila?“

	Murphyová chvíli zkoumala můj obličej, ale vyhýbala se mému pohledu a pak kývla hlavou. „Jo. Před čtyřmi týdny, skoro přesně. Ale nikoho nenapadl úplněk. Jenom mě.“

	„Mhmm. Pak bys měla vidět i tohle,“ prohlásil jsem. Odvedl jsem ji k oknu a ukázal jí otisk tlapy v prachu pod ním. Tiše si ho prohlížela.

	„Harry,“ řekla po chvíli. „Existuje něco takového jako vlkodlaci?“ Odhrnula si z tváře pramen vlasů nenápadným a podivně zranitelným gestem. Překřížila ruce na břiše jako kdyby jí byla zima.

	Přikývl jsem. „Jo. Ne takoví, jaké můžeš vidět ve filmech, ale jo. Myslím, že právě to se tady děje.“

	Zhluboka se nadechla. „Tak tedy fajn. Co mi o tom můžeš říct? Co o tom potřebuji vědět?“

	Otevřel jsem ústa, ale neměl jsem šanci nic říct. Venku byl chviličku křik a pak se hlavní dveře budovy s prásknutím otevřely. Murphyová ztuhla a já viděl, jak sevřela rty. Narovnala páteř, přestala se objímat a opřela si pěsti o boky.

	„Zatraceně,“ řekla. „Jak to, že se ti sráči dostanou všude tak brzy?“

	Udělal jsem krok dopředu, abych viděl. Dveřmi vešla čtveřice lidí v oblecích a rozevřela se do téměř vojenské kosočtvercové formace. Muž vpředu nebyl tak vysoký jako já, ale přesto byl hodně dlouhý, tak metr osmdesát osm, metr devadesát. Vlasy i obočí měl jako černý jantar, zatímco jeho oči byly světloučce šedé jako kouř ze dřeva. Jeho tmavomodrý oblek mu dobře padl a já měl dojem, že skrývá svaly atleta, i přesto, že měl za sebou určitě víc než čtyři desítky let. Na klopě mu visela identifikační placka, na níž stálo velikými protivnými písmeny „FBI“.

	„Zajistěte místo činu,“ řekl hlubokým nervózním hlasem. „Poručíku Murphyová, co, sakra, pohledáváte na místě činu mimo oblast své pravomoci?“

	„I já vás moc ráda vidím, agente Dentone,“ odpověděla Murphyová bezvýrazným hlasem. „Jezdíte rychle.“

	„Už jsem vám říkal, že u tohoto vyšetřování nejste nijak vítaná,“ prohlásil Denton mrazivě. V jeho šedých očích se zablýsklo a já si všiml, jak mu na čele rytmicky pulzuje žíla. Stočil oči na mě. „Kdo je to?“

	„Har…“ začal jsem odpovídat, ale zavrčení Murphyové mě přerušilo.

	„Nikdo,“ prohlásila. Vrhla po mně pohled, který naprosto jasně říkal, abych držel hubu. To mě strašně naštvalo.

	„Harry Dresden,“ řekl jsem hlasitě a jasně. S Murphyovou jsme si vyměnili pohledy.

	„Aha,“ poznamenal Denton. „Ten šarlatán. Četl jsem o vás v Tribune.“ Jeho jasný a nervózní pohled se vrátil k Murphyové. „Vy a váš přítel okultista nám asi budete muset ustoupit z cesty. Tady nastoupí policejní práce. Ta opravdovská, při které se zajímáme o otisky prstů, vlákna, genetické vzorky − a další takové pitomosti.“

	Murphyová přimhouřila oči a já taky, ale jestli ten dvojí pohled na Dentona nějak zapůsobil, nebylo to v jeho tváři znát. Murphyová s Dentonem krátce zápolili zrakem, její vztek proti jeho ocelově chladné neústupnosti.

	„Agentko Bennová!“ zavolal Denton.

	Od soustředěného rozjímání nad mrtvolou se k nám obrátila ani ne třicetiletá žena s hřívou předčasně šedivých, po ramena dlouhých vlasů. Měla olivovou pleť, zelené oči a úzká, tvrdá ústa. Došla k nám s jakousi smyslností, plnou tvrdých svalů. Pohybovala se jako někdo, kdo dokáže být rychlý a nebezpečný, když je to potřeba. Ze všech čtyř agentů FBI, kteří vešli do místnosti, ona jediná u sebe určitě měla zbraň. Sako měla rozepnuté a proti bílé košili jsem zahlédl popruhy podpažního pouzdra.

	„Ano, pane,“ hlásila se Bennová. Hlas měla velice tichý. Její oči zamířily na místo mezi Murphyovou a mnou, nedívala se ani na jednoho z nás, ale oba hlídala.

	„Odveďte, prosím, tyhle dvě civilní osoby,“ Denton ta slova zdůraznil, „z místa činu.“

	Bennová jednou kývla, ale neodpověděla. Jenom čekala. Sbíral jsem se k odchodu, ale pak jsem se zarazil. Murphyová se zapřela nohama a spustila ruce ledabyle k bokům. Všiml jsem si její tvrdošíjně vysunuté čelisti. Takovýhle výraz měla, když na některém ze svých turnajů v bojových uměních prohrávala na body. Murphyová byla připravená bojovat. Zatraceně. Musel jsem ji uklidnit, ještě než něco provede.

	„Murphyová,“ řekl jsem jí tiše. „Můžeme si venku promluvit?“

	„To si piš,“ odsekla Murphyová. „Ať už je ten vrah kdokoli, za poslední měsíc sejmul šest lidí. Já jsem tady, protože po něm jdu. Rosemontské oddělení mi dalo svolení, že tu smím vyšetřovat.“ Murphyová ostře pohlédla na Bennovou. Agentka FBI měla značnou výhodu délky paží a množství svalů. Všiml jsem si, jak Bennová přimhouřila oči a ramena se jí napjala.

	„Máte to písemně?“ dožadoval se Denton. Žíla na hlavě mu tepala ještě vztekleji. „A opravdu si jste jistá, že chcete, abych to nahlásil vašim nadřízeným, poručíku?“

	„Netlačte na mě, Dentone,“ řekla Murphyová rozpáleně. Trhl jsem sebou.

	„Hele, Murphyová,“ obrátil jsem se k ní. Položil jsem jí ruku na rameno. „Pojď se mnou na chvilku ven.“ Maličko jsem sevřel prsty.

	Murphyová se ke mně otočila. Náhodou mi na okamžik pohlédla do očí, pak se trošku uvolnila a ve tváři se jí zachvěla nejistota. Začala se uklidňovat a já si oddechl. Určitě jsem nechtěl, aby to tu skončilo násilím. Ničeho by se tím nedosáhlo.

	„Odveďte je odtud,“ prohlásil Denton a v jeho hlase zazněl tón, který se mi nelíbil.

	Bennová nás nijak nevarovala. Prostě se pohnula, rychle a důrazně, přistoupila k Murphyové a švihla rukou v úderu nějakého mně neznámého bojového umění proti jejímu spánku. Pak přišel rychlý nejasný pohyb. Ruce Murphyové tam byly, dřív než rána dopadla, obrátila se, nějak převážila Bennovou z nohou do vzduchu a tvrdě ženu s šedou hřívou vrhla proti zdi.

	Výraz Bennové se během půl vteřiny změnil z šokovaného a překvapeného v rozzuřený. Ruka jí zajela pod sako, zlomek vteřiny zaváhala a pak pokračovala v pohybu. Vytáhla pistoli se zručností profesionála, hladce a rychle, ale bez zjevného spěchu. Zelené oči se jí blýskaly. Vrhl jsem se na Murphyovou, narazil do ní a strhl ji stranou a dolů, zatímco zbraň spustila v prostoru napůl dokončené restaurace hlasitěji než zahřmění hromu. Přistáli jsme na prašné podlaze na jedné hromadě.

	„Bennová!“ křičel Denton. Vrhl se k ní bez ohledu na pistoli a postavil se mezi ozbrojenou ženu a nás. Slyšel jsem, jak k ní mluví tichým, naléhavým hlasem.

	„Ty pitomá krávo!“ křičel jsem. „O co ti jde?“

	Přiběhli k nám zbývající dva agenti a zvenčí několik patrolujících strážníků. Murphyová zavrčela a prudce mi vrazila loket do břicha. Zavrčel jsem v odpověď a slezl z ní. Oba jsme se nezranění drápali na nohy.

	„Co se tady, sakra, stalo?“ dotazoval se jeden policista, starší muž s řídnoucími šedivými vlasy.

	Denton se ke strážníkovi chladně a vyrovnaně obrátil. „Porucha zbraně. Došlo tu k nedorozumění a zbraň agentky Bennové náhodou spustila.“

	Strážník se podrbal na hlavě a pohlédl na Murphyovou. „Je to pravda, poručíku?“

	„To ani náhodou!“ prohlásil jsem. Ukázal jsem prstem na Bennovou. „Tahle pitomá kr…“

	Murphyová mi vrazila loket do žaludku a ostře na mě pohlédla. „Je to pravda,“ říkala, zatímco já si masíroval břicho. „Stalo se to přesně, jak tvrdí agent Denton. Byla to nehoda.“

	Zůstal jsem na ni zírat. „Murph, to mě podrž. Tahle ženská…“

	„Měla potíže se zbraní,“ trvala na svém Murphyová důrazně. „Mohlo by se to stát komukoli.“ Murphyová obrátila pohled na stárnoucího strážníka, který na ní mírně mžoural a pak pokrčil rameny.

	Denton se zase obrátil k nám a chvíli Murphyovou upřeně pozoroval. Pak přikývl. „Rogi, Georgi. Pročpak vy dva nezkontrolujete, jestli je poručík v pořádku, a nepomůžete jí do auta?“

	„Jasně, jasně, Phile,“ odpověděl hubený zrzavý kluk s velikýma ušima a spoustou uhrů. „Ehm, pane Dresdene, poručíku Murphyová. Nepůjdeme ven trošku na vzduch? Já jsem Roger Harris a tohle je agent Wilson.“

	Ten druhý chlápek od FBI, neforemně tlustý muž před padesátkou s řídnoucími vlasy a břichem visícím přes opasek na nás jenom kývl, abychom ho následovali, a kráčel ke dveřím. Murphyová si chvíli měřila Dentona, pak se otočila na patě a rázovala za tlusťochem Wilsonem. Šel jsem za ní.

	„Nemůžu tomu věřit. Jsi v pořádku? Proč jsi jim, sakra, neřekla, co udělala?“ ptal jsem se Murphyové polohlasně.

	„Ta mrcha,“ odpověděla Murphyová, zdaleka ne tak potichu. „Zkoušela mě praštit jako zelenáče.“

	„Pokoušela se tě odvést na vzduch, Murph,“ namítl jsem.

	Murphyová vyfoukla vzduch mezi zuby, ale pokračovala v chůzi. Ohlédl jsem se zpátky do místnosti a viděl jsem Spikeovo roztrhané znetvořené tělo ohraničené další policejní páskou. Dorazili technici a jejich tým se chystal prošmejdit celou místnost. Denton klečel vedle Bennové, která měla hlavu v dlaních a vypadala jako by brečela. Denton mě pozoroval šedýma vypočítavýma očima a zařadil si mě pod „vysoký, štíhlý, tmavé vlasy, tmavé oči, jestřábí rysy, žádné viditelné jizvy.“

	Chvilku jsem se na něj upřeně díval a měl jsem takový dojem, skálopevné tušení, že Denton něco skrývá. Něco ví a nemluví o tom. Neptejte se mě, jak jsem to zjistil, ale něco v jeho vzhledu, v tom, jak mu na čele nabíhaly žíly, nebo to, jak toporně držel krk, mě na to upozornilo.

	„Ehm,“ řekl ten kluk, Harris. Zamžoural jsem a otočil se k němu. Otevřel Murphyové a mně dveře a vyšli jsme ven. „Debora by si možná potřebovala trošku odpočinout. Je z těch Vlčích vražd pořádně vystresovaná. Za poslední měsíc toho moc nenaspala. Znala jednoho z těch chlapíků, co byl zavražděn. Od té doby je pořád nervózní.“

	„Drž hubu, Harrisi,“ prohlásil tlustý agent Wilson znechuceně. „Drž prostě hubu.“ Obrátil se k nám dvěma a řekl klidným hlasem, „Zmizte odsud. Nechci ani jednoho z vás vidět na místě činu, které nebude na vašem písečku, poručíku Murphyová. Oddělení vnitřních záležitostí toho má dost na práci, nemyslíte?“

	Otočil se a šel zpátky do budovy. Zrzavý mladík nám věnoval omluvný nemotorný úsměv a pospíchal, aby tlustého agenta dostihl. Zahlédl jsem, jak se za mnou se zamyšleným výrazem ohlédl. A pak byl pryč. Dveře se zavřely a mě s Murphyovou nechaly venku, pryč od vyšetřování a důkazů na místě činu.

	Pohlédl jsem jasnou nocí vzhůru k měsíci skoro v úplňku. Vlkodlaci proskakují okny na gangsterské poskoky v nedokončených restauracích. Znetvořené tělo uprostřed podlahy nasáklé krví. Zběsilí agenti FBI tasí zbraně a střílejí s úmyslem zabíjet. Troška kung-fu, trošku Johna Waynea a pár ledabylých výhrůžek.

	Zatím, pomyslel jsem si s drnčícími nervy, je to jen další obyčejná noc v práci.

	 


Kapitola 3

	Žaludek se mi svíral znechucením nad tím děsivým pohledem uvnitř v budově a napětím z toho, co se málem stalo. V jednom uchu mi pořád ještě zvonilo z výbuchu výstřelu. Celý jsem se roztřásl, jak vlna adrenalinu ustupovala a nechávala mě nervózního a napjatého. Vrazil jsem si ruce do kapes pláště a přitom jsem dával pozor na zakrvácený střep zabalený v kapesníku. Obrátil jsem se tváří proti větru a zavřel oči.

	Uvolni se, Harry, říkal jsem si. Uklidni se. Dýchej: nádech, výdech a pokračuj v tom. Vidíš? Nejsi mrtvý. Mrtví lidé takhle nedýchají. Ty nejsi Spike a neležíš roztrhaný na kusy na podlaze. Nemáš v sobě ani žádné díry po kulkách. Jsi naživu, Murphyová je v pořádku a tu tvář bez očí už nikdy neuvidíš.

	Ale za víčky jsem stále viděl to roztrhané tělo. Cítil jsem příšerný pach jeho rozpáraných vnitřností. Pamatoval jsem si krev, lepkavou na prašné podlaze, tuhnoucí a hustou, s drobnými flíčky cementu. V krku jsem cítil žluč a zápasil jsem, abych nezvracel.

	Chtělo se mi křičet, utíkat, mávat rukama a do něčeho kopat, dokud se nebudu cítit líp. Skoro jsem chápal reakci agentky Bennové. Jestli pracuje na sérii vražd, jako je ta, kterou jsem právě viděl, není se čemu divit. Když se budete moc dlouho koukat na spoustu krve, uvidíte jí kolem sebe ještě mnohem víc.

	Jenom jsem dál zhluboka dýchal, nádech, výdech. Vítr na mém obličeji byl chladný a svěží a ostře voněl přicházejícím podzimem. Říjnové večery v Chicagu jsou mrazivé a větrné, ale já je mám stejně rád. V téhle roční době jsem nejradši venku. Konečně jsem se uklidnil. Murphyová vedle mě musela dělat totéž, snažila se zbavit napětí. Oba jsme ve stejnou chvíli vykročili zpátky k autu a nepotřebovali jsme si vyměňovat žádná slova.

	„Já…“ začala Murphyová a zase zmlkla. Nedíval jsem se na ni, nic jsem neříkal. „Promiň, Harry. Přestala jsem se ovládat. Agent Denton je sráč, ale dělá svou práci a má pravdu. Technicky vzato jsem neměla nejmenší právo být na místě činu. Neměla jsem tě do toho zatahovat.“

	Odemkla dveře a nastoupila do auta. Posadil jsem se na místo spolujezdce, natáhl jsem se a sebral jí z ruky klíčky, než stihla nastartovat. Prudce ke mně otočila hlavu a přimhouřila oči.

	Sevřel jsem klíčky v pěsti. „Seď a trochu si vydechni, Murph. Musíme si promluvit.“

	„Myslím, že to není dobrý nápad, Harry,“ odpověděla.

	„Tím mi poděkuješ za záchranu života. Teď už podruhé. Nic mi nezatajíš.“

	„Už bys měl vědět, jak to chodí,“ řekla zachmuřeně. Ale opřela se do sedadla a koukala se předním oknem ven. Sledovali jsme, jak policisté, technici a FBI v oblecích chodí sem a tam dovnitř a ven z budovy. Oba jsme dlouho mlčeli.

	Legrační bylo, že problémy mezi mnou a Murphyovou měly stejnou příčinu jako potíže s Kim Delaneyovou na začátku večera. Murphyová se potřebovala něco dovědět, aby mohla pokročit ve vyšetřování. Já jsem jí ty informace mohl dát − ale ji by to mohlo ohrozit. Odmítl jsem jí cokoliv říct a sám sledoval stopu až do konce. Shořely nějaké budovy a zůstala tam jedna nebo dvě mrtvoly. Nebyl dostatek důkazů, aby proti mně bylo vzneseno obvinění. Vrah, po kterém jsem šel, byl odrovnaný. Ale Murphyová mi nikdy neodpustila, že jsem ji z toho vynechal.

	V následujících měsících si několikrát vyžádala mou spolupráci a já jí poskytl ty nejlepší služby. Ale panoval mezi námi chlad. Profesionalita. Možná je čas pokusit se tu propast překročit.

	„Podívej, Murph,“ začal jsem. „Vlastně jsme si nikdy nepromluvili o tom, co se stalo letos na jaře.“

	„Nemluvili jsme o tom, ani když se to dělo,“ prohlásila tónem mrazivým jako podzimní ráno. „Proč s tím máme začínat teď? Bylo to na jaře a teď je říjen.“

	„Tak už toho nech, Murphyová. Chtěl jsem ti toho říct víc, ale nemohl jsem.“

	„Nech mě hádat. Kocour ti sežral jazyk?“ pronesla sladce.

	„Dobře víš, že jsem k těm grázlům nepatřil. To už přece musíš vědět. Sakra, riskoval jsem krk, abych tě zachránil.“

	Murphyová zavrtěla hlavou a upřeně koukala přímo před sebe. „O to tu nejde.“

	„Ne? A o co teda?“

	„Jde o to, Dresdene, že jsi mi lhal. Odmítl jsi mi dát informace, které jsem potřebovala k práci. Když tě zasvětím do svého vyšetřování, tak ti důvěřuji. A já svou důvěru nerozdávám na potkání. Nikdy jsem to nedělala.“ Sevřela volant, až jí klouby prstů zbělely. „A teď ještě míň.“

	Trhl jsem sebou. To bolelo. A co víc − měla pravdu. „Něco z toho, co jsem věděl… Bylo to nebezpečné, Murph. Mohlo by tě to připravit o život.“

	Upřela na mě modré oči tak, že jsem se stáhl až ke dveřím auta. „Nejsem tvoje dcera, Dresdene,“ prohlásila velice mírným a klidným hlasem. „Nejsem porcelánová panenka někde na poličce. Jsem policejní důstojník. Chytám grázly a strkám je za katr, a když na to přijde, tak schytám kulku, aby jí nedostala nějaká nebohá hospodyňka nebo daňový účetní.“ Vytáhla pistoli z pouzdra pod ramenem, zkontrolovala munici a pojistku a vrátila ji na místo. „Nepotřebuji, abys mě ochraňoval.“

	„Počkej, Murphyová,“ řekl jsem chvatně. „Nechtěl jsem tě tím namíchnout. Jsem tvůj přítel. A vždycky jsem byl.“

	Odvrátila se ode mě. Auto míjel strážník s reflektorem, svítil na zem a pátral venku po dalších důkazech. „Byl jsi můj přítel, Dresdene. Ale teď…“ Murphyová zavrtěla hlavou a vysunula čelist. „Teď nevím.“

	K tomu asi nebylo co dodat. Ale já to tak nemohl nechat. I když od té doby uběhlo tolik času, nikdy jsem se nepokusil vidět to jejíma očima. Murphyová nebyla čarodějka. Nevěděla skoro nic o nadpřirozeném světě, o světě, kterého se veliké náboženství vědy od renesance marně pokoušelo zbavit. Proti lecčemu, s čím se setkávala, nemohla nic použít, žádnou zbraň kromě znalostí, které jsem jí mohl poskytnout já − a na jaře jsem jí tu zbraň vzal a nechal jí na pospas bezbrannou a nepřipravenou. Pro Murphyovou muselo být úplné peklo, že každý den stála proti situacím, které vůbec nedávaly smysl, proti skutečnostem, nad nimiž týmy laboratorních techniků jenom kroutily hlavami.

	Tím se zabýval útvar Zvláštního vyšetřování. Byl to tým zvlášť sestavený chicagským starostou pro vyšetřování všech „neobvyklých zločinů,“ které se ve městě odehrály. Veřejné mínění, církev a oficiální politika se pořád mračily při každé zmínce o magii, nadpřirozenu, upírech nebo čarodějích; ale stvoření ze světa duchů číhají všude kolem, pod mosty jsou trollové, víly kradou děti z kolébek a duchové, bubáci a nejrůznější strašidla pořád lidi terorizují a ubližují jim. Některé statistiky, které jsem si udělal, naznačují, že je to spíš čím dál horší než lepší. Někdo se to musí pokusit zarazit. A v Chicagu a na jeho rozlehlých předměstích je tím člověkem Karrin Murphyová a její tým Zvláštního vyšetřování.

	Byla na svém místě déle než kterýkoli z jejích mnoha předchůdců − ona totiž připouštěla představu, že v Horatiových knihách by možná mohlo být víc, než se nám zdá. A taky proto, že si platila služby jediného čaroděje v zemi.

	Nevěděl jsem, co mám říct a tak mi pusa začala fungovat sama. „Karrin. Je mi to líto.“

	Na dlouho, hodně dlouho se mezi námi rozhostilo ticho.

	Nakonec se maličko zachvěla a potřásla hlavou. „Tak dobře,“ řekla, „ale jestli ti mám tohle prozradit, Harry, chci tvoje slovo. Tentokrát žádné tajnosti. Ani abys mě chránil. Ani kvůli ničemu jinému.“ Dívala se z okna a její rysy v měsíčním svitu a vzdáleném pouličním osvětlení zvláčněly a vypadaly laskavěji.

	„Murphyová,“ namítal jsem, „to ti nemůžu slíbit. Jak po mně můžeš chtít, abych…“

	Tváří jí probleskla zlost a sáhla po mé ruce. Něco udělala s jedním z mých prstů, celou paží mi vystřelila ostrá bolest, reflexivně jsem ruku strhl zpátky a klíče pustil. Ona je chytila a zasunula jeden z nich do zapalování.

	Trhl jsem sebou a chvilku třepal bolavými prsty. Pak jsem položil svou ruku na její.

	„Fajn,“ prohlásil jsem. „Tak dobrá. Slibuji. Žádné tajnosti.“

	Rychle na mě pohlédla, na okamžik se mi podívala do očí a pak odvrátila zrak. Nastartovala a vyjela z parkoviště. „Dobře,“ řekla. „Povím ti to. Řeknu ti to, protože potřebuji veškerou pomoc, kterou si můžu opatřit. Jestli totiž toho tvora, toho vlkodlaka, nedostaneme, budeme tu mít tenhle měsíc další náklaďák mrtvol. „A,“ povzdechla si, „protože jestli to nedokážeme, budu bez práce. A ty nejspíš skončíš ve vězení.“

	 


Kapitola 4

	„Ve vězení?“ řekl jsem. „Ve vězení? Sakra, Murphyová, měla jsi v úmyslu se mi o tom vůbec zmínit?“

	Popuzeně se na mě zamračila a po tváři jí přebíhaly světlomety aut jedoucích v protějším směru dálnice. „Nezačínej s tím, Harry. Mám za sebou náročný měsíc.“

	Z úst se mi snažily prodrat ven desítky otázek. Ta, která nakonec skončila jako vítěz, byla: „Proč jsi mě před měsícem nepřivolala k těm ostatním vraždám?“

	Murphyová otočila oči zpátky na silnici. „Chtěla jsem. Věř mi. Ale nešlo to. Vnitřní záležitosti se po mně začaly vozit kvůli tomu, co se stalo letos na jaře s Marconem a Victorem Sellsem. Někdo dostal nápad, že jsem byla s Marconem ve spojení. Že jsem mu pomohla zavraždit jednoho z jeho konkurentů a zbavit se prodejců Třetího oka. Takže do toho pořádně šťourali.“

	Najednou jsem cítil výčitky svědomí. „Protože jsem byl na místě činu. A ty jsi na mě měla zatykač a potom jsi ho stáhla. A pak, když bylo po všem, tu byly ještě ty pověsti o mně a Marconem…“

	Murphyová stiskla rty a kývla. „Jo.“

	„A kdyby ses mi o tom pokusila říct, přilila bys oleje do ohně.“ Podrbal jsem se na čele. Ten, kdo Murphyovou vyšetřoval, by se na mě důkladněji podíval. Ona mě chránila. Ani mě nenapadlo, že by se fámy, které o mě šířil Marcone, mohly dotýkat i někoho jiného, než mě samotného. Tudy vede cesta, Harry.

	„Dresdene, určitě nejsi pitomec,“ potvrzovala. „Někdy jsi trošku naivní, ale nikdy ne pitomý. Vnitřní záležitosti nemůžou obrátit všechno naruby, ale dost lidí je přesvědčených, že jsem v tom namočená. Spolu s lidmi, kteří mě i bez toho nemají rádi, mi můžou pořádně zatopit, pokud k tomu dostanou šanci.“

	„Tak proto jsi nechtěla dělat problém z toho, co provedla agentka Bennová,“ domyslel jsem si. „Snažila ses to všechno vyřešit v klidu.“

	„Správně,“ přikývla Murphyová. „Kdyby se z Vnitřních záležitostí jenom doslechli, že snad nedodržuji předpisy do puntíku přesně, nemluvě už o rvačce s federálním agentem, nadělají ze mě sekanou. Věř mi, že agent Denton se sice chová jako hovado, ale aspoň si nemyslí, že v tom jedu. On hraje fér.“

	„A tady do toho vstupují ty vraždy. Je to tak?“

	Místo odpovědi zabočila do pomalého pruhu a zvolnila tempo. Napůl jsem se otočil na sedadle, abych na ni viděl. Přitom jsem si všiml, že světlomety dalšího auta přejely několik pruhů a zařadily se do pomalého pruhu za nás. Nic jsem o tom Murphyové neřekl, ale koutkem oka jsem to auto pořád sledoval.

	„Správně,“ přitakala Murphyová. „Vlčí vraždy. Začaly minulý měsíc v noci před úplňkem. Máme tu na kusy roztrhanou partu násilníků na Rainbow Beach. Nejdřív to všichni považovali za útok nějakého zvířete. Bizarní, ale kdo ví, že jo? Každopádně to bylo divné a tak vyšetřování předali mně.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „A co se stalo pak?“

	„Další noc to byla drobná stará dáma na procházce na kraji Washingtonova parku. Zabita stejným způsobem. A to prostě nebylo v pořádku, chápeš? Naši technici v laborce na nic nepřišli, tak jsem přizvala FBI. Mají přístup tam, kam se já vždycky nedostanu. Nejmodernější soudní laboratoře a podobně.“

	„A vypustila jsi džina z láhve,“ zkusil jsem hádat.

	„Něco takového. Technik FBI, ten zrzavý kluk, objevil nějaké odchylky v chrupu útočníků. Tvrdil, že stopy zubů neodpovídají skutečným vlkům ani psům. A říkal, že otisky tlap, které objevil, taky nesedí. Že nepatří skutečným vlkům.“ Maličko pokrčila rameny a pokračovala: „Pak jsem si začala myslet, že by to mohlo být něco jiného. Chápeš? Oni se domnívali, že se někdo snaží, aby to vypadalo jako útok vlka. A kvůli těmhle všem vlčím motivům někdo začal pachateli říkat Vlčí vrah.“

	Zamračeně jsem přikývl. Světlomety byly pořád za námi. „Mám takový šílený nápad. Neuvažovala jsi o tom, že bys jim řekla pravdu? Že tu možná máme co dělat s vlkodlakem?“

	Murphyová se ušklíbla. „Ani náhodou. Na práci v FBI si najímají konzervativní lidi. Takové, kteří nevěří na duchy a gobliny a podobné blbosti tam venku, kvůli kterým za tebou chodím. Tvrdí, že ty vraždy musí páchat vyznavači nějakého kultu nebo banda psychopatů. Prý si museli opatřit zbraně, vyrobené z vlčích zubů a drápů. A nechávají kolem symbolické otisky tlap. Proto všechny ty škrábance a stopy neberou v úvahu. Řekla jsem Carmichaelovi, aby se ti ozval, ale tvoje záznamová služba říkala, že jsi služebně v Minnesotě.“

	„Jo. Někdo tam něco viděl v jezeře,“ potvrdil jsem jí. „Co se stalo potom?“

	„Pak se rozpoutalo úplné peklo. Další noc tři vandráci v Burnham Parku, ale nebyli jednoduše mrtví, byli roztrhaní. Hůř než ten chlápek dneska. A poslední úplňkovou noc nějaký stařec před obchodem s lihovinami. A noc na to jsme měli roztrhaného podnikatele s řidičem v garážích. Hoši z Vnitřních záležitostí byli u všeho přítomni a pořád mi dýchali na krk. Úplně všechno si zapisovali.“ Potřásla hlavou s naštvaným obličejem.

	„Co ta poslední oběť? Ostatní vraždy se staly venku a ve špatné čtvrti. Obchodník v parkovací garáži tomu vzorci neodpovídá.“

	„Jo,“ prohlásila Murphyová. „James Harding III. Jeden z posledních vášnivých průmyslníků. On a John Marcone byli obchodní partneři v nějakých stavebních projektech na severozápadě.“

	„A dneska tu máme další oběť, která souvisí s Marconem.“

	„Jo,“ přikývla Murphyová. „Nejsem si jistá, co je děsivější. Jestli představa, že to jsou prostě běžné útoky zvířat, že to provádí banda psychopatů s noži osazenými vlčími zuby nebo že to jsou organizovaní vlkodlaci.“ Nervózně se uchechtla. „I mě to pořád zní šíleně. Ano, Vaše Ctihodnosti, oběť zabil vlkodlak.“

	„Budu hádat. Po úplňku všechno utichlo.“

	Murphyová přikývla. „Oddělení vnitřních záležitostí to uzavřelo bez přesvědčivých důkazů a jinak se nic moc nedělo. Nikdo další nezemřel. Až do dneška. A jestli se pachatelé budou držet stejného vzorce, zbývají nám další čtyři noci s jasným svitem měsíce.“

	„Víš určitě, že jich je víc?“ vyptával jsem se.

	„Jo,“ řekla Murphyová. „Podle agenta Dentona jsou tu otisky zubů, nebo otisky podobné zubům, přinejmenším od tří různých zbraní. Podle kluků z laboratoře by mohlo jít o několik pachatelů, ale potvrdit to nemůžou.“

	„Pokud tu nemáme co dělat se skutečnými vlkodlaky. V takovém případě odpovídá každá sada otisků jiným zubům a už tu máme smečku.“

	Murphyová přikývla. „Já ale rozhodně nemůžu vystoupit a říct to nahlas. To by byl hřebík do rakve mojí kariéry.“

	„Mhmm,“ poznamenal jsem. „Na tomhle místě vždycky říkáš, že nebezpečí je součástí tvé práce.“

	Zašklebila se. „Teď už jim schází jenom dobrý důvod, aby se mě zbavili. Jestli tyhle vrahy, ať už je to kdokoli, nechytím, politici si mě pořádně podají. A pak pro ně nebude těžké proti mně najít nějaké obvinění z napomáhání zločinu nebo narušování vyšetřování. A pravděpodobně se pokusí dostat i tebe. Musíme toho vraha nebo vrahy chytit. Nebo se moje kariéra stane minulostí.“

	„Našli jste na místě činu nějakou krev nebo chlupy?“ zeptal jsem se.

	„Jo, něco jo,“ odpověděla Murphyová.

	„A co sliny?“

	Murphyová na mě zamračeně pohlédla.

	„Sliny. Ty by v kousnutích byly.“

	Zavrtěla hlavou. „Jestli je objevili, nikdo o tom nic neříkal. A navíc by nám ty vzorky nebyly k ničemu, když nemáme podezřelého, se kterým bychom je mohli porovnat.“

	„Tobě by nebyly k ničemu,“ opravil jsem ji. „Tvor, který proskočil oknem, na něm nechal krev. Třeba to k něčemu bude.“

	Murphyová kývla. „To by bylo skvělé. Tak fajn, Harry. Takže teď víš, co se děje. Co mi můžeš říct o vlkodlacích?“

	Chvilku jsem špulil rty. „Nic moc. Nikdy jsem je důkladně nestudoval. Můžu ti hlavně říct, co nejsou. Dej mi čas do rána a připravím ti o nich úplnou zprávu.“ Mrknul jsem do zpětného zrcátka, když Murphyová vyrazila po rychlostní silnici JFK. Auto, o němž jsem si myslel, že nás sleduje, zahnulo za námi.

	Murphyová se zamračila. „Ráno? Nemohl bys to udělat dřív?“

	„V osm to můžeš mít na stole. A nebo dřív, když řekneš seržantovi, aby mě pustil dovnitř.“

	Murphyová vzdychla a protřela si oči. „Tak fajn. Dobře.“ Dojeli jsme před McAnallyho a ona zastavila vedle Modrého Brouka. Auto, které nás sledovalo, zajelo také na parkovací místo.

	„Pane Bože, Harry. Nemůžu uvěřit tomu, že tady sedím a mluvím o tom, že v centru Chicaga zabíjejí vlkodlaci lidi.“ Obrátila ke mně tvář s úzkostlivýma očima. „Řekni mi, že nezačínám bláznit.“

	Vystoupil jsem z auta, ale naklonil se do okénka. „Myslím, že nezačínáš bláznit, Murph. Já nevím. Třeba má FBI pravdu. Možná to nejsou vlkodlaci. Někdy se dějí šílené věci.“ Napůl jsem se na ni usmál. Odpověděla chabým odfrknutím.

	„Nejspíš budu ve své kanceláři, Dresdene,“ řekla mi. „Potřebuji mít tu zprávu do rána na stole.“

	A pak vyjela z parkoviště a rychle zabočila do ulice. Já jsem do Brouka nenastoupil. Místo toho jsem čekal, co udělá auto, které nás sem sledovalo. Rozjelo se po vzdálenější straně parkoviště a pak uličkou zamířilo ke mně, ale nezastavilo.

	Když mě míjelo, jeho řidička se ani neotočila, aby na mě pohlédla. Nápadně hezká žena s hustými tmavě hnědými vlasy jako by posypanými šedivou barvou pepře.

	Zamračeně jsem se díval, jak auto odjíždí. Vyjelo z parkoviště, zatočilo opačným směrem než Murphyová a zmizelo z dohledu. Bylo to stejné auto, které nás sledovalo po JFK? Nebo to je jenom moje představa? Útroby mi říkaly, že ta žena v autě mě pronásledovala, ale mé instinkty už párkrát spustily planý poplach.

	Nastoupil jsem do Modrého Brouka a chvilku přemýšlel. Cítil jsem se provinile a pořád jsem měl žaludek tak trochu na vodě. Murphyová se dostala do problémů mojí vinou. Když jsem jí na jaře neřekl, co se děje, dostal jsem ji do nesmírně prekérní situace. Odpovídám za tlak, pod kterým teď je.

	Někdo by se mohl domnívat, že mám velice staromódní a šovinistický postoj k ženám. Rád se k nim chovám jako k dámám. Rád jim podržím dveře, na schůzce rád zaplatím jídlo, nosím květiny, přisunuji židle a podobně. Kdybych o sobě víc přemýšlel, možná bych to mohl nazvat kavalírstvím. Ale ať už to nazvete jakkoli, Murphyová byla dáma v nesnázích. A protože jsem ji tam dostal, připadalo mi naprosto správné, abych ji z těch problémů taky vytáhl.

	Nebyl to jediný důvod, proč jsem chtěl to vraždění zastavit. Když jsem viděl Spikea takhle roztrhaného, strašně to se mnou otřáslo. Pořád jsem se ještě trošku chvěl, byla to čistě primitivní reakce na prapůvodní strach. Nechtěl jsem, aby mě sežralo nějaké zvíře, aby mě žvýkalo něco s dlouhými ostrými zuby. Už jenom samotná představa mě nutila schoulit se na sedadle auta a přitáhnout si kolena k bradě, což byla trapná pozice vzhledem k mé výšce a poměrně těsnému prostoru uvnitř Brouka.

	To, co se stalo Spikeovi, byla tak brutální a drsná smrt, jakou jen člověk může mít. Možná si ji ten gangster zasloužil. A možná ne. Každopádně byl jenom jednou obětí z mnoha, které roztrhalo cosi, s čím by se normální lidé neměli potkat. Nemůžu prostě stát stranou a nic nedělat.

	Jsem čaroděj. To znamená, že mám moc. A ta jde s odpovědností ruku v ruce. Mám odpovědnost za to, že moc, které se mi dostalo, použiji, když to je potřeba. FBI není v žádném ohledu připravena vypořádat se se smečkou krvelačných vlkodlaků, plížících se za oběťmi uprostřed chicagského podzimu. To je spíš můj obor.

	Zhluboka jsem si oddechl a znova se posadil. Sáhl jsem do kapsy kabátu pro klíčky od auta a objevil tam ostrý skleněný střep, zabalený do bílého kapesníku.

	Pomalu jsem ho rozbalil a ujistil se, že zkrvavené sklo tam pořád je.

	Krev má jakousi moc. Můžu krev použít a vyslovit kouzlo, které mi umožní vystopovat člověka, jemuž patřila. Mohl bych vraha najít dnes v noci, kdybych nechal kouzlo, aby mě k němu dovedlo. Nebo k nim. Ale muselo by to být hned. Krev už byla skoro zaschlá. Jakmile uschne, bude daleko složitější ji použít.

	Murphyová bude hodně naštvaná, jestli se do toho pustím bez ní. Nejspíš si bude myslet, že jsem měl v úmyslu začít pátrat dneska v noci a schválně jsem ji z toho vynechal. Ale jestli se po té stopě nevydám, ztratím možnost vraha zastavit, než se snese další noc.

	Nepřemýšlel jsem dlouho. Koneckonců, záchrana životů je daleko důležitější, než aby na mě Murphyová nebyla naštvaná.

	A tak jsem vystoupil z Brouka a otevřel vpředu kufr. Vyndal jsem pár čarodějnických pomůcek: plamennou hůl, náhradu štítového náramku a další věc, bez které by neměl být žádný čaroděj. Smith and Wesson .38 Chief’s Special.

	Odnesl jsem si to všechno před auto a vyndal skleněný střep s krvavou skvrnou.

	Pak jsem se pustil do kouzlení.

	 


Kapitola 5

	Vytáhl jsem kousek křídy, kterou pořád nosím v kapse kabátu, a kulatou umělohmotnou polokouli kompasu, kterou vozím na nylonové šňůrce na palubní desce. Dřepl jsem si na zem. Objemný plášť mi zakryl nohy až po kotníky. Na asfalt kolem sebe jsem křídou nakreslil hrubý kruh. Stopy křídy se odrážely od tmavého povrchu a téměř zářily ve světle měsíce, který byl skoro v úplňku.

	Přidal jsem trochu soustředění a vůle, vložil do uzavření kruhu maličko energie a okamžitě jsem cítil, jak se okolní magie ze vzduchu hrne dovnitř a je zachycována mým výtvorem. V týle mě zasvědilo a zježily se mi vlasy. Zachvěl jsem se a položil skleněný střep s rychle zasychajícími stopami krve do kruhu mezi špičky svých bot.

	Začal jsem tiše prozpěvovat nesmyslné slabiky, uvolňoval se a soustřeďoval mysl na požadovaný výsledek. „Interessari, interessarium,“ zamumlal jsem a dotkl se kompasem vlhké krve. Proběhla mnou vlna energie, zavířila v omezeném ohnisku kruhu, který jsem namaloval, a pak se s viditelným blikáním stříbřitých, jakoby prachových vloček hnala dolů do kompasu.

	Jeho střelka se zachvěla, divoce se roztočila a zastavila se směrem k té trošce krve jako pes, který nabírá pach stopy. Pak se otočila kolem dokola a zamířila k jihovýchodu, mihla se po stupnici a ustálila se na tom směru.

	Napjatě jsem se zašklebil, setřel křídu podrážkou boty a uvolnil tak zbývající zbloudilou energii zpátky do vzduchu, sebral jsem kompas a vrátil se do Modrého Brouka.

	Problém s tímhle kouzlem je v tom, že jehla kompasu bude neochvějně ukazovat na toho, od koho krev pochází, dokud příští ráno nevyjde slunce a nenaruší jednoduché magické energie, při tomhle kouzle použité; neukazuje ale nejjednodušší cestu, jak se k cíli dostat, jenom přímý směr, kde se dotyčný nachází.

	Doprava v Chicagu nepatří k tomu, co by duševně zdravý člověk nazval příjemným nebo jednoduchým, ale bydlím tu už nějakou dobu, tak jsem se naučil ji přežít. Jel jsem kolem nemocnice Cook County, což je v podstatě samostatné město uvnitř Chicaga, dál až za Douglas Park, a pak na Kedzie zatočil k jihu. Jak jsem pokračoval na jih, šipka kompasu se pomalu otáčela, až ukazovala přímo na východ. Na Pětapadesáté jsem zahnul na východ k univerzitě a jezeru Michigan.

	Nebyla to zrovna nejlepší adresa. Vlastně pokud jde o čtvrti v Chicagu, byla na tom dost zle. Byla tu vysoká zločinnost. Budovy byly většinou zchátralé a opuštěné, nebo používané jenom jednou za čas. Hodně světel nefungovalo, takže když padla noc, byla tu větší tma než jinde. Vždycky to bylo oblíbené doupě některých temnějších tvorů, kteří vylezli z Neverneveru, aby si užili noc ve městě. Po setmění se tu někdy potloukali místo lupičů trollové. Každý nový upír, který dorazil do města, se vždycky při svém pátrání po kořisti objevil tady nebo v podobné čtvrti, dokud se nedokázal spojit s Biancou nebo s některým méně důležitým upírem ve městě.

	Zastavil jsem, když kompas stále ukazoval na budovu, která vypadala jako opuštěný obchoďák, a vypnul jsem motor. Můj věrný Brouk vděčně s lomozem zmlkl. Z přihrádky na rukavice jsem vytáhl mapu města a chvilku na ní mžoural. Washington Park a Burnham Park, kde minulý měsíc došlo ke čtyřem vraždám, byly vzdálené asi sedm set metrů na opačné strany.

	Cítil jsem, jak mnou proběhlo slabé zachvění. Tohle vypadalo přesně jako místo, kde bych hledal Vlčího vraha Murphyové.

	Vystoupil jsem z auta. Plamennou hůl jsem držel v pravé ruce a kompas z palubní desky v levé. Na levém zápěstí se mi houpal štítový náramek. Revolver jsem měl v levé kapse kabátu, pohodlně na dosah. Chvilku jsem zhluboka oddechoval, abych si pročistil hlavu a ujasnil si, co chci dělat.

	Nejsem tady, abych vraha dostal, ať už je to kdokoli. Jenom jsem ho chtěl vypátrat pro Murphyovou. Murphyová ho může nechat sledovat a chytit ho, až se o něco pokusí. Dokonce i kdybych ho chytil, Murphyová by proti němu nemohla vznést obvinění, založená na slovech profesionálního čaroděje. Místní soud by byl nadšený, kdyby se před ním objevil policista a spustil takové hlouposti.

	Roztočil jsem plamennou hůl v prstech, usmál se a vykročil kupředu. To bylo v pořádku. Nepotřeboval jsem svolení soudního systému, abych mohl používat moc.

	Výlohy bývalého nákupního střediska byly zakryty prkny. Cestou jsem všechna zkoušel a našel jedno, které se dalo protlačit dovnitř. Zastavil jsem se, opatrně ho prohlížel a dával si pozor na případná poplašná zařízení, která by k němu mohla být připevněna.

	Třeba jako ta nit, která dole vedla napříč a končila obyčejnými rolničkami. Kdybych dřevěnou desku zatlačil dál, rozcinkaly by se. Já jsem ale nit sundal z hlavičky hřebíku, na kterém visela, opatrně rolničky položil na zem a vklouzl dovnitř do tmavého prostoru opuštěného obchodu.

	Byla to kostnice. Pořád tu byly kostry regálů a vytvářely dlouhé uličky, byly holé a bez zboží. Ze stropu se v bezútěšných řadách houpaly prázdné držáky na zářivky a podlaha pod nimi byla posypaná rozdrceným sklem z rozbitých trubic. Z ulice dovnitř pronikalo měsíční světlo, ale víc světla přicházelo zezadu z krámu. Zkontroloval jsem svůj krvavý kompas. Šipka neochvějně ukazovala ke světlu. Zavřel jsem oči a naslouchal. Je to schopnost, kterou není těžké si osvojit, ale většina lidí už neví, jak se to dělá. Zaslechl jsem nějaké hlasy. Byly přinejmenším dva a mluvily důvěrným a naléhavým tónem.

	Plížil jsem se obchodem dozadu a schovával se za prázdnými regály. Pak jsem zadržel dech a vykoukl přes poslední řadu polic.

	Kolem staré plynové lampy bylo shromážděno několik lidí. Byli mladí, obojího pohlaví, různě velcí a měli různé postavy. Oblečeni byli do všech odstínů černé a většinou na sobě měli bundy, náramky a obojky z tmavé kůže. Někteří měli náušnice a kroužky v nose; jednomu se na krku rýsovalo tetování. Kdyby byli vysocí a svalnatí, naháněli by strach, ale nebyli. Vypadali jako vysokoškoláci, nebo i mladší, někteří ještě měli uhry nebo příliš mastné vlasy, vousy, které ještě pořádně nerostou, a byli pubertálně hubení. Působili nemotorně a jako by se octli na nesprávném místě.

	Čtyři nebo pět z nich se shluklo kolem robustního mladíka, který měřil skoro metr osmdesát. Měl silné brýle a tlusté prsty a připadalo mi, že by si byl víc jistý s kasrem v kapse než v rukavicích s hroty, které měl oblečené. Stál s rukama opřenýma v bok a rozzlobeně si měřil blonďatou dívku, hubenou jako tyčka a minimálně o hlavu vyšší než on. Její štíhlé tělo mělo ještě nemotorné pubertální křivky a na dlouhé smutné tváři měla vzteklý výraz. Vlasy jí lemovaly obličej v rozcuchané hřívě a oči jí blýskaly potlačovaným hněvem. Dalších pět nebo šest mladých lidí se shromáždilo za ní a všichni vypadali nervózně.

	„A já ti říkám,“ zavrčel mladík tlumeně, „že bychom měli být právě teď venku. Nemůžeme si dovolit odpočívat, dokud je všechny nenajdeme a neroztrháme na kusy.“ Od lidí stojících za ním se ozvalo souhlasné mumlání.

	„Sakra, Billy,“ odpověděla blondýnka. „Ty jsi ale idiot, co má místo mozku testosteron. Kdybychom zrovna teď byli venku, mohli by se na nás pověsit.“

	„Používej hlavu, Georgie,“ odsekl Billy. „Ty si myslíš, že na to ještě nepřišli? Můžou nás všechny sebrat třeba hned, když na to přijde.“

	„Ale neudělali to,“ namítla Georgia. „Ona nám řekla, že už se dneska v noci nemáme hýbat, a já nikam nejdu. A jestli to zkusíš, tak přísahám, že ti přivážu kotníky k uším.“

	Billy zavrčel. Doopravdy zavrčel, i když to znělo nuceně a hraně. Vykročil kupředu. „Ty si myslíš, že mě zvládneš, čubko?“ prohlásil. „Tak do toho.“

	Georgiiny oči se zúžily. „Nedala jsem se do téhle vlčí záležitosti, abych se prala se zoufalými losery jako jsi ty, Billy. Nenuť mě, abych s tím teď začínala.“ Změřila si skupinku mladých lidí stojících za Billym. „Vy víte, co nám řekla. Chcete se stavět proti jejím příkazům?“

	„Poslouchejte, Alfy,“ řekl Billy, otočil se a pohlédl nejdřív na ty, kdo stáli na jeho straně, a pak na ty, kdo podporovali jeho protivnici. „Já jsem vás celou dobu vedl. Udělal jsem, co jsem slíbil. Chcete mně přestat věřit?“

	Civěl jsem na tu hádku, a pak zase sklonil hlavu zpátky do stínu. Proboha, pubertální vlkodlaci, Batmane. Zkontroloval jsem svůj kompas, který neochvějně ukazoval na osvětlený prostor, na skupinku shromážděnou okolo lampy. Byli tohle vrahové? Vypadali spíš jako skupinka počítačových šílenců oblečená na párty v kůži.

	Je to aspoň nějaký začátek. Mohl bych se teď vytratit a dát Murphyové vědět, co jsem viděl. Nejdřív budu muset prověřit okolí budovy a mrknout se, jestli někdo z té skupiny nemá poblíž zaparkované auto, abych zjistil číslo poznávací značky. No nazdar, jsme kousek od univerzity. Třeba někdo z nich bude mít parkovací povolení.

	„Co tohle znamená?“ ozval se jasný a pronikavý ženský hlas.

	Zase jsem natáhl krk přes okraj police. Zadními dveřmi do místnosti vešla tmavě oblečená žena, stejně vysoká jako blondýnka s dlouhým obličejem, ale starší. Měla pevné svaly a pohybovala se s jistotou zvířete. Hnědé vlasy prokvétaly šedí a trvalo mi jenom chvilku, než jsem poznal ženu z auta na parkovišti před hospodou U McAnallyho. Srdce se mi vzrušením rozbušilo rychleji. Koneckonců sledovala mě a Murphyovou. Ostře si změřila obě skupinky a její oči měly skoro přízračný jantarový odstín, který by se jen sotva dal označit jako hnědý. „To nic lepšího neumíte?“ zeptala se ta žena.

	Billy a Georgie, oba v rozpacích, sklopili oči k podlaze. Ostatní kluci a dívky zaujali podobné postoje jako skupinka dětí přistižených, jak se chystají jít po večerce ven.

	„Tohle není hra. Někdo mě sem sledoval. Jdou po nás. Jestli teď začnete dělat chyby, zaplatíte je svými životy,“ říkala žena a obcházela sem a tam okolo skupinky. Zkontroloval jsem kompas.

	Šipka se při její chůzi otáčela stejně a určitě ukazovala na ni. Srdce mi vyskočilo do krku. Měla skoro zvířecí vitalitu, velitelskou postavu a obrovskou sílu vůle. Tahle žena, uvažoval jsem, by mohla být vražedkyně. A věděla, že jsem ji sledoval. Jak? Jak, sakra, mohla vědět, že po ní jdu?

	Rozrušeně jsem se na ni znovu podíval a zjistil, že upřeně pozoruje hluboké stíny kolem polic, za nimiž jsem se ukrýval. Jeden z mladíků začal něco říkat, ale zvedla ruku, aby byl zticha. Viděl jsem, jak se jí chvěje chřípí a dýchá nosem. Udělala krok směrem ke mně. Zadržel jsem dech a neodvažoval se zase schovat za regály, aby mě pohyb neprozradil.

	„Chyťte se za ruce,“ vyštěkla ta žena. „Hned.“ A pak se obrátila k plynové lampě na podlaze, sfoukla ji a uvrhla tak celou místnost do tmy.

	Na okamžik se ozývalo zmatené mumlání, občas velitelské syknutí té ženy, a pak bylo slyšet už jen ticho a zvuk podrážek, pohybujících se po dlaždičkách obchodem dozadu. Utíkali mi. Vstal jsem, přestože jsem nic neviděl a zamířil kolem regálů za nimi tak rychle, jak jsem to dokázal. Pokoušel jsem se je pronásledovat.

	Při zpětném pohledu to sice nebylo nejchytřejší rozhodnutí, ale uvědomoval jsem si, že si nemůžu dovolit nechat je uniknout. Kouzlo, kterým jsem očaroval svůj kompas, dlouho nevydrží. Určitě ne dost dlouho na to, abych znovu našel tu ženu a už vůbec ne na to, abych našel ty mladé lidi z její smečky. Chtěl jsem je sledovat ven, zjistit poznávací značky jejich aut nebo cokoli, co by Murphyové mohlo pomoci je najít, než uprchnou.

	Špatně jsem si vypočítal délku kroků a narazil do stěny na konci uličky. Spolkl jsem bolestivé zasyčení a znovu se zorientoval, pronásledoval jsem je a ukrýval se ve tmě stejně jako oni. Mohl bych si udělat nějaké světlo − ale říkal jsem si, že dokud nikdo nic nevidí, nezačne nikdo ani střílet. Opatrně jsem postupoval. Naslouchal jsem a pohyboval se podle zvuku.

	Ve chvilce mě varoval zvuk drápů, které sklouzly na staré dlaždičce, a pak mi do nohou pod kolenem narazilo něco velikého a pokrytého kožešinou, podrazilo mi je a já těžce dopadl na podlahu. Vykřikl jsem, švihl plamennou holí jako baseballovou pálkou a cítil, jak pevně dopadla na něco tvrdého a kostnatého. Ozvalo se zavrčení, hluboký zvířecí zvuk, a cosi mi vytrhlo hůl z ruky a odhodilo ji stranou. Dutě zarachotila na dlaždičkách podlahy. Upustil jsem kompas, hmátl po revolveru, dostal jednu nohu pod sebe, odrazil se a vyděšeně zaječel neartikulovanou výzvu.

	Chvilku jsem stál klidně, zíral do tmy, těžce oddychoval a zbraň mě tížila v ruce. Strachem mi bušilo srdce a jako vždycky kráčel v jeho patách vztek. Zuřil jsem, že jsem byl napaden. Trochu jsem si myslel, že se mě něco pokusí zastavit, ale ten tvor ve tmě jen vrčel a děsil mě víc, než jsem čekal.

	Minutu se nic nedělo a já jsem nic neslyšel. Sáhl jsem si pod košili a vytáhl stříbrný pentagram, který patříval mojí mamince, pěticípou hvězdu v kruhu, symbol řádu, symetrie, rovnováhy a moci. Zaměřil jsem na něj svou vůli, soustředil se a pentagram se rozzářil bledým jemným světlem − vůbec to nebylo oslnivé světlo, které vzniká soustředěním moci proti bytostem z Neverneveru, ale stačilo k tomu, abych se podle něj mohl pohybovat. Postupoval jsem k zadní místnosti a kolem mě se linulo modrobílé světlo podobné měsíčnímu.

	Určitě byla hloupost pokračovat dál, ale byl jsem naštvaný. Dost rozzuřený na to, abych se potácel zadní místností obchodního domu, dokud jsem nezahlédl temně modrý obrys otevřených dveří. Zamířil jsem k nim. Cestou jsem zakopával o věci, které jsem ve slabém světle svého amuletu přehlédl a naštvaně je nohou odkopával z cesty. Vynořil jsem se v uličce za starou budovou, nadechl se čerstvého vzduchu a zase viděl tlumené barvy a tvary.

	Něco mě zezadu tvrdě zasáhlo, rána mě srazila k zemi a štěrk se mi přes košili zaryl do žeber. Moje soustředění polevilo a spolu s ním zhaslo světlo mého amuletu. Cítil jsem, jak se mi něco chladného a kovového zarylo do týla, koleno mě tlačilo do páteře a nějaký ženský hlas zavrčel: „Zahoď tu zbraň, nebo ti ustřelím hlavu.“

	 


Kapitola 6

	Klidně si myslete, že jsem pitomec, ale nejsem moc vzpurný, když mám k lebce přitisknutou pistoli. Opatrně jsem položil osmatřicítku levou rukou na zem a odtáhl od ní prsty pryč.

	„Ruce za záda. Dělej,“ vyštěkla ta žena. Udělal jsem to. Cítil jsem na zápěstích studený kov pout a slyšel, jak zacvakly náramky. Koleno se mi zvedlo ze zad, útočnice mě nohou otočila, zapnula baterku a posvítila mi do očí.

	„Harry?“ řekla.

	Mrkal jsem a mžoural proti světlu. Teď jsem ten hlas poznával. „Nazdárek, Murphyová. Tohle bude zase jeden z těch rozhovorů, že jo?“

	„Ty zmetku,“ řekla Murphyová drsným hlasem. Pořád byla jenom jako stín za baterkou, ale teď jsem poznával i její obrys. „Našel jsi stopu, sledoval ji a neřekl mi o tom.“

	„Někdo žije v domě se skleněnými stěnami, poručíku,“ poznamenal jsem a posadil se s rukama stále ještě pevně spoutanýma za zády. „Nebyl na to čas. Stopa byla ještě teplá a já si nemohl dovolit čekat nebo bych ji mohl ztratit.“

	Murphyová zavrčela. „Jak jsi našel tohle místo?“

	„Jsem čaroděj,“ řekl jsem jí a mávl jsem rukama, jak to jenom šlo. „Kouzlem. Jak jinak?“ Murphyová bručela, ale dřepla si za mými zády a odemknula želízka. Jakmile jsem měl zápěstí volná, chvilku jsem si je třel. „A co ty?“

	„Já jsem policistka,“ prohlásila. „Od místa činu k McAnallymu se za nás pověsilo nějaké auto. Počkala jsem, až odjede, a sledovala ho sem.“ Zase se postavila. „Ty jsi byl vevnitř. Utekl někdo předem?“

	„Ne. Myslím, že ne. Ale neviděl jsem.“

	„Zatraceně,“ zlobila se Murphyová. Pistoli schovala pod kabátem. „Zadem nevyšli. Musí tam být nějaká cesta na střechu.“ Natáhla se a rozhlédla se po okolních blízko nakupených budovách a svítila baterkou na okraj střechy. „Teď už jsou dávno pryč.“

	„Není každý den posvícení.“ Zvedl jsem se na nohy.

	„To teda, sakra, není,“ ucedila, obrátila se a vyrazila dovnitř.

	Pospíchal jsem, abych jí stačil. „Kam jdeš?“

	„Dovnitř. Podívám se, jestli tam není nějaký žebřík, schody nebo něco takového.“

	„Nemůžeš je sledovat,“ řekl jsem a srovnal s ní krok, zrovna když jsme vcházeli do ztemnělé budovy. „Nemůžeš se jim postavit. Určitě ne jenom sama se mnou.“

	„Jim?“ divila se Murphyová. „Já viděla jenom jednoho člověka.“ Zastavila se, pohlédla na mě a já jí stručně vysvětlil, co se stalo od doby, kdy jsme se na parkovišti rozešli. Murphyová poslouchala s vážným výrazem v modrých očích.

	„Co myslíš, že se stalo?“ zeptala se, když jsem skončil.

	„Objevili jsme vlkodlaky,“ řekl jsem. „Ta žena, ta tmavá s šedinami ve vlasech, je jejich vůdce.“

	„Skupina vrahů?“ řekla Murphyová.

	„Smečka,“ opravil jsem ji. „Ale nejsem si jistý, že to jsou vrazi. Nepřipadali mi… já nevím. Dost chladní. Dost šílení.“

	Murphyová potřásla hlavou, obrátila se a vykročila dovnitř. „Můžeš mi dát slušný popis?“

	Držel jsem s ní krok. „Počítám, že docela dobrý, ale na co ho potřebuješ?“

	„Po té ženě, kterou jsme viděli, vyhlásím pátrání a chtěla bych, abys popsal ty mladé lidi, které jsi slyšel mluvit.“

	„K čemu to chceš? Copak nemáš značku auta, kterým přijela?“

	„Už jsem ji prověřila,“ řekla Murphyová. „Pronajaté. A nejspíš pod falešným jménem.“

	„Myslím, že nemáme ty správné lidi, Murphyová,“ namítl jsem. „Nevyhlašuj to pátrání.“

	„Proč bych neměla?“ vyptávala se Murphyová. „Někdo mě sledoval do města z místa činu. A nejen to, ty mně můžeš potvrdit, že to byl ten vrah. Vím, že to před soudem neobstojí, ale můžeš to předat mně a to stačí. Standardní vyšetřování už odhalí zbytek, když budeme vědět, kde máme hledat.“

	Zvedl jsem ruku. „Zadrž, ne tak rychle. Moje kouzlo mi neřeklo, že ta žena je vrah. Jenom, že krev na místě činu byla její.“

	Murphyová si založila ruce a rozzlobeně si mě měřila. „Na čí jsi vůbec straně?“

	„Ty to pořád nechápeš, Murphyová,“ řekl jsem a i mně trošku docházela trpělivost. „Nezačínej si nic s lidmi, kteří žijí v zemi strašidel, pokud to nejsi ochotná dotáhnout až do konce podle toho, kdy a kde to bude potřeba. Když začneš pronásledovat smečku vlkodlaků a poštveš na ně policii, vyhlašuješ jim prostě válku. A pak bys měla být připravená v ní bojovat.“

	Murphyová vysunula čelist. „O mě se nestarej. Já to zvládnu.“

	„Netvrdím, že ne,“ poznamenal jsem. „Ale to, co roztrhalo Spikea v Marconeho klubu, nebyl stejný tvor, se kterým jsem se setkal ve tmě tady.“ Kývnul jsem hlavou směrem k hlavní části obchodního střediska.

	„Jo, fakt?“ řekla Murphyová. „A proč ne?“

	„Protože by mě to zabilo a to se nestalo.“

	„Ty si myslíš, že by ses neubránil vlkovi, Harry?“

	„Ve tmě?“ pochyboval jsem. „Murphyová, už je to skoro sto let, co je vlk vyhubený na většině území Ameriky. Ty nemáš ani nejmenší představu, naprosto žádnou, jak nebezpečný může být. Vlk dokáže běžet rychleji, než dokážeš na většině míst v Chicagu jet autem. Jeho čelisti ti jediným trhnutím můžou překousnout stehenní kost. Vlk dokáže v naprosté tmě vidět teplo tvého těla a na vzdálenost sta metrů umí ve světle hvězd spočítat vlasy na tvé hlavě. Tlukot tvého srdce slyší na vzdálenost třiceti až čtyřiceti metrů. Vlk, který tu ve tmě byl, mě mohl klidně zabít. Neudělal to. Odzbrojil mě, i když jsem ho zasáhl, a pak utekl.“

	„To nic neznamená,“ prohlásila Murphyová − ale složila ruce na břiše a se slabým zachvěním koukala do stínů okolo nás. „Možná tě ten vrah zná. Třeba nechtěl riskovat, že zabije čaroděje. Možná to ten vlk udělal, aby se tě zbavil. Třeba tě ušetřil právě proto, abys reagoval tímhle způsobem. Aby od sebe odvrátil podezření.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale nemyslím si to. Ti kluci a holky, co jsem viděl…“ zavrtěl jsem hlavou. „Nevyhlašuj ještě pátrání. Pozdrž to, dokud ti neseženu nějaké další informace. Podívej, platíš mi, abych ti radil, abych byl tvým konzultantem na nadpřirozeno. Já jsem tvůj expert, je to tak? Tak mě poslouchej a důvěřuj mi.“

	Upřeně se mi s pátravým výrazem dívala do tváře a rychle uhnula pohledem, když se její oči setkaly s mýma. Murphyová mě už nějakou dobu znala. Čarodějovi se nedíváte do očí, pokud k tomu nemáte proklatě dobrý důvod. Čarodějové toho vidí příliš mnoho.

	„Tak dobrá,“ řekla nakonec. „Pozdržím to, ale jenom do zítřejšího rána, kdy dostanu tvou zprávu. Jestli mi do té doby nedokážeš nic sehnat, půjdu po těch lidech, které jsme viděli dneska v noci.“ Zkřivila ústa v trpkém úsměšku. „Stejně mě čeká zpropadeně složité vysvětlování, co jsem dělala na místě činu v Rosemontu.“ Pak úsměšek zmizel a zbyl jenom vztek. „Ale ty pro mě ty informace budeš mít brzy přichystané, Dresdene. Neudělej nějakou chybu. Já toho vraha chytím dřív, než umře ještě někdo další.“

	Přikývl jsem. „Ráno to budeš mít,“ sliboval jsem.

	Baterka Murphyové zablikala a pak zhasla, když se vlákno s hlasitým prasknutím přepálilo.

	Murphyová si ve tmě povzdechla. „Když jsi u toho, nikdy nic nefunguje. Někdy, Harry,“ řekla, „mi fakt vadí s tebou někam chodit.“

	 


Kapitola 7

	Vešel jsem do svého bytu, odhodil plamennou hůl, kterou jsem zase našel v opuštěném nákupním středisku, do rohu vedle své berly a hůlky s mečem a zamkl za sebou. Mám bezpečnostní dveře s ocelovým rámem proti lupičům. Koupil jsem si je poté, co ke mně před šesti měsíci vrazil démon a zdevastoval mi domov.

	Můj byt je v přízemí velikého starého obytného domu, kterému se nějak podařilo přežít všechny požáry, které kdy v Chicagu byly. Je postavený skoro celý ze dřeva a když zafouká vítr, což je v tomhle městě pořád, skřípe, vrže a vyhrává tichou uklidňující hudbu. Je to místo, které má svou minulost, sousedi nejsou hluční a nájem je levný − i když ne tak, jako předtím, než můj byt rozmlátil démon.

	V bytě samotném, z důvodů, které už by měly být zřejmé, scházejí elektrická zařízení. Je tam krb, v rohu hlavního pokoje kuchyňka, k tomu přiléhá malá ložnice s koupelnou. Na čtyřech stěnách jsou vysoko umístěna okna, která jsou pod úrovní terénu, jedno je v koupelně.

	Byt je vyzdobený spíš strukturami než barvami; všude na holých kamenných podlahách jsou tlusté koberce a na mnoha místech jsou navršeny přes sebe. Démonova kyselina spálila většinu mého nábytku, tak jsem byl nucen prolézat bazary, abych našel náhradu. Mám rád, když se zařízení skládá ze spousty starého dřeva a měkkých látek. Podle toho jsem nakupoval. Ze stěn visí koberce, ty nejstarší koberce, které jsem dokázal sehnat, a zakrývají holé kameny. Ve světle ohně nevypadají hlavní barvy, oranžová, hnědá a rudá, vůbec špatně.

	Došel jsem ke krbu a zatopil. Říjen v Chicagu je chladný a větrný měsíc a můj vlhký malý přístav je většinou studený, dokud nezatopím v krbu. Hodil jsem na oheň pár polen a v tom se objevil Mister, třel se mi o nohu, laskavě předl a vychyloval mě z rovnováhy na jednu stranu.

	„Už jsi zase dostal chuť na steaky, co, Mistere?“ řekl jsem a drbal velikého šedého kocoura za ušima. Mister je větší než spousta psů. Třeba byl jeden z jeho rodičů částečně divoká kočka. Našel jsem ho kdysi jako kotě v popelnici a on si mě okamžitě adoptoval. I přes můj odpor byl Mister chápavá duše a já si časem uvědomil, že jsem součástí jeho malé rodiny a že s jeho milostivým svolením je mi povoleno zůstávat v jeho bytě. Kočky. Umíte si to představit.

	Roztopil jsem sporák na dřevo a připravil rychlé jídlo: Spaghettios, grilované kuře a toasty. Mister jedl se mnou a jako obvykle se se mnou rozdělil o plechovku Coca coly. Pak jsem dal nádobí odmočit do dřezu a odešel do ložnice, abych si oblékl hábit.

	A čarování může začít.

	Došel jsem do vzdáleného kouta místnosti, odsunul koberec, zvedl pod ním dveře v podlaze a odhalil tak příkré skládací schody. Vedly do sklepa, kde jsem měl laboratoř.

	Balancoval jsem po schodech dolů a v ruce držel zapálenou svíčku, která vrhala zlatavé světlo na příjemný nepořádek, který byl pro mou laboratoř typický. Stěny byly lemované stoly a nejdelší z nich zaplňoval skoro celý prostředek místnosti a po stranách nechával jen úzké uličky. Jen na opačném konci laboratoře jsem udržoval volné místo kvůli kouzelnému kruhu, obruči z lesklé mědi, zasazené do podlahy. Knihy, zápisníky, vypsané propisky, zlomené tužky, krabičky, umělohmotné nádobky, staré piksly od másla, prázdné skleničky od marmelády a igelitové pytlíky ležely vedle dalších nádobek všech velikostí a tvarů, v nichž bylo koření, drahé kameny, kosti, chlupy, krev, různé podivnosti, klenoty a další přísady použitelné při čarodějově činnosti a studiu.

	Slezl jsem po žebříku až dolů a překročil vratce vyrovnanou hromadu komiksů (neptejte se na to). Začal jsem rozsvěcovat další svíčky stojící na miskách a talířích kolem dokola ledové místnosti. Nakonec jsem se sklonil, abych zapálil petrolejová kamínka, která jsem dolů do laboratoře dal ve snaze chlad aspoň otupit. „Bobe,“ řekl jsem potom, „probuď se, ospalče.“

	Nahoře na jedné z polic, zastrčená uprostřed tlustého štosu knih v tvrdých deskách, stála vybělená hlaďoučká lidská lebka s prázdnými očními důlky. Hluboko v těch očních jamkách zablikala oranžová světýlka. Jejich zář zesilovala, až se ustálila jako dva jiskřivé body. „Ospalče. No to je legrace, Harry. S takovýmhle smyslem pro humor by ses mohl kdekoli v zemi živit jako popelář.“ Ústa lebky se otevřela v parodii zívnutí, přestože jsem věděl, že duch uvnitř, Bob, necítí únavu stejně jako živé bytosti. Toleroval jsem jeho prostořekost − Bob po dobu asi tuctu lidských životů pracoval pro řadu čarodějů a o praktických stránkách magie toho věděl mnohem víc, než kdy budu vědět já.

	„Tak co budeme dělat teď?“ řehtal se Bob. „Další lektvary na zhubnutí?“

	„Podívej Bobe,“ vysvětloval jsem. „To bylo jenom, abych nějak překlepal špatný měsíc. Někdo tady musí platit nájem.“

	„No fajn,“ prohlásil Bob samolibě. „Takže se tedy pustíš do zvětšování poprsí? Povídám ti, že v tom jsou peníze.“

	„Na to magie není, Bobe. Proč jsi tak úzkoprsý?“

	„Och,“ řekl Bob a oči mu zablýskaly. „Otázka spíš je, jaká prsa dokážeš udělat jim? Nejsi zrovna nejhorší čaroděj, Dresdene. Měl bys myslet na to, jak vděčné ti všechny ty ženy budou.“

	Odfrkl jsem si a začal dělat místo na prostředním stole a skládat věci na jednu stranu. „To víš, Bobe, někteří z nás nejsou posedlí sexem.“

	Teď si odfrkl Bob, což není špatný výkon na chlapíka, který nemá ani nos ani rty. „A někteří z nás ani nepovažují za samozřejmost skutečné fungující tělo a všech pět smyslů, Harry. Kdy jsi naposledy viděl Susan?“

	„To nevím,“ odpověděl jsem. „Před několika týdny. Oba jsme měli spoustu práce.“

	Bob si ztěžka oddechl. „Taková nádherná ženská a ty jsi tady ve své zatuchlé laboratoři a chystáš se na další absurdní nesmysly.“

	„Přesně tak,“ prohlásil jsem. „Tak a teď sklapni a dáme se do práce.“

	Bob něco latinsky zamručel, ale párkrát zachřestil, aby z lebky setřásl prach. „No jasně, co já o tom vím? Já jsem jenom ubohý malý duch, že jo?“

	„S fotografickou pamětí, třemi nebo čtyřmi sty lety badatelských zkušeností a větší schopností dedukce než má počítač, Bobe.“

	Bob skoro vypadal, že se usmívá. „Už jenom za tohle se dneska vynasnažím ze všech sil, Harry. Možná konec konců nejsi takový idiot.“

	„Výborně,“ řekl jsem. „Potřebuju udělat pár lektvarů a slyšet všechno, co víš o vlkodlacích.“

	„Jaké lektvary a o jakých vlkodlacích?“ vyptával se Bob okamžitě.

	Zamžikal jsem. „To je jich víc než jeden druh?“

	„Sakra, Harry. Jenom my dva jsme tady dělali aspoň tři desítky různých lektvarů, a já nechápu, proč bys…“

	„Ne, ne, ne.“ Zavrčel jsem na Boba. „Vlkodlaci. To existuje víc než jeden druh vlkodlaků?“

	„Eh? Víc než jeden druh čeho?“ Bob naklonil lebku na jednu stranu jako kdyby si k uchu přiložil neviditelnou dlaň.

	„Vlkodlaků, vlkodlaků.“

	„Prkno z vlaku,“ odpověděl Bob vážně a z jeho hlasu se linul plačtivý tón. „Zvlhnu draku.“

	Zíral jsem na něj. „Ehm. O čem to tu zatraceně mluvíš?“

	„To je vtip, Harry. Hvězdné nebe, Harry, ty se nikdy nebavíš?“

	Změřil jsem si šklebící se lebku a otráveně jsem zavrčel. „Nechtěj, abych si tam došel.“

	„Fajn, fajn. Jen klid. Nejsme dneska trošku nabručení?“ Bobovy čelisti se znovu roztáhly v zívnutí.

	„Pracuji na případu vraždy, Bobe, a nemám čas dělat voloviny.“

	„Vražda. Záležitosti smrtelníků jsou tak komplikované. V Neverneveru nikdy neslyšíš o obvinění z vraždy.“

	„To proto, že všichni tvorové tam jsou nesmrtelní, Bobe, tak sklapni a pověz mi všechno, co víš o vlkodlacích. Jestli je víc různých druhů, tak mi řekni, které to jsou.“ Podal jsem si zápisník, novou tužku, pár čistých kádinek a lihových kahanů, abych na nich mohl ohřát potřebnou tekutinu.

	„Tak dobře,“ spustil Bob. „Kolik toho víš?“

	„O vlkodlacích naprosto nic. Můj učitel je se mnou neprobíral.“

	Bob vyštěkl v kratičkém zasmání. „Starý Justin měl skoro o všem bídné vědomosti. Dostal, co si zasloužil, Harry, a nenech si od nikoho z Bílé rady namlouvat něco jiného.“

	Na okamžik jsem se zarazil. Proběhla mnou prudká vlna smíšených pocitů, zlosti, strachu a hlavně lítosti. Zavřel jsem oči. Pořád jsem svého učitele viděl, jak umírá v plamenech, které se zrodily z mé vůle a zlosti. „Nechci o tom mluvit.“

	„Sakra, Rada ti dokonce odpustila trest. Jsi očištěný. Hele, zajímalo by mě, co se stalo s Elaine. To ale byl slaďoučký kousek…“

	„Vlkodlaci, Bobe,“ řekl jsem velice tichým a velmi rozzlobeným hlasem. Začala mě bolet jedna ruka a uvědomil jsem si, že mám prsty sevřené v pěst a kloubky už mi bělají. Obrátil jsem k němu zlostný pohled.

	Od Boba byl slyšet zvuk polknutí. Pak řekl. „Dobře, fajn. Vlkodlaci. A ehm, jaké lektvary jsi to chtěl?“

	„Chci nějaký lektvar, abych se zmátořil. Něco jak celonoční spánek v láhvi. A pak chci něco, co by vlkodlakovi zabránilo, aby mě vnímal.“ Natáhl jsem se pro blok a tužku.

	„Ta první věc je nepříjemná. Nic takového jako pořádný noční spánek není. Ale můžeme udělat nějaké superkafe, to nebude problém.“ Vychrlil na mě recept a já si ho průběžně poznamenával svým nejistým hranatým rukopisem. Pořád ještě mě dokázala naštvat pouhá zmínka o jménu mého mistra. A změť pocitů, které se vyhrnuly, když jsem si vzpomněl na Elaine, se neuklidní aspoň hodinu.

	Všichni máme své démony.

	„A co ten druhý?“ zeptal jsem se lebky.

	„To vlastně nejde udělat,“ prohlásil Bob. „Vlci mají prostě příliš rychlé reakce a instinkty, než aby bylo možné se skrýt před všemi jejich smysly bez nějakého opravdu velikého kouzla. Myslím něco jako velký prsten neviditelnosti, ne jenom plášť nebo kápě.“

	„Vypadám snad, že jsem samé peníze? To si nemůžu dovolit. Co tedy lektvar, který by mě skryl částečně?“

	„Aha, něco jako mizící směs? Abys vypadal jako nenápadná součást okolí? Něco takového? Řekl bych, že to by asi bylo nejužitečnější. Pro začátek nebudeš nápadný.“

	„Jasně,“ souhlasil jsem. „Beru, co se nabízí.“

	„Žádný problém,“ ujistil mě Bob, a oddrnčel další recept, který jsem si poznamenal. Zkontroloval jsem seznam surovin a měl jsem dojem, že je mám všechny na skladě v bezpočetných nádobách na policích.

	„Fajn. Tímhle můžu začít. Kolik toho víš o vlkodlacích, Bobe?“

	„Spoustu. Byl jsem ve Francii za inkvizice.“ Bobův hlas zněl suše (ale to samozřejmě nebylo nic překvapujícího).

	Pustil jsem se do prvního lektvaru, toho povzbuzujícího. Každý lektvar má osm součástí. Jednou částí je základní tekutina, která váže ty ostatní a představuje médium pro míšení. Pět součástí se symbolicky váže ke každému z pěti smyslů. Jedna je podobně spojená s myslí a další s duchem. Bází pro stimulující lektvar byla káva a základem lektvaru zakrývajícího pachy byla voda. Obojí jsem dal vařit. „Tenkrát bylo vlkodlaků hodně?“

	„Děláš si srandu?“ řekl Bob. „Bylo to ústředí vlkodlaků. Měli jsme tam všechny druhy vlkodlaků, které tě napadnou. Hexenwolfové, vlkodlaci, lykantropové a navíc loup-garou. Všechny druhy vlčích theriomorfů, které ti přijdou na mysl.“

	„Thero-co?“ zeptal jsem se.

	„Theriomorfů,“ vysvětloval Bob. „To je cokoli, co se proměňuje z lidské bytosti do zvířecího těla. Vlkodlaci jsou theriomorfové. Jsou taky medvědodlaci, tygrodlaci, bizonodlaci…“

	„Bizoni?“ divil jsem se.

	„Jasně. Někteří indiánští šamani dokázali i bizona. Ale skoro každý dělá predátory a až docela donedávna byl vlk ten nejděsivější dravec, kterého si kdokoli v Evropě dokázal představit.“

	„Hmm, fajn,“ řekl jsem. „A jaké jsou rozdíly mezi různými typy vlkodlaků?“

	„Velké,“ pokračoval Bob. „Hlavně to závisí na tom, jak moc se změníš z lidské podoby do vlčí a kolik si ponecháš ze svého lidství. Nepřipal to kafe.“

	Otráveně jsem zmenšil plamen pod kádinkou s kávou. „Já vím, já vím. Tak a je to. Jak se změníš ve vlka?“

	„Klasický vlkodlak,“ vykládal Bob, „je prostě člověk, který používá magii, aby se přeměnil ve vlka.“

	„Magii? Jako čaroděj?“

	„Ne,“ řekl Bob. „No. Tak trochu. Je jako čaroděj, ale umí jenom jediné kouzlo, které ho změní ve vlka, a ví, jak se zase změnit zpátky. Většina lidí, kteří se učí být vlkodlaky, v tom nějakou dobu nejsou moc dobří, protože si ponechávají celé své lidství.“

	„Jak to myslíš?“

	„No,“ řekl Bob, „umějí změnit své tělo do vlčí podoby, ale to je v podstatě jenom topologie. Přeskupí své fyzické tělo, ale jejich mysl zůstává stejná. Mohou přemýšlet a uvažovat. Jejich osobnost se nemění, nemají vlčí instinkty ani reflexy. Byli zvyklí na to, že jsou dvounožci, kteří se orientují zrakem, a ne čtyřnožci, kteří se orientují podle čichu. Teď se musejí všechno učit od začátku.“

	„Proč by někdo něco takového dělal?“ zeptal jsem se. „Proč by se učil proměnu ve vlka?“

	„Tys nikdy nebyl sedlák ve středověké Francii, Harry,“ vysvětloval Bob. „Ti lidé měli tvrdý život. Nikdy nebylo dost jídla, bezpečná ochrana ani léky. Když sis dokázal opatřit chlupatý kožich a schopnost jít a ulovit si maso, měl jsi daleko větší šanci přežít.“

	„Fajn, myslím, že to chápu,“ řekl jsem. „Jsou potřeba stříbrné kulky nebo něco podobného? Změníš se ve vlkodlaka, když tě pokouše?“

	„Pche,“ ušklíbl se Bob. „Ne. Tohle v Hollywoodu okopírovali od upírů. A stříbrné kulky potřebuješ jenom ve zvláštních případech. Vlkodlaci jsou prostě jako obyčejní vlci. Zbraní jim ublížíš úplně stejně jako normálnímu vlkovi.“

	„To je dobrá zpráva,“ řekl jsem a zamíchal lektvar. „A jaké další druhy existují?“

	„Je tu další verze vlkodlaka − když někdo jiný použije kouzlo, aby tě změnil ve vlka.“

	Pohlédl jsem na něj. „Transmogrifikace? To je ilegální, Bobe. To je jeden ze zákonů Magie. Když někoho změníš ve zvíře, naruší to jeho osobnost. Nemůžeš někoho proměnit, aniž bys mu tím vymazal mozek. Je to prakticky vražda.“

	„Jo. Hezké, co? Ale ve skutečnosti většina osobností proměnu dokáže přežít. Přinejmenším na chvíli. Jedinci s opravdu silnou vůlí si dokážou uchovat své lidské vzpomínky a osobnost uložené i několik let. Ale dřív nebo později nenávratně zmizí a v tobě nezůstane nic jiného než vlk.“

	Otočil jsem se od lektvarů a načmáral si to do bloku. „Dobře. A jak jinak vznikne vlkodlak?“

	„Tehdy ve Francii byl nejběžnější způsob dohodnout se s nějakým démonem, ďáblem nebo mocným černokněžníkem. Dostaneš opasek z vlčí kůže, nasadíš si ho, řekneš kouzelná slova a prásk ho − najednou jsi vlk. To je Hexenwolf.“

	„Není to totéž, jako ten první druh?“

	„Ne, vůbec ne. Aby ses stal vlkem, nepoužíváš vlastní magii. Používáš kouzlo někoho jiného.“

	Zamračil jsem se. „A není to tedy jako ten druhý?“

	„Přestaň ze sebe dělat pitomce,“ pokáral mě Bob. „Je to něco jiného, protože používáš nějaký talisman. Někdy je to prsten nebo amulet, ale obvykle je to opasek. Ten talisman představuje ukotvení pro ducha zvířecí vášně. Hnusný tvor z té špatné strany Neverneveru. Ten duch obklopí lidskou osobnost a zabrání, aby byla zničena.“

	„Jako taková izolace,“ řekl jsem.

	„Přesně tak. Ponechá ti tvůj intelekt a uvažování, ale duch se postará o všechno ostatní.“

	Zamračil jsem se. „Vypadá to trošku moc snadné.“

	„Ale, jistě,“ řekl Bob. „Opravdu to lehké je. A když použiješ ten talisman a změníš se ve vlka, ztratíš všechny své lidské zábrany, ale tvé nevědomé touhy pokračují a duch talismanu se postará o to, jak se pohybuje tělo. Je to opravdu velice účinné. Ohromný vlk s inteligencí na lidské úrovni a dravostí zvířete.“

	Změřil jsem si Boba a hledal další přísady do povzbuzujícího lektvaru: ranní koblihu pro chuť, kohoutí zakokrhání pro sluch, svěží mýdlo pro čich, kousky žínky pro hmat, sluneční paprsek za rozbřesku pro zrak, seznam úkolů pro mysl a úryvek veselé povznášející hudby pro ducha. Lektvar si pěkně pobublával.

	Zatímco jsem přidával jednotlivé ingredience, Bob mlčel. Když jsem byl hotov, promluvil jsem na něj. „Myslím, že většina lidí nemá sílu takhle ovládat ducha. Ovlivní to jejich jednání. A možná je to dokonce ovládne. Přemůže to jejich vědomí.“

	„Jo. Takže co?“

	„Takže to zní spíš, jako kdybys vytvořil zrůdu.“

	„Je to účinné,“ prohlásil Bob. „Nevím nic o dobrých nebo zlých stránkách té věci. To je něco, s čím si dělají starosti jenom smrtelníci.“

	„Ještě jednou, jak jsi říkal téhle odrůdě?“

	„Hexenwolf,“ odpověděl Bob se silným německým přízvukem. „Čarodějný vlk. Církev vyhlásila válku všem, kdo se rozhodli stát se Hexenwolfem a upálila ohromné množství lidí na hranicích.“

	„Stříbrné kulky?“ zeptal jsem se. „Kousnutím se změníš ve vlkodlaka?“

	„Můžeš si nechat tu poznámku ‚jestli tě kousnutí změní ve vlkodlaka‘, Harry?“ žádal Bob. „Takhle to nefunguje. Ani trošku. Jinak by vlkodlaci ovládli během pár let celou planetu.“

	„Fajn, fajn,“ povzdychl jsem si. „A co stříbrné kulky?“

	„Nepotřebuješ je.“

	„Výborně,“ řekl jsem a dál si poznamenával informace, abych je shrnul ve zprávě pro Murphyovou. „Hexenwolf. Mám to. A co dál?“

	„Lykantropové,“ pokračoval Bob.

	„Není to psychický stav?“

	„Může to také být psychický stav,“ prohlásil Bob. „Ale nejdřív to byla skutečnost. Lykantropie je přirozený kanál pro ducha vzteku a zuřivosti. Lykantrop se změní v bestii, ale jenom ve své hlavě. Duch ho ovládne. Ovlivňuje to, jak jedná a myslí, způsobuje, že je agresivnější a silnější. Také jsou většinou velice odolní proti bolesti, zranění a nemocem; rychle se uzdravují − a tak podobně.“

	„Ale ve skutečnosti se ve vlka nemění?“

	„Nechceš si jít radši hrát s hračkama?“ řekl Bob. „Jsou to taky jenom lidé, ale jsou strašně zuřiví. Slyšel jsi o severských berserkerech? Řekl bych, že ti chlápci byli lykantropové. A narodili se tak, nikdo je neproměnil.“

	Zamíchal jsem povzbuzující lektvar a zkontroloval, že se pomalu vaří. „A co to poslední? Loup co?“

	„Loup-garou,“ řekl Bob. „Aspoň kouzelník Etienne pro ně používal tohle jméno, než ho upálili na hranici. Loup-garou jsou ty nejhorší příšery, Harry. Někdo je zaklel, aby se měnili v démony s vlčí podobou, většinou za úplňku. Ten někdo musel být opravdu mocný, jako pořádný černokněžník těžké váhy, vládce démonů nebo jedna z Královen víl. Jakmile přijde úplněk, změní se v příšeru a začne vraždit. Zmasakruje každého, kdo mu přijde do cesty, dokud nezajde měsíc nebo nevyjde slunce.“

	Najednou mi po zádech přeběhl mráz a zachvěl jsem se. „A co dál?“

	„Nadpřirozená rychlost a síla. Nadpřirozená zuřivost. Zranění se jim hojí skoro okamžitě, pokud jim vůbec něco ublíží. Jsou imunní vůči jedu a vůči všem druhům magie, které působí na mysl. Stroje na zabíjení.“

	„To zní ohromně. Doufám, že se to nestává až tak často? Jinak bych o tom už něco slyšel.“

	„Správně,“ řekl Bob. „Moc často ne. Většinou o tom ten ubohý prokletý hybrid ví, takže se někde zavře nebo se vydá do pustiny. K poslednímu většímu běsnění loup-garou došlo tenkrát v šestnáctém století v okolí Gevaudanu ve Francii. Během roku a něco bylo zabito přes dvě stě lidí.“

	„No nazdar,“ řekl jsem. „A jak to zarazili?“

	„Zabili ho,“ vysvětloval Bob. „Teď konečně dojde na ty stříbrné kulky, Harry. Loup-garou může ublížit jenom stříbrná zbraň, ale nejen to, to stříbro musí být dědictví po nějakém členu rodiny. Kulky ze zděděného stříbra.“

	„Vážně? Proč to funguje a obyčejné stříbro ne?“

	„Já jsem zákony magie nedělal, Harry. Já jenom vím, jaké jsou, a mám představu, když se změní. Tenhle se nezměnil. Myslím, že to asi má něco společného s aspektem oběti.“

	„Zděděné stříbro,“ mumlal jsem si. „No dobrá. Počítám, že prostě musíme doufat, že tohle není loup-garou.“

	„Totiž, kdyby to byl loup,“ řekl Bob moudře, „tady uprostřed města, měl bys tu při každém úplňku přes deset mrtvých. Co se děje?“

	„Pokaždé okolo úplňku umírá přes deset lidí.“ Zasvětil jsem Boba do Vlčích vražd, dal mu všechny informace, které jsem dostal od Murphyové a začal s dalším lektvarem. Do vody přišly tyhle přísady: igelitový obal pro zrak, kousek obyčejné bílé bavlny pro hmat, trošku deodorantu pro čich, šumění větru pro sluch, list normálního staršího salátu pro chuť a konečně jsem tam dal list čistého papíru pro mysl a trošku výtahové hudby pro ducha. Všechny ingredience byly nudné. Lektvar vypadal a byl cítit nudně. Perfektní.

	„To je spousta mrtvých,“ poznamenal Bob. „Radši bych od tebe slyšel něco jiného. Dám ti vědět, když mě něco pořádného napadne.“

	„Chtěl bych, abys o tom zjistil co nejvíc,“ řekl jsem mu. „Vyraž ven a pokus se zjistit o vlkodlacích něco dalšího.“

	Bob si odfrkl. „To máš bídnou šanci, Harry. Jsem intelektuální duch a ne poslíček.“ Ale když jsem vyslovil slovo „ven“, rozzářily se mu oči.

	„Opatřím ti nějaké nové romantické románky, Bobe,“ nabízel jsem.

	Bob několikrát zacvakal zubama. „Dej mi propustku na dvacet čtyři hodin,“ prohlásil.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na to zapomeň. Naposledy, když jsem tě pustil ven, vpadl jsi na nějaký večírek na Loyola University a rozpoutal tam orgie.“

	Bob ohrnul nos. „Neudělal jsem nikomu nic, co by mu neudělalo pivo.“

	„Ale ti lidé se tě neprosili, abys vstupoval do jejich organismu, Bobe. V žádném případě. Užil sis a teď tě zase nějakou dobu nepustím.“

	„No tak, Harry.“

	„Ne,“ řekl jsem kategoricky.

	„Vždyť by šlo jenom o jednu noc…“

	„Ne,“ opakoval jsem.

	Bob na mě zlostně pohlédl a požadoval. „Chci nové romány. Už ne tyhle rozdrbané z antikvariátu. Chci něco z žebříčku bestsellerů.“

	„A já chci, abys byl do východu slunce zpátky,“ kontroval jsem.

	„Fajn,“ zlobil se Bob. „Nemůžu věřit tomu, jak jsi nevděčný po tom všem, co jsem pro tebe udělal. Mrknu se, jestli neseženu něčí jméno. Mohlo by tady být pár duchů, kteří by ti sehnali šťavnaté informace.“ Oranžová světýlka jeho očí zajiskřila a rozlila se z lebky ven v mlhavém obláčku opalizujícího světla. Obláček se vznesl po žebříku vzhůru a zmizel ven z laboratoře.

	Povzdechl jsem si a dal vařit druhý lektvar. Bude trvat ještě hodinku nebo dvě, než lektvary uvařím a vložím do nich kouzlo, a tak jsem se posadil se zápisníkem a začal sepisovat zprávu. Snažil jsem se ignorovat bolest hlavy, která postupovala vzadu od krku k vrcholu hlavy, ale moc to nepomáhalo.

	Musel jsem Murphyové pomoci toho vraha dostat, ať už to byl kdokoli, a vyhnout se přitom veškerým potížím s FBI. Jinak bude bez práce a pokud bych já skončil ve vězení, budu bez živobytí. Zavraždili muže Johnyho Marconeho a jen šílenec by si myslel, že Marcone bude stát stranou a nijak nezareaguje. Byl jsem si jistý, že gangster dřív nebo později vystrčí hlavu.

	A kromě toho tu ve tmě číhala taková nebo onaká příšera, kterou policie ani FBI nejsou schopni zastavit. To znamená, že se do toho musím zapojit jedině já, Harry Dresden, váš milý čaroděj ze sousedství, a něco s tím udělat. A jestli vrah přijde na to, že jsem do toho zapletený, nepochybně se brzy pustí za mnou. Moje problémy se začínají násobit.

	Hexenwolfové. Vlkodlaci. Lykantropové. Loup-garou.

	Co si ještě vymyslí příště?

	 


Kapitola 8

	Policejní ústředí v centru města se skládá z rozlehlého areálu budov, který se v průběhu let rozrůstal spolu s tím, jak bylo stále potřebnější prosazovat zákon. Stavby neladily dohromady a představovaly různorodou přehlídku stylů a konstrukcí, ale nějak se dokázaly vzájemně přizpůsobit a tvořily soudržný celek − stejně jako celý policejní sbor. Zvláštní vyšetřování mělo základnu ve staré zchátralé budově, veliké kostce, kterou se nějak podařilo udržet se pohromadě navzdory létům, špíně, smogu a graffiti, nasprejovaným po stěnách. Okna a dveře měla zamřížované a seděla přidřeplá uprostřed budov daleko vyšších než ona sama jako věrný buldok uprostřed skupinky rozpustilých dětí, který se snaží udržet klid a pořádek.

	Vnitřek budovy je prostý, skoro až ubohý, ale udržují ho v čistotě. Službu konající seržant, starý veterán, si mě změřil hned, jak jsem vešel do budovy, a šedivý knír se mu naježil nad impozantní bradou. „Nazdárek, Bille,“ pozdravil jsem ho a zvedl obálku, kterou jsem měl pod jednou paží. „Nesu něco Murphyové nahoru do Zvláštního vyšetřování.“

	„Dresdene,“ řekl ostražitě, ukázal palcem ke schodům za sebou a dal mi tak svolení pokračovat.

	Poslední noc jsem se moc nevyspal, ale než jsem odešel z domu, vysprchoval jsem se a pěkně se oblékl, pro jednou do úřednického obleku namísto své obvyklé kovbojské košile a modrých džínsů. Nechal jsem si ale svůj starý kabát a uvnitř něj se na poutku houpala plamenná hůl. Bral jsem schody po dvou a cestou jsem potkal několik policistů. Pár z nich mě poznalo a jeden nebo dva dokonce přikývli, ale přesto na všech byla znát určitá nervozita. Zřejmě ze mě v tuhle chvíli zákon cítil odlišný pach.

	Nakrčil jsem nos. Policisté mě vždycky znali jako cvoka, bláznivého chlapíka, který o sobě tvrdí, že je čaroděj, ale jako užitečného cvoka, který jim dokázal poskytnout správné informace, a jehož údajné „okultní schopnosti“ jim v řadě příležitostí pomohly. Dřív mě považovali za správného chlapíka, ale teď si mě měřili neutrálními profesionálními pohledy, jimiž by vítali potenciálního zločince. Nečastovali mě neformálními pozdravy, které by si zasloužil druh ve zbrani. Možná se to dalo čekat vzhledem k pověstem, které moje jméno spojovaly s Johny Marconem, ale stejně to bylo znepokojivé.

	Něco jsem si pro sebe mumlal a byl jsem hluboko ponořený v myšlenkách poznamenaných nedostatkem spánku, když jsem vrazil do vysoké, krásné ženy s tmavými vlasy a očima, plnými rty a dlouhýma nohama. Měla na sobě tříslově hnědou sukni a sako a k tomu jiskřivě bělostnou blůzu. Havraní obočí se konsternovaně svraštilo, ale pak na mě pohlédla a oči se jí rozzářily jakousi přátelskou hamižností. „Harry,“ řekla a ohnula rty v úsměvu. Stoupla si na špičky a políbila mě na tvář. „To je zvláštní, že tě tady potkávám.“

	Odkašlal jsem si. „Ahoj, Susan,“ řekl jsem. „Jak dopadla ta dohoda se syndikátem?“

	Zavrtěla hlavou. „Zatím nic, ale pořád doufám. Po těch článcích, které jsi mi opatřil letos na jaře, mě lidé berou trošku vážněji.“ Odmlčela se a maličko se nadechla. Hruď se jí přitom zvedla a klesla nanejvýš přitažlivým způsobem. „Podívej, Harry, jestli zase spolupracuješ s policií, tak bys mi mohl říct něco o tom, co se děje…“

	Zavrtěl jsem hlavou a pokusil se na ní zamračit. „Myslel jsem, že jsme se dohodli. Já se nebudu šťourat do tvých pracovních záležitostí a ty se nebudeš rýpat v mých.“

	Usmála se na mě a zapíchla mi ukazováček do hrudníku. „To platí, když máme spolu rande někde venku, Harry.“ Přejela očima po celém mém dlouhém těle dolů a zase nahoru. „Nebo když zůstaneme doma.“

	„Susan Rodriguezová, já nevěděl, že jsi nejenom novinářka, ale i právnička.“

	„Teď jsi ošklivý,“ řekla a zazubila se. „Ale vážně, Harry. Další odhalení jako na jaře by mi zajistilo báječnou kariéru.“

	„Jo, ale letos na jaře jsem s městem musel podepsat asi tunu dohod o zachovávání tajemství. O tom případu ti nemůžu nic říct.“

	„Tak mi nic neříkej o tom případu, Harry − ale kdyby ses mohl zmínit, řekněme, o nějakém šikovném místě na ulici, kde bych mohla stát a vyfotit pár slušných obrázků, byla bych ti nesmírně,“ zvedla hlavu a políbila mě na krk, „nesmírně“ − polibek putoval na ušní lalůček − „vděčná.“

	Polkl jsem a odkašlal si. Pak jsem ustoupil o jeden schod dolů a dál od ní. Na okamžik jsem zavřel oči a naslouchal bušení svého najednou burácejícího srdce. „Bohužel, to nemůžu.“

	„Ale Harry. S tebou není žádná legrace.“ Natáhla ruku a načechrala mi vlasy, a pak se zasmála, abych věděl, že to nemyslí vážně. „Ale brzy se uvidíme, platí? Co večeře?“

	„Jasně,“ souhlasil jsem. „Hele, co tu děláš tak brzy?“

	Naklonila hlavu a odhadovala mě. „Uděláme obchod? Já ti prozradím, co mám já, pokud mi na oplátku prozradíš, co máš ty. Klidně ti slíbím, že to nezveřejním.“

	Odfrkl jsem si. „Susan, nech mě vydechnout.“

	Trošku si povzdechla a pohodila hlavou. „Zavolám ti kvůli té večeři, platí?“ A vydala se kolem mě ze schodů dolů.

	„Tak fajn,“ řekl jsem. „Fajn. Nesu Murphyové zprávu o vlkodlacích.“

	„Vlkodlaci,“ opakovala a oči se jí rozsvítily. „Ti jsou za Vlčími vraždami?“

	Zamračil jsem se. „Bez komentáře. Myslel jsem, že to FBI drží pod pokličkou.“

	„Nemůžeš zabít dvanáct lidí a čekat, že si toho nikdo nevšimne,“ prohlásila Susan prohnaně. „Sleduji městské márnice.“

	„Pane Bože. Ty jsi tak romantická. Tak fajn. Jsi na řadě. Povídej.“

	„Snažila jsem se promluvit s vyšetřovatelem z Oddělení vnitřních záležitostí. Říká se, že tlačí na Murphyovou a snaží se ji dostat ze Zvláštního vyšetřování.“

	Zašklebil jsem se. „Jo. Taky jsem o tom slyšel. Proč se o to zajímáš ty a Arcane?“

	„Nejúspěšnější vyšetřovatelka nadpřirozených záležitostí na policejním oddělení se má odstranit a dát k ledu? I když tomu někteří lidé nevěří, udělala Murphyová spoustu dobrého. Jestli Murphyovou vyrazí a já budu schopná prokázat, že se počet záhadných zločinů a nevysvětlitelných úmrtí po jejím odchodu zvýšil, třeba dokážu lidi přesvědčit, aby naslouchali novinám jako je Arcane. A lidem jako jsi ty.“

	Potřásl jsem hlavou. „Lidé už nechtějí věřit v kouzla. Ani na tvory, kteří se skrývají ve tmě. Většina z nich je spokojenější, když nic neví.“

	„A když ta nevědomost přivodí něčí smrt?“

	Zamračil jsem se. „Potom nastupují lidé jako je Murphyová nebo já.“

	Susan si mě pochybovačně změřila. „Já jenom potřebuji něco, čeho bych se mohla chytit, Harry. Vyprávění očitého svědka, nějakou fotku, prostě cokoli.“

	„Něco opravdu nadpřirozeného nemůžeš vyfotografovat,“ namítl jsem. „Energie kolem takových věcí způsobuje, že je fotoaparát k ničemu. A navíc to, čím se zrovna teď zabývám, je příliš nebezpečné. Mohlo by se ti něco stát.“

	„A co kdybych fotila z velké dálky?“ naléhala. „Kdybych použila teleobjektiv?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, Susan. Nic ti neřeknu. Je to stejně tak pro tvoje dobro jako pro moje.“

	Sevřela rty. „Tak fajn,“ řekla mrazivě a pokračovala dolů po schodišti. Zdrceně jsem se za ní díval. Vypadalo to, že je pomalu mým zvykem odpírat lidem určitý druh informací. Nejen že na tom závisí moje zaměstnání, moje svoboda a také práce Murphyové − teď se zdálo, že je ohrožený i můj milostný život nebo to, co by se za něj dalo pokládat.

	Chvilku jsem měl snahu uspořádat si myšlenky a pocity, týkající se Susan. Nakonec jsem to vzdal jako beznadějné. Susan byla reportérka Středozápadní Arcane, bulvárního plátku, který se distribuoval poměrně daleko od Chicaga. Obvykle míval titulky, že Elvis a JFK zpívají dueta v Atlantic City a tak podobně, ale jednou za čas se tam Susan podařilo propašovat něco o skutečném světě nadpřirozena, na který lidé zapomněli kvůli vědě. Byla ve své práci opravdu dobrá a absolutně neústupná.

	Byla také strašně okouzlující, nádherně vtipná a sexy. Naše schůzky často končily dlouhými vášnivými nocemi v mém nebo jejím bytě. Byl to zvláštní vztah a ani jeden z nás se ho nepokoušel definovat. Myslím, že jsme se možná obávali, že kdybychom to udělali, asi bychom změnili názor a celé to odepsali jako hloupost.

	Pokračoval jsem po schodech vzhůru a v hlavě se mi znaveně míhaly krví zbrocené mrtvoly, zuřivé bestie, zuřivé ex-učednice a vášnivé temné oči. Někdy moje práce zle dopadá na můj milostný život. Ale jít se mnou na rande určitě není nuda.

	Dveře kanceláře Zvláštního vyšetřování se otevřely ve chvíli, než jsem po nich stačil sáhnout a já ustoupil. Stál tam agent Denton z FBI, vysoký a dokonalý v šedém obleku. I on se zastavil, pohlédl na mě a jednou rukou mi podržel dveře otevřené. Pod očima měl váčky, ale oči stále počítaly, odhadovaly a žíly na čele mu vystupovaly vysokým tlakem.

	„Pan Dresden,“ řekl a pokývl mi.

	„Agent Denton,“ odpověděl jsem slušným a dokonce přátelským tónem. „Promiňte. Potřebuji dát něco poručíku Murphyové.“

	Denton se trochu zamračil, ohlédl se do místnosti za sebou, vyšel ven na chodbu a nechal dveře zabouchnout. „Asi není nejvhodnější chvíle, abyste ji navštívil, pane Dresdene.“

	Mrkl jsem na hodiny na stěně. Bylo pět minut před osmou. „Chtěla to co nejdřív.“ Ustoupil jsem, abych ho obešel.

	Denton mi položil ruku na hruď − jenom to. Ale byl silný. Možná byl menší než já, ale měl daleko víc svalů. Nedíval se mi do očí, a když promluvil, měl docela klidný hlas. „Podívejte, Dresdene. Já vím, že to, co se včera v noci stalo, nepůsobilo dobře, ale můžete mi věřit, že nic proti poručíku Murphyové nemám. Je to dobrá policistka a dělá jen svou práci. Ale musí dodržovat pravidla jako všichni ostatní.“

	„Budu si to pamatovat,“ řekl jsem mu a znova se pohnul.

	Tlak proti mému hrudníku nepolevil. „Zrovna u ní je agent z Vnitřních záležitostí. Už má špatnou náladu, protože se pohádal s nějakou reportérkou. Opravdu tam chcete jít a dát mu záminku k nejrůznějším otázkám?“

	Zamračeně jsem si ho změřil. Dal ruku pryč. Už jsem se ho nepokoušel obejít. „Vy víte o tom vyšetřování vedeném proti ní?“

	Denton pokrčil rameny. „Vzhledem ke všem okolnostem se to dalo očekávat. Příliš mnoho věcí, které se v minulosti udály, vypadá podezřele.“

	„Vy tomu doopravdy nevěříte, že ne?“ zeptal jsem se ho. „Vy nevěříte, že jsem čaroděj. Vy nevěříte v nadpřirozené věci.“

	Denton si srovnal kravatu. „Nezáleží na tom, v co věřím, pane Dresdene. Důležité je, že tomu věří spousta neřádů venku. Ovlivňuje to způsob, jak uvažují a jak se chovají. Kdybych mohl využít vaší rady k vyřešení tohoto případu, udělal bych to stejně jako kterýkoliv jiný zastánce zákona.“ Pohlédl na mě a dodal: „Osobně si myslím, že jste buď trošku labilní, nebo velice inteligentní šarlatán. Bez urážky.“

	„Nic se nestalo,“ odpověděl jsem ironicky. Kývl jsem ke dveřím. „Jak dlouho bude Murphyová zaneprázdněná?“

	Denton pokrčil rameny. „Jestli chcete, vezmu jí tu zprávu dovnitř a nechám ji na stole. Můžete jít dolů do haly a zavolat jí. Mě se to sice netýká, ale rád pomůžu férovému poldovi.“

	Chvilku jsem nad tím uvažoval a pak jsem mu předal složku. „Vážím si toho, agente Dentone.“

	„Phil,“ řekl. Na okamžik se skoro usmál, ale pak se na jeho tváři zase objevil obvyklý napjatý výraz. „Nebude vám vadit, když se na to podívám?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale doufám, že máte rád pohádky.“

	Rozevřel složku a chvilku nepohnutě studoval první stránku. Pohlédl na mě. „To nemůžete myslet vážně.“

	Teď jsem pokrčil rameny já. „Neshazujte to. Už jsem Murphyovou párkrát vytáhl z bryndy.“

	Přelétl zbytek zprávy a skeptický výraz v jeho tváři se prohloubil. „Já… předám to Murphyové, pane Dresdene,“ prohlásil, pak mi pokývl, otočil se a odcházel ke kanceláři Zvláštního vyšetřování.

	„Ehm, hej,“ řekl jsem neformálně. „Phile.“

	Otočil se ke mně a zvedl obočí.

	„Jsme oba ve stejném týmu, je to tak? Oba hledáme vraha?“

	Přikývl.

	Já mu kývnutí vrátil. „Tak co přede mnou tajíte?“

	Dlouho na mě zíral a pak pomalu zamžikal. To, že nezareagoval, ho prozradilo. „Nevím, o čem to mluvíte, pane Dresdene,“ odpověděl.

	„Ale určitě víte,“ řekl jsem mu. „Víte něco, co mi nechcete nebo nemůžete říct, je to tak? Tak proč teď nevyložíte karty na stůl?“

	Denton se rozhlédl po chodbě na obě strany a opakoval přesně stejným tónem, „Nevím, o čem to mluvíte, pane Dresdene. Rozumíte tomu?“

	Nerozuměl jsem, ale nechtěl jsem, aby to věděl. A tak jsem jenom kývl. Denton také kývl, otočil se a vešel do kanceláře Zvláštního vyšetřování.

	Zamračil jsem se, byl jsem Dentonovým chováním zmatený. Jeho výraz a reakce prozradily víc než slova, ale nebyl jsem si jistý, co to přesně je. Kromě záblesku porozumění včera v noci jsem ho nedokázal přečíst. Někteří lidé jsou prostě takoví, dokážou velice dobře zachovat tajemství, a to stejně svým tělem a pohyby jako svými ústy.

	Potřásl jsem hlavou, šel k budce dole v hale, vhodil do ní čtvrťák a vytočil číslo Murphyové.

	„Murphyová,“ ohlásila se.

	„Denton ti tam hodí moji zprávu. Nechtěl jsem tam vrazit, když se tam motají z Vnitřních záležitostí.“

	V jejím hlase se ozval úlevný tón, jenom jemně, ale byl tam. „Díky. Rozumím.“

	„Vyšetřovatel je ve tvé kanceláři, je to tak?“

	„Správně,“ prohlásila Murphyová a její tón byl neutrální, slušný, profesionální a nezaujatý. I Murphyová dokáže zachovat kamennou tvář, když je to potřeba.

	„Pokud budeš mít nějaké otázky, měl bych být ve své kanceláři,“ řekl jsem jí. „Drž se, Murph. My toho chlapa dostaneme.“ Ozval se hlubší hlas, Dentonův, a plesknutí, jak složka dopadla na desku stolu. Murphyová Dentonovi poděkovala, a pak znovu promluvila ke mně.

	„Mockrát děkuji. Hned se do toho dám.“ Pak zavěsila.

	I já jsem zavěsil sluchátko a uvědomil si nejasné zklamání, že jsem si nemohl s Murphyovou doopravdy promluvit, že jsme neměli možnost si vyměnit naše obvyklé škádlení. Štvalo mě, že už nemůžu prostě vejít do její kanceláře, bylo mi z toho trošku nevolno a útroby se mi svíraly. Nesnášel jsem politizování, ale už je to tak, a dokud budu i jen trošku podezřelý, mohl bych Murphyovou dostat do potíží jen svou pouhou přítomností.

	Pořád zabraný v myšlenkách jsem šlapal ze schodů, ven ze dveří a k parkovišti návštěvníků, kde na mě čekal můj Brouk.

	Nastoupil jsem a chystal se ho přemluvit, aby se probral, když jsem zaslechl kroky. Mžoural jsem do ranního slunce na hubené tělo a veliké uši zrzavého agenta FBI, který byl včera v noci v Rosemontu na místě činu. Když přistoupil k mému autu, stočil jsem okénko. S obavami ve tváři se rozhlédl kolem a pak si klekl vedle dveří, aby nebyl tak nápadný.

	„Nazdárek, agente…“

	„Harris,“ řekl. „Roger Harris.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Co pro vás můžu udělat, agente Harrisi?“

	„Potřeboval bych něco vědět, pane Dresdene. Teda, chtěl jsem se vás zeptat včera v noci, ale nemohl jsem. Ale musím se vás zeptat teď.“ Znovu se rozhlédl kolem, nervózní jako králík, když okolo obchází liška, a řekl: „Jste skutečný?“

	„Na to se mě ptá spousta lidí, agente Harrisi,“ řekl jsem. „Odpovím vám to, co odpovídám jim. Zkuste to a uvidíte.“

	Kousal se do rtu a chvíli mě pozoroval. Pak trhavě přikývl a pohodil hlavou. „Tak dobře,“ prohlásil. „Dobře. Můžu si vás najmout?“

	Překvapeně jsem zvedl obočí. „Najmout si mě? A k čemu?“

	„Myslím… myslím, že něco vím. O těch Vlčích vraždách. Chtěl jsem Dentona přesvědčit, aby nás to nechal prověřit, ale tvrdí, že nemáme dost důkazů. Nikdy je nedokážeme mít pod dozorem.“

	„Koho?“ vyptával jsem se ostražitě. To poslední, co jsem potřeboval, bylo zaplést se do nějakého podezřelého podniku. Na druhou stranu, jako člověk pracující nezávisle jsem mohl někdy strkat nos do věcí, do nichž se policie pustit nemohla. Jestli tu je šance, že bych dokázal něco zjistit pro Murphyovou, nebo najít vraha a zastavit ho zcela mimo právní postupy, nemohl jsem si dovolit ji propást.

	„V Chicagu je jeden gang,“ začal Harris.

	„Neděláte si srandu?“ zeptal jsem se s hraným překvapením.

	Pro toho kluka to bylo zbytečné. „Ne. Říkají si Vlci z ulice. Mají opravdu drsnou pověst, dokonce i na tohle město. Děsivou pověst. Dokonce ani kriminálníci se k nim neodvažují. Tvrdí, že vládnou podivnými silami. Území Vlků z ulice je dole u Devětačtyřicáté Pobřežní.“ Upřeně mě sledoval.

	„U univerzity,“ doplnil jsem. „A u parků, kde se minulý měsíc staly ty vraždy.“

	Přikývl dychtivě jako štěně. „Jo, právě tam. Už víte, kam mířím?“

	„Vím, hochu, vím,“ řekl jsem a protřel si oči. „Denton se tam nemůže vydat a porozhlédnout se tam, takže poslal tebe, abys mě přesvědčil, že to mám udělat.“

	Mladík se zarděl, pleť se mu zbarvila jasně červeně, až mu nebyly vidět uhry. „Já…Ehm…“

	„S tím si nedělej starosti,“ řekl jsem mu. „Nesehrál jsi tu roli špatně, ale musel jsi určitě příliš časně vstávat, a tak dále.“

	Harris se kousl do rtu a přikývl. „No jo. Uděláte to?“

	Vzdychl jsem. „Počítám, že se v záznamech nemůže objevit, že mě platíte, viď?“ Vlastně to ani nebyla otázka.

	„No. Ne. Oficiálně jste jako poradce podezřelý zdroj.“

	Přikývl jsem. „Myslel jsem si to.“

	„Můžete to udělat, pane Dresdene? Uděláte to?“

	Litoval jsem toho dřív, než jsem to vyslovil. „Tak dobře,“ prohlásil jsem. „Prověřím to. Ale na oplátku řekněte Dentonovi, že chci veškeré informace, které na mě má FBI nebo policie.“

	Harris zbledl. „Chcete po nás, abychom okopírovali váš spis?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Stejně bych ho mohl dostat na základě zákona o svobodě informací. Jenom tím nechci trávit čas a utrácet za poštovné. Tak dohodneme se?“

	„Ach Bože. Denton mě zabije, jestli se to dozví. Nemá rád, když někdo obchází pravidla.“ Kousal si ret, až jsem si myslel, že mu upadne.

	„Myslíte to, co dělá, když vás za mnou posílá?“ pokrčil jsem rameny. „Jak je libo, hochu. To je moje cena. Jestli si to rozmyslíte, najdete moje číslo v seznamu.“ Uprosil jsem Brouka, aby naskočil a on zachrastil, zakašlal a rozběhl se.

	„Tak dobře,“ řekl. „Tak dobře. Platí.“ A podal mi ruku.

	Potřásl jsem jí a zpečetil tak dohodu. Přitom jsem začal vnímat nepříjemný pocit. Harris od Brouka odešel co nejrychleji a pořád se nervózně rozhlížel.

	„To byla pitomost, Harry,“ řekl jsem sám k sobě. „Neměl by ses pouštět do něčeho komplikovanějšího, než co tě už čeká.“

	To byla pravda. Ale možné zisky znamenaly, že to za to riziko stálo. Možná jsem mohl najít vrahy, zastavit je a navíc přijít na to, proč jsou na mě poldové kolektivně naštvaní. Mohlo by mi to pomoci k tomu, abych to urovnal s Murphyovou. Dokonce by mi to mohlo pomoci dostat ji z potíží, ve kterých se ocitla.

	„Vzmuž se, Harry,“ povzbuzoval jsem se.

	„Chceš jenom šťourat v doupěti motorkářského gangu. Zeptat se jich, jestli náhodou poslední dobou nezabili nějaké lidi. Co by na tom mohlo být špatného?“

	 


Kapitola 9

	Blok od Devětačtyřicáté Pobřežní byla zchátralá garáž, místo, které najdete jenom v nejhorších čtvrtích velkých měst. Budova byla z vlnitého plechu na železném rámu. Rezivěla v dešti a mlze, která se zvedala od jezera. Kusy rzi stékaly v pruzích po stěnách a na chodníku se spojovaly do nepravidelných louží. Na jedné straně budovy bylo pusté parkoviště; na druhé cosi jako zastavárna, kde gauneři mohli střelit přebytečné pistole nebo nože za pár dolarů, když bylo nejhůř. Nad jedněmi velikými garážovými vraty visela našikmo zašlá cedule GARÁŽE ÚPLNĚK. Zatočil jsem s Broukem na štěrkové parkoviště a zastavil asi metr od budovy.

	„Zaplať Pánbůh, že nejsem moc nápadný,“ zamumlal jsem si a vypnul motor. Zastavil se a v obvyklém rachotu se objevil nový kvílivý tón. Vystoupil jsem z auta, očima přeměřil budovu a zamířil k ní. Neměl jsem s sebou revolver, ale měl jsem plamennou hůl, ochranný náramek a na pravé ruce prsten, do kterého jsem uložil asi tolik energie, kolik by někdo dvakrát tak velký jako já vložil do pořádného úderu. Při chůzi mi pod nohama skřípal štěrk a do očí mi zářilo vzácné podzimní slunce a vrhalo za mnou dlouhé stíny.

	Nebyl jsem si jistý, koho mám čekat uvnitř, jestli vůbec někoho. Mládež, kterou jsem viděl předchozí noci s tmavovlasou ženou, a která připomínala partu pitomečků oblečených do imitace motorkářské kůže, mi nepřipadala jako druh lidí, který u jiných drsných kriminálníků vzbuzuje strach, což prý Vlci z ulice údajně dokážou. Ale třeba tu je nějaké spojení. Třeba ta tmavovlasá žena ze včerejší noci má nějakou vazbu na Vlky z ulice stejně jako na mladé lidi, se kterými jsem ji viděl. Jak jim ten silný mladík, Billy, říkal? Alfy.

	Co tedy byli zač? Motorkářští rváči v tréninku? To připadalo absurdní dokonce i mně. Ale co když to byli lykantropové, o nichž mi říkal Bob? Co když se nějak cvičili, jako dorost Vlků z ulice, aby mohli být zasvěceni jako plnohodnotní vlkodlaci? Tedy za předpokladu, že Vlci z ulice sami jsou lykantropové nebo vlkodlaci. Někdy je motorkářský gang prostě jenom motorkářský gang. K Alfám nemusí mít vůbec žádnou vazbu. Hlava se mi trošičku zatočila, jak jsem se snažil srovnat si všechny možnosti.

	Každopádně bylo daleko příjemnější doufat, že budova je prázdná, a že se nebudu muset s nikým dohadovat, ať už to budou vlkodlaci nebo kdokoli jiný. Nejraději bych se jednoduše porozhlédl kolem a našel uvnitř něco inkriminujícího, něco, co bych mohl přinést Murphyové a Dentonovi a co by je nasměrovalo správným směrem.

	Vedle dvojice velikých garážových vrat na kolejnicích byly i obyčejné dveře. Oboje velké byly zavřené, a tak jsem zkusil ty normální. Docela lehce se otevřely a já jsem vešel dovnitř. Nebyla tu okna a jediné světlo do garáže proudilo otevřenými dveřmi za mnou.

	„Haló?“ zavolal jsem do tmy. Pokoušel jsem se rozhlédnout kolem, ale neviděl jsem nic jiného než tmavé stíny a obrysy. Mohlo to být nějaké auto se zvednutou kapotou a pár pojízdných skříněk s nářadím. Na jedné straně jsem viděl matný odraz zasklených oken: asi tam byla kancelář. Ustoupil jsem stranou ze dveří, přimhouřil oči a čekal, až si zvyknou na tmu.

	Ozval se tichý zvuk připomínající šustění oblečení.

	Sakra. Sáhl jsem do kabátu, sevřel prsty kolem plamenné hole a naslouchal. Slyšel jsem v místnosti dýchání z několika zdrojů v různých směrech. Ozývalo se i nějaké šoupání, asi boty na betonové podlaze.

	„Nejsem policista,“ řekl jsem do tmy. Měl jsem pocit, že to může být důležitá informace. „Jmenuji se Harry Dresden. Chtěl bych jenom mluvit s Vlky z ulice.“

	Místnost se ponořila do naprostého ticha. Žádné pohyby. Žádný dech. Nic.

	Čekal jsem napjatý a připravený se dát na útěk.

	„Vyndej ruku z kabátu,“ řekl nějaký mužský hlas. „A nech ruce tak, abych na ně viděl. Slyšeli jsme o tobě, čaroději. Děláš s poldama.“

	„Máte staré zprávy,“ řekl jsem ironicky. „Teďka hraji za Johnyho Marconeho. To jste nevěděli?“

	Ze tmy se ozvalo odfrknutí. „To zrovna. To je jenom Marconeho historka. My víme, jak to s tebou je doopravdy.“

	Pane Bože. Přál bych si, aby policie byla tak mazaná jako tihle nedůvěřivci. „I já jsem o vás slyšel pár věcí,“ prohlásil jsem. „Většinou ne moc laskavých. A některé by se daly považovat za dost strašidelné.“

	Ozval se drsný smích. „A co myslíš, že se říká o tobě, Dresdene? Dej ruce tak, abych na ně viděl. Hned.“ Zaznělo cvaknutí natahovaného závěru pistole.

	Polkl jsem, pomalu sundal ruku z plamenné hole a pak obě ruce neškodně natáhl před sebe dlaněmi nahoru. Přitom jsem vůlí soustředil sílu do svého štítového náramku a uzavřel kolem sebe jeho ochrannou energii. „Dobrá,“ řekl jsem. „Vylezte, abych na vás viděl.“

	„Tady nerozkazuješ ty, ale já,“ zavrčel mužský hlas.

	Stiskl jsem rty a nadechl se nosem. „Jenom jsem s vámi chtěl mluvit.“

	„O čem?“ řekl hlas.

	Pokoušel jsem se na něco přijít, na něco věrohodného − ale nejsem moc dobrý lhář. Proto jsem jim řekl pravdu. „O těch mrtvých minulý měsíc. A dalším včera v noci.“

	Hlas chvíli neodpovídal. Olízl jsem si rty a pokračoval.

	„Na místě činu jsou falešné vlčí stopy. A federálové si myslí, že někdo na roztrhání obětí použil zbraň s vlčími zuby. Vy o tom asi nic nevíte, že ne?“

	Místností zaznělo rozčilené mumlání, tiché přidušené hlasy se ozývaly všude okolo mě. Asi dvanáct. Víc. Najednou jsem v žaludku cítil záchvěv paniky. Jestli jsou tihle lidé vrazi, jestli jsou odpovědní za ta úmrtí před měsícem, mám pořádný problém.

	A jestli jsou to skuteční vlkodlaci, jestli dokážou změnit podobu a vrhnout se na mě, než odtud stačím vypadnout, jsem mrtvý, náramek nenáramek. Překousl jsem záchvat děsu a přemohl jsem se, abych se neotočil a neutíkal ke dveřím.

	„Zabij ho,“ řekl někdo ve tmě nalevo ode mě, ženský hlas s hlubokým zavrčením. Ze tmy okolo mě jí odpověděla kňouravá ozvěna a opakovala: „Zabij ho, zabij ho, zabij ho.“

	Můj zrak se přizpůsobil nedostatku světla. Teď už jsem je viděl, obrysy nervózně přešlapujících lidí. Oči jim zářily jako oči psů ve světle reflektorů. Pohybovali se kolem mě jak muži, tak ženy, ale jejich věk jsem určit nedokázal. Na podlaze byla z polštářů a pokrývek provizorní lůžka, teď rozházená, jak je kvapně opustili. Ženský hlas dál prozpěvoval „Zabij ho, zabij ho, zabij ho,“ a ostatní se k ní přidávali. Vzduch houstl a těžkl energií, kterou jsem nikdy předtím necítil, silou, která jejich zpěvem získávala na hybnosti jako nezkrotný běsnící proud.

	Necelých pět metrů přímo před sebou jsem viděl veliký obrys muže s pistolí v ruce. „Nechte toho,“ zavrčel a otočil hlavu k ostatním v místnosti. Sledoval jsem, jak jeho tělo reaguje na vzestup energie. Byl napjatější, víc ve střehu. „Postavte se tomu. Vydržte to, zatraceně. Nemůžeme to tady spustit. Hned by to tady bylo plné poldů.“

	Jakmile otočil hlavu, vyrazil jsem ke dveřím. Levou dlaň jsem nechal zdviženou a obrácenou k jejich vůdci, k muži s pistolí, a držel svůj štít tak pevně, jak to šlo.

	Můj pohyb spustil šílené vytí ostatních v místnosti a všichni se vrhli kupředu, jako tucet stvoření ovládaných jednou myslí. Pistole zarachotila, osvětlila místnost bílým světlem a ukázala mi řadu napůl oblečených nebo nahých mužů a žen, kteří se ke mně hnali s tvářemi zkřivenými grimasou zběsilého vzteku. Výstřel narazil do mého štítu. Jeho síla nestačila na to, aby prorazila ochranné pole, ale zahřála můj náramek a narazila mě druhým ramenem bolestivě na zeď.

	Zapotácel jsem se vyvedený z rovnováhy. Jeden z mužů, mohutný chlapík s rameny pokrytými tetováním, se dostal mezi mě a dveře. Běžel jsem k němu a on roztáhl paže, aby mě chytil, protože si myslel, že mu budu chtít proklouznout.

	Místo toho jsem vyrazil pěstí proti jeho nosu tak tvrdě, jak jsem to jen dokázal. Když někoho uhodím, nemám moc velkou sílu. Ale když se k tomu přidala kinetická energie uložená v prstenu, změnila se má pěst v hotové beranidlo z masa a kostí, s gejzírem krve rozdrtila mužův nos a svíjejícího se ho odhodila dva metry stranou.

	Bleskem jsem byl ze dveří a cítil, jak mě slunce vítá teplými paprsky na zádech. Hnal jsem se k Broukovi a mé dlouhé nohy rychle zkracovaly vzdálenost.

	„Stůjte! Stůjte!“ křičel vůdce, a když jsem se ohlédl přes rameno, uviděl jsem ho, staršího muže s mastnými vlasy, které začínaly šedivět. Zapřel se nohou ve dveřích čelem dovnitř a s pistolí před tělem odstrkoval ty, kdo se kolem něho chtěli protlačit.

	Skočil jsem do Brouka a vrazil klíček do zapalování.

	Auto zasípalo, zarachotilo, ale nenastartovalo. Zatraceně.

	Ruce se mi třásly, ale dál jsem se pokoušel uvést auto do chodu. Zkoušel jsem všechny triky, které jsem znal, abych uprosil motor, že má naskočit. Přitom jsem nepřestával sledovat dveře. Vůdce Vlků z ulice tam pořád stál a snažil se šílenou skupinu udržet uvnitř. Ječeli a vyli, ale on je odstrkoval stranou, tloukl je pistolí jako divoké psy a svaly na jeho zádech a ramenou se napínaly. „Parkere!“ zaječel někdo z nich, nejspíš ta žena, která začala s vražedným zpěvem. „Pusť mě ven!“ Bez zaváhání ji srazil pažbou pistole.

	Pak Parker otočil hlavu ke mně a já se setkal s jeho pohledem. Následoval okamžik závrati a ocitl jsem se za jeho očima, v tom, co se skrývá uvnitř.

	Zaplavila mě zuřivost, holá touha po mase, rozkoš z lovu. Potřeboval jsem se rozběhnout, zabíjet. Byl jsem nepřemožitelný, nikdo mě nemohl zastavit. Cítil jsem sílu v pažích a rukou, vnímal jsem, jak mnou probíhá surová energie divočiny a zostřuje mé smysly až k zvířecí pronikavosti.

	Cítil jsem jeho pocity, jako by byly mé vlastní. Přísně ovládané běsnění jako oceán narážející na molo. Jeho zuřivost byla namířena proti mně, Dresdenovi, muži, který vnikl na jeho území, zpochybnil jeho autoritu, způsobil, že se jeho lidé vymkli kontrole a tak je ohrozil. Viděl jsem, že je vůdcem lykantropů, kteří si říkají Vlci z ulice, mužů a žen s mozky a dušemi šelem, a že už stárne a není tak silný, jako býval dřív. Ostatní, tak jako ta žena před chvílí, začínají útočit na jeho pozici vůdce. Dnešní události by ho mohly připravit o vedení a to by nikdy nepřežil.

	Jestli má Parker žít, musím já zemřít. Musí mě prostě a jednoduše zabít a musí to udělat sám, aby smečce dokázal svoji sílu. To jediné mu bránilo, aby se mi hned v tuhle chvíli nevrhl na krk.

	A co hůř, o vraždách z minulého měsíce nevěděl ani zbla.

	A pak ten moment pominul, pohled do duše byl pryč. On do mě viděl stejně, jako jsem já viděl do něj. Nevím, co viděl v mé duši. Nechtěl jsem vědět, co se tam skrývá.

	Vzpamatoval jsem se dřív než on a znovu jsem začal zápasit s klíčkem. Brouk se rozkašlal a probral se k životu. Rychle jsem vyjel z parkoviště na ulici a divoce kličkoval, dokud jsem nenabral rychlost. Řítil jsem se do města nejvyšší možnou rychlostí.

	Celou cestu jsem se třásl a ramena jsem měl tak sevřená napětím, že jsem slyšel, jak mi námahou vržou klíční kosti. Pořád jsem v hlavě slyšel mňoukavé prozpěvování „Zabij ho, zabij ho, zabij ho.“ Ti tvorové v garáži nebyli lidé. Vypadali jako lidé, ale nebyli. A strašlivě mě vyděsili.

	Zatímco jsem čekal na křižovatce, uhodil jsem pěstí do volantu a najednou mě popadl vztek „Jsi pitomec, Harry,“ řekl jsem. „Jak jsi mohl být takový idiot? Jak jsi tam mohl takhle jít? Uvědomuješ si, jak blízko měla ta neandrtálská monstra k tomu, aby tě roztrhala na kusy?“ Zuřivě jsem pohlédl z bočního okénka na starší dámu v úřednickém kostýmu, která na mě zírala, jako bych byl šílenec, který mluví sám se sebou. Obávám se, že jsem přesně tak vypadal.

	Přestal jsem na ni zírat, zhluboka jsem se nadechl a pokoušel se uklidnit. O pár bloků dál jsem už byl zase schopný normálně uvažovat.

	Parker a Vlci z ulice nejsou odpovědní za ty vraždy minulý měsíc. To ale neznamená, že by byli o něco míň nebezpeční. Jsou to lykantropové, ti, o nichž mi vyprávěl Bob. Už jsem chápal, proč jsou tak obávaní. Jsou to lidé s duší šelem, posedlí takovou divokostí, že je mění v cosi nelidského, aniž by proměnila jedinou buňku v jejich těle.

	Žijí ve smečce a Parker je jejich vůdce. Svým blbým blábolením jsem ohrozil jeho nadvládu a on si nemůže dovolit nechat mě naživu, protože to by ho mohlo zabít. Takže teď se musím starat o to, že po mně jde někdo další, kdo se mě snaží zabít. A nejen to, všechny tyhle potíže jsou pro nic za nic, neobjevil jsem žádnou stopu vedoucí k pravému viníkovi Vlčích vražd.

	Možná je nejlepší chvíle odjet na čas z města.

	Přemítal jsem nad tím ještě asi blok, a pak jsem zavrtěl hlavou. Nebudu utíkat. Tyhle problémy jsem si způsobil sám a sám se z nich také dostanu. Musím tu zůstat, abych Murphyové pomohl najít vraha a abych pomohl zachraňovat životy, až zase vyjde úplněk. A jestli mě chce Parker zabít, no − zjistí, že sprovodit ze světa plně kvalifikovaného čaroděje není úplně snadný úkol.

	Zamračeně jsem sevřel volant. Když k tomu dojde, zabiju ho. Vím, že bych to dokázal. Technicky vzato, předpokládám, že Parker a jeho lykantropové nejsou lidé. První zákon magie, Nezabiješ, se na ně nezbytně nemusí vztahovat. Z právního hlediska bych použití smrtících kouzel možná dokázal před Bílou radou obhájit.

	Ale neměl bych klid sám se sebou. Nedokázal bych uniknout před hnusem, který bych sám k sobě cítil, kdybych použil nástroj vytvořený z životní podstaty, z její energie, k ukončení života. Magie je víc než jen zdroj energie, jako například elektřina nebo petrolej. Je to skutečně síla, ale je to současně i spousta dalších věcí. Je to to nejhlubší a nejmocnější v přírodě, v lidském srdci a duši. Způsob, kterým ji používám já, je nemotorný a neohrabaný ve srovnání s magií v její čisté podobě. V prvním úsměvu miminka je větší kouzlo než v ohnivé bouři, kterou dokáže přivolat nějaký čaroděj, a od nikoho si nenechte namluvit, že to tak není.

	Magie vychází z toho, co máte ve svém nitru. Je vaší součástí. Nemůžete utkat kouzlo, ve které nevěříte.

	Nechtěl jsem věřit tomu, že v mém nitru je zabíjení. Nechtěl jsem přemýšlet o té své části, která měla temné potěšení ze shromažďování co největší moci a jejího použití podle toho, jak mi to připadá vhodné, a všechno ostatní ať jde k čertu. Moc se dá získat i z nenávisti, ze zlosti a chtíče, z egoismu a pýchy. A já jsem věděl, že v sobě mám temné místečko, které by potěšilo, kdybych použil kouzlo k zabíjení − a pak by po tom zatoužilo znovu. To je černá magie a je snadné ji použít. Snadné a zábavné. Jako Lego.

	Zaparkoval jsem Brouka před budovou, v níž jsem měl kancelář, a protřel si oči. Nechtěl jsem nikoho zabíjet, ale Parker a jeho gang mi možná nedají na vybranou. Možná se nevyhnu spoustě zabíjení, pokud budu chtít zůstat na živu.

	Snažil jsem se moc nepřemýšlet o tom, jaký by to asi byl člověk, který by takhle přežil. Zapálím ten most, až k němu dojdu.

	Po zbytek dne budu v kanceláři držet úřední hodiny. Počkám, jestli mě Murphyová zavolá a pomůžu jí ze všech svých sil. Budu mít oči a uši otevřené pro případ, že by po mně šel Parker nebo někdo z jeho gangu. Nic víc jsem nemohl dělat a to bylo zatraceně frustrující.

	Vyšel jsem do patra ke své kanceláři, odemkl a rozsvítil světla. Za mým stolem seděl gentleman Johny Marcone v tmavě modrém ředitelském obleku a za ním se tyčil jeho hromotlucký osobní strážce pan Hendricks.

	Marcone se na mě usmál, ale koutky jeho očí zůstaly nepohnuté. „Á, pan Dresden. Výborně. Musíme si promluvit.“

	 


Kapitola 10

	Marcone měl oči barvy starých vybledlých dolarových bankovek. Pleť měl ošlehanou větrem a tmavě opálenou jako člověk, který se pořád pohybuje na čerstvém vzduchu. Vrásky v koutcích jeho očí a úst vypadaly jako od smíchu, ale měl zřídkakdy upřímný úsměv. Jeho oblek ho musel stát aspoň tisíc dolarů. Seděl pohodlně v mém křesle, pochopte to, v mém křesle, a pozoroval mě s profesionálním klidem.

	Pan Hendricks za ním vypadal jako obránce kolejního týmu nejlepších hráčů, který neměl tolik inteligence, aby se dal k profesionálům. Hendricksův krk měl obvod jako můj pas a jeho dlaně byly dost velké, aby mi zakryly celý obličej − a dost silné, aby ho rozmačkaly. Zrzavé vlasy měl ostříhané strojkem a špatně padnoucí oblek nosil jako něco, co má v úmyslu ze sebe strhat, až se změní v Hulka. Jeho pistoli jsem neviděl, ale věděl jsem, že u sebe nějakou má.

	Stál jsem ve dveřích a chvíli na Marconeho zíral, ale jeho se to vůbec nedotýkalo. Marcone už mi do očí pohlédl a dozvěděl se toho o mně víc než já o něm. Můj pohled už pro něj nepředstavoval hrozbu.

	„Běžte z mojí kanceláře,“ řekl jsem. Vešel jsem dovnitř a zavřel dveře.

	„Ale ale, pane Dresdene,“ řekl Marcone s otcovskou výtkou v hlase. „Copak takhle se mluví s obchodním partnerem?“

	Zachmuřil jsem se. „Nejsem váš partner. Myslím si, že jste neřád. Ten nejhorší zločinec ve městě. Jednoho dne vás policie dostane, ale do té doby vás nechci vidět ve své kanceláři. Běžte pryč.“

	„Policii,“ pravil Marcone s náznakem poučování v hlase, „by daleko lépe spravovaly soukromé agentury namísto veřejných institucí. Vyšší platy, vyšší zisky…“

	„Daly by se lépe podplatit, zkorumpovat a manipulovat,“ utrousil jsem.

	Marcone se usmál.

	Sundal jsem si kabát a hodil ho na stolek za dveřmi, který je pokrytý letáky s názvy jako „Čarodějnice a vy,“ a „Chcete čarovat? Zeptejte se mě jak!“, odvázal jsem svou plamennou hůl z poutka a chladně ji položil na stůl před sebou. Potěšilo mě, když jsem viděl, jak se Hendricks při pohledu na ni napjal. Vzpomněl si, co jsem na jaře udělal ve Varsity.

	Zvedl jsem hlavu. „Vy jste ještě tady?“

	Marcone před sebou na stole propletl prsty. „Mám pro vás jednu nabídku, pane Dresdene.“

	„Ne,“ řekl jsem.

	Marcone se ušklíbl. „Myslím, že byste mě měl vyslechnout.“

	Pohlédl jsem mu do očí a slabě se usmál. „Ne. Odejděte odsud.“

	Jeho otcovské způsoby zmizely a oči měl najednou chladné. „Nemám čas ani náladu na vaše dětinské chování, pane Dresdene. Umírají lidé. Vy pracujete na případu. Já pro vás mám informace a dám vám je. Za určitou protihodnotu.“

	Cítil jsem, jak se mi napínají svaly na zádech. Dlouho jsem ho upřeně pozoroval a pak jsem řekl: „Tak dobrá. Poslechnu si vaši nabídku.“

	Marcone natáhl ruku a Hendricks mu podal nějakou složku. Marcone ji položil na oprýskanou desku mého starého dubového stolu a otevřel ji. „Tohle je smlouva, pane Dresdene. Najímám vás jako konzultanta mé firmy, podnikající v ochraně osob. Podmínky jsou poměrně štědré. Vyplníte si počet hodin, minimálně pět měsíčně. Můžete si hned vyplnit i plat. Chtěl bych prostě formalizovat náš pracovní vztah.“

	Došel jsem ke stolu. Viděl jsem, jak Hendricks přesunul váhu, jako by se chystal na mě vrhnout přes stůl, ale já si ho nevšímal. Vzal jsem si složku a očima přelétl smlouvu. Nejsem žádný právní expert, ale důvěrně znám formality takových smluv. Marcone nabízel férové a naprosto důvěryhodné podmínky. Nabízel mi zaměstnání snů, v podstatě bez jakýchkoli závazků, a tolik peněz, kolik budu chtít. Dokonce tam byla klauzule, že se po mně nebude požadovat ani očekávat vykonávání jakýchkoli protizákonných činů.

	S takovými penězi bych mohl žít život, jaký bych si přál. Nemusel bych škudlit každý dolar, uběhávat si nohy při práci pro každého paranoidního pošuka, který si mě najal, abych prohlédl posedlou krávu jeho pratety. Mohl bych konečně dohonit studium a provést magické výzkumy, které mi posledních pár let leží na srdci. Nebudu žít věčně a každá hodina, kterou jsem promarnil pátráním po UFO v Joliet, byla hodinou, kterou jsem mohl strávit tím, že bych dělal něco, co jsem chtěl dělat.

	Ta smlouva byla zatracené pokušení.

	Byl to nesmírně pohodlný obojek.

	„Myslíte si, že jsem idiot?“ řekl jsem a hodil složku na stůl.

	Marcone zvedl obočí a pootevřel ústa. „Je to v počtu hodin? Mám snížit minimální počet hodin na jednu hodinu týdně? Nebo měsíčně?“

	„V počtu hodin to není,“ řekl jsem.

	Rozpřáhl ruce. „V čem tedy?“

	„Je to v té společnosti. Je to v představě, že vrah a prodejce drog bude mít nárok na moji loajalitu. Nelíbí se mi, odkud vaše peníze pocházejí. Je na nich krev.“

	Marcone znovu přimhouřil své chladné oči. „Pečlivě si to promyslete, pane Dresdene. Takovou nabídku už ode mne nedostanete.“

	„Dovol mi, abych udělal nabídku já tobě, Johne,“ řekl jsem. Všiml jsem si, jak mu zacukal koutek, když jsem použil jeho křestní jméno. „Řekni mi, co víš, a já se vynasnažím, abych toho vraha dostal, než si pro vás přijde.“

	„A proč si myslíte, že se znepokojuji, pane Dresdene?“ zeptal se Marcone. Nechal ve svých slovech zaznít jemný úsměšek.

	Pokrčil jsem rameny. „Váš obchodní partner a jeho oblíbený bodyguard byli minulý měsíc zbaveni vnitřností. Spike byl včera v noci roztrhaný na kusy. A vy si vylezete ze své skrýše, máváte mi před obličejem informacemi, které mi mají pomoci chytit vraha a snažíte se mě donutit, abych se stal vaším osobním strážcem.“ Sklonil jsem se, opřel se lokty o desku stolu a sklonil hlavu, až jsem měl oči jen pár centimetrů od jeho. „Tebe to netrápí, Johny?“

	Jeho tvář sebou zase cukla a já cítil, že lže. „Samozřejmě, že ne, pane Dresdene. Ale když jste příliš bezstarostný, nedostanete se v životě tam, kam já.“

	„Stačí být bez duše, že?“

	Marcone uhodil dlaněmi do stolu a vstal. Také jsem se zvedl, což stačilo, abych se nad ním tyčil, a nespouštěl jsem oči z těch jeho. „Já jsem obchodník, pane Dresdene. Dal byste přednost anarchii na ulicích? Válce mezi soupeřícími vládci zločinců? Já do toho chaosu vnáším řád.“

	„Ne. Vy jen ten chaos organizujete a zvyšujete jeho efektivitu,“ odsekl jsem. „Klidně to nacpěte krásnými slovíčky, jak chcete, ale na skutečnosti, že jste grázl, hnusné monstrum, které by mělo být v kleci, a basta, to nic nezmění.“

	Marconeho normálně netečná tvář zbledla. Sevřel rty nad rozhněvanými slovy. Tvrdě jsem na něj tlačil a moje zlost se vylila spolu s nekontrolovaným vztekem. Všechno své nedávné zklamání a strach jsem vložil do nenávistných slov a vrhal je proti němu jako ostré kovové střepiny.

	„Co to je, Johne? Co to jenom může být? Viděl jsi Spikea? Viděl jsi, jak mu to utrhlo obličej? Viděl jsi, jak mu to vyrvalo vnitřnosti? Já jo. Cítil jsem, co měl k večeři. Dokážeš si představit, že se to příště stane tobě, Johne?“

	„Neříkejte mi tak,“ řekl Marcone hlasem tak klidným a chladným, že se od něj má energie odrazila vzhůru nohama. „Kdybychom byli na veřejnosti, pane Dresdene, dal bych vás zabít za to, že se mnou takhle mluvíte.“

	„Kdybychom byli na veřejnosti,“ upozornil jsem ho, „zkusil byste to.“ Narovnal jsem se a měřil si ho svrchu a nevšímal si Hendricksovy hrozivé přítomnosti. „A teď, sakra, vypadněte z mé kanceláře.“

	Marcone si upravil sako a kravatu. „Předpokládám, pane Dresdene, že budete pokračovat v pátrání pro policejní oddělení.“

	„Samozřejmě.“

	Marcone obešel stůl, minul mě a kráčel ke dveřím. Obrovský a mlčenlivý Hendricks ho v závěsu následoval. „Pak ve svém vlastním zájmu musím přijmout vaši nabídku a pomoci vyšetřování, jak to jen bude možné. Podívejte se na jméno Harley MacFinn. Ptejte se na projekt Severozápadního koridoru. Uvidíte, kam vás to povede.“ Otevřel dveře.

	„Proč bych vám měl věřit?“ zeptal jsem se ho.

	Otočil se ke mně. „Viděl jste nejhlubší zákoutí mojí duše, pane Dresdene. Znáte mě tak důkladně a důvěrně, že nejsem schopný pochopit, jaký to může mít dopad. Právě tak znám já vás. Měl byste vědět, že mám všechny důvody vám pomoci a že ta informace je správná.“ Znovu se ledově usmál. „Stejně byste měl vědět, že nebylo moudré si udělat ze mě nepřítele. Nemuselo to takhle dopadnout.“

	Přimhouřil jsem oči. „Když mě tak dobře znáte, měl byste vědět, že to jinak být nemohlo.“

	Na chvíli našpulil rty a nepokoušel se mi dokazovat opak. „Škoda,“ prohlásil. „Opravdu škoda.“ A pak odešel. Hendricks si mě prasečíma očkama na okamžik zlostně změřil, a pak byl pryč i on. Dveře se za nimi zabouchly.

	Dlouze roztřeseně jsem si oddechl a sesunul se za stůl. Zakryl jsem si obličej rukama a přitom jsem si všiml, že se také třesou. Neuvědomoval jsem si, jaký mám v sobě odpor proti Marconemu a tomu, co představuje. Neuvědomoval jsem si, jak jsem byl znechucený tím, že se moje jméno spojuje s jeho. Neuvědomoval jsem si, jak moc bych se na toho muže chtěl vrhnout a tlouci ho pěstmi do nosu.

	Zůstal jsem tak pár minut, poslouchal, jak mi srdce hlasitě buší a snažil se popadnout dech. Marcone mě mohl nechat zabít. Mohl mě na místě nechat Hendricksem roztrhat na kusy, nebo mi prohnat hlavu kulkou − ale neudělal to. To nebyl Marconeho způsob. Potom, co tak pracně po celém podsvětí rozšířil zprávu, že my dva jsme něco jako spojenci, mě nemohl na místě odstranit. Udělá to oklikou, jemněji. Nechat Hendrickse, aby mi vymlátil mozek na podlahu, nebyl ten pravý způsob, jak na to.

	Přemýšlel jsem, co mi řekl, a zvažoval důsledky toho, že přijal moji nabídku. Cítil se ohrožený. Něco ho vyděsilo. Něco, čemu nerozuměl a nevěděl, jak proti tomu bojovat. Proto si mě chtěl najmout. Jako čaroděj zacházím s neznámem a měním je v něco měřitelného. Snímám z věcí závoj děsu a jaksi lidem umožňuji, aby si s nimi poradili. Marcone chtěl, abych stál vedle něj a pomáhal mu, aby neměl strach z věcí, které číhají ve tmě.

	Sakra. Je to jenom člověk.

	Trhl jsem sebou. Chtěl bych toho muže nenávidět, ale odpor a snad zlost byly to nejhorší, na co jsem se zmohl. Příliš mnoho věcí, které řekl, bylo pravdivých. Marcone byl obchodník. Omezil násilí v ulicích, ale množství dolarů vydělaných zločinem v tomhle městě vyhnal do závratné výše. Chránil tělo města, ale vysával jeho krev a otravoval jeho duši. Nic se tím nezměnilo, vůbec nic.

	Ale vědomí, že ten muž, kterého jsem poznal, ten dravec s duší tygra, ten vražedný obchodník byl vyděšený z toho, čemu jsem se měl postavit, mě hrozně vystrašilo a přidalo to k mé práci další hrozbu, která tu předtím nebyla přítomna.

	Ale tím se nic nezměnilo. Mít strach je v pořádku. Jenom nesmíte dovolit, aby vám bránil pracovat.

	Posadil jsem se ke stolu, vypudil z hlavy myšlenky na krev, tesáky a trýznivou smrt a začal hledat jméno Harley MacFinn a projekt Severozápadního koridoru.

	 


Kapitola 11

	Démon polapený ve vyvolávacím kruhu ječel, narážel svými krabími klepety proti neviditelné hradbě a zmítal chitinovými rameny ze strany na stranu ve snaze uniknout z vězení. Nemohl. Stále jsem vůli nechával zamířenou na kruh a démonovi nedovolil, aby unikl.

	„Spokojený, Chauncy?“ zeptal jsem se ho.

	Démon narovnal nahrbené tělo a řekl s dokonalým oxfordským akcentem: „Docela. Pochop to, musím zachovávat formální postup.“ Pak zpod krunýře vytáhl zcela absurdní brýle s drátěnými obroučkami a nasadil si je na zobákovitý výběžek svého nosu. „Máš nějaké otázky?“

	S úlevou jsem si oddechl a posadil se na kraj pracovního stolu v laboratoři. Z okolí kouzelnického kruhu v podlaze jsem odstranil všechno haraburdí. Budu ho muset sice zase přerovnat, abych mohl vylézt z laboratoře, ale radši nenechávám nic náhodě. Bez ohledu na to, jak příjemné máme s Chaunzaggorothem pracovní vztahy, vždycky byla možnost, že vyvolávání zpackám. Existovala protokolární pravidla, která byly démonické bytosti povinny dodržovat − jedno z nich je, že budou klást odpor každému smrtelnému čaroději, který je povolá. Další z nich bylo, že se vynasnaží ukončit život téhož čaroděje, pokud se jim podaří uniknout z vězení kruhu.

	Celkově vzato, vymáčknout informace z víly nebo elementála je mnohem jednodušší a bezpečnější − ale Bob při svém pátrání mezi místními duchy na nic nepřišel. Někdy se zrovna nezajímali o informace o dění ve městě a Bob se už zase usídlil ve své lebce, vyčerpaný a neschopný mi dál pomáhat.

	Tak jsem si došel pro pomoc do podsvětí. Vědí tam, kdy jste byli hodní a kdy jste zlobili, a Santa Claus vedle nich vypadá jako amatér.

	„Potřebuji informace o muži jménem Harley MacFinn, Chauncy. A o něčem, na čem pracoval: jmenuje se to projekt Severozápadního koridoru.“

	Chauncy zamyšleně cvakal klepety. „Rozumím. Předpokládejme, že tuhle informaci mám. Jakou má pro tebe cenu?“

	„Za mojí duši nestojí,“ odfrkl jsem si. „Takže s tím ani nezačínej. Podívej, mohl bych si to sám vyšťourat během pár dnů.“

	Chauncy naklonil hlavu na stranu jako pták. „Aha. Ale čas je pro tebe podstatný, že? No tak, Harry Dresdene. Mě nevyvoláváš jenom tak. Možná rizika, jak z mé strany, tak ze strany té tvé Bílé rady, jsou příliš veliká.“

	Zamračil jsem se na něj. „Technicky vzato,“ prohlásil jsem, „neporušuji žádný ze Zákonů magie. Nepřipravuji tě o tvou vůli, takže se neproviňuji proti Čtvrtému zákonu. A neosvobodil ses, takže neporušuji ani Sedmý zákon. Rada na mě nemůže.“

	Kostnaté výběžky nad Chauncyho očima sebou škubly. „Jistě je to jen barvitý eufemismus a ne toužebné přání.“

	„To jistě.“

	Chauncy si brýle na nose posunul o kousek výš. „Morální a etický rámec tvých postojů je nesmírně fascinující, Harry Dresdene. Stále znovu žasnu, že se pořád těšíš přízni Rady. S plným vědomím, že se Rada bude dívat jinam, když tě její pohůnci zabijí, pokud se dozvědí, že jsi úmyslně přivedl nějakého démona na tenhle svět; přesto jsi mě nevyvolal jenom jednou, ale aspoň pětkrát. Tvé postoje jsou daleko bližší mnoha mým bratrům ve světě dole…“

	„A měl bych se přiklonit na vaši stranu, přijmout temné síly, et cetera, et cetera,“ dokončil jsem za něj s povzdechem. „To už jsem slyšel, Chauncy. Proč se mě pořád pokoušíš přesvědčit, abych zpíval podle vás dole, co?“

	Chauncy pokrčil mohutnými rameny. „Připouštím, že by mi to získalo nemalou prestiž, kdybych do našich šiků získal duši tvého kalibru,“ prohlásil. „A navíc by mě to zbavilo tíživých povinností, proti nimž mi dokonce i tyto trýznivé návštěvy ve vašem světě připadají milé.“

	„No, dneska moji duši nedostaneš,“ oznámil jsem mu. „Takže mi dej nějakou jinou nabídku. Nebo můžeme vyjednávání ukončit a můžu tě poslat zpátky.“

	Démon se otřásl. „Tak výborně. Neuspěchejme to, Harry Dresdene. Já mám informace, které potřebuješ. A navíc mám i další informace, o kterých nic nevíš, ale které by tě nesmírně zajímaly. A které, jak soudím, by ti kromě toho mohly pomoci zachránit vlastní život i životy dalších lidí. Vzhledem k téhle situaci se domnívám, že cena, kterou požaduji, není nepřiměřená: chci další ze tvých jmen.“

	Zamračil jsem se. Démon už měl dvě z mých jmen. Pokud získá mé celé jméno, vyslovené mými vlastními rty, mohl by je proti mně použít v řadě magických postupů. To by mě příliš neznepokojovalo − démoni a jim podobní jen velice obtížně zasahují kouzly za hranice Neverneveru, světa duchů pod fyzickým světem, který obýváme my.

	Ale Chaunzaggoroth byl oblíbeným zdrojem informací mezi čaroději, kteří se kvůli tomu obracejí do podsvětí. Starosti mi dělala možnost, že by jméno dostal některý z nich. Chauncy se nemýlil − v Bílé radě byla spousta lidí, kteří by mě rádi viděli mrtvého. Kdyby mé jméno měl někdo z nich, byla tu možnost, že by ho kouzlem použil proti mně, buď aby mě usmrtil, nebo aby mě magií donutil udělat něco, co by nepokrytě porušovalo jeden ze Sedmi zákonů a mělo tak za následek soud a moji smrt.

	Na druhé straně mi Chauncy nikdy nelhal. Jestli tvrdí, že má informace, které by mohly zachránit lidské životy, pak je prostě má. Sakra, dokonce by mohl vědět, kdo je ten vrah, i když démonovo chápání individuální lidské identity bylo poněkud nespolehlivé.

	Rozhodl jsem se riskovat.

	„Platí,“ řekl jsem. „Veškeré informace související s předmětem mého pátrání výměnou za další z mých jmen.“

	Chauncy přikývl. „Ujednáno.“

	„Výborně,“ řekl jsem. „Takže pojďme na informace o MacFinnovi a projektu Severozápadního koridoru.“

	„Tak dobře,“ začal Chauncy. „Harley MacFinn je dědicem značného majetku, vytvořeného začátkem dvacátého století z uhelných dolů a železnic. Je to jeden z deseti nejbohatších mužů v zemi nazývané Spojené státy. Sloužil během policejní akce ve Vietnamu a po návratu domů se začal zbavovat obchodních zájmů, pouhého hromadění kapitálu. Jeho oblíbená barva je červená, velikost jeho bot je…“

	„Podrobnosti můžeme přeskočit, pokud si nebudeš myslet, že opravdu mají nějaký význam,“ poznamenal jsem. „O jeho oblíbených jídlech a problémech na střední škole bys mi mohl vyprávět celý den a k ničemu by to nebylo.“ Vytáhl jsem si blok a začal si dělat poznámky.

	„Jak si přeješ,“ souhlasil Chauncy. „Předmětem jeho podnikání v posledních několika letech byl projekt Severozápadního koridoru. Snahou tohoto projektu je zakoupit půdu ohromné rozlohy od centrálních Skalistých hor na americkém jihozápadě až po severozápad Kanady, a vytvořit tak ohromnou rezervaci, která by umožňovala severoamerickým zvířatům migraci.“

	„On si chce ze Skalistých hor udělat soukromé hřiště?“ vyhrkl jsem.

	„Ne, Harry Dresdene. On chce získat půdu, která ještě není vlastněna vládou, a potom ji vládě darovat, pokud mu zaručí, že území budou využita jako součást projektu Severozápadního koridoru. Má značnou podporu ekologických sdružení po celé zemi a také zastánce ve vašem hlavním městě, pokud tu zemi získá.“

	„Páni!“ vykřikl jsem ohromeně. „Říkáš, že má velkou podporu. Kdo ho chce zastavit?“

	„Průmyslové zájmy pořád chtějí na Severozápad expandovat,“ upozornil Chauncy.

	„Nech mě hádat. Jedním z takových průmyslníků byl James Harding III,“ prohlásil jsem a rovnou si to zapsal.

	„Jak o tom víš?“ divil se Chauncy.

	„Minulý měsíc ho zabil vlkodlak, stejně jako jeho osobního strážce. Zemřelo i několik dalších lidí.“

	Chauncy se rozzářil. „Jsi chytrý muž, Harry Dresdene. Ano. James Douglas Harding III měl eminentní zájem zablokovat MacFinnovu snahu skupovat pozemky. Přijel do Chicaga na jednání s MacFinnem, ale zemřel dřív, než byla dohoda uzavřena.“

	Na okamžik jsem zavřel oči a uvažoval. „Fajn. Harding přijede do města na jednání s MacFinnem. Harding je spolčený s Marconem, takže se možná jednání odehrávala u Marconeho. Hardinga a jeho bodyguarda sežral vlkodlak. Takže… ten vlkodlak, o kterého jde, je MacFinn?“

	Chauncy se usmál a byl to dost strašidelný výraz. „MacFinn je příslušníkem velice starobylé rodové linie z ostrova zvaného Irsko. Jeho rodina má pohnutou historii. Kdysi v šeré minulosti, tvrdí legendy, proklel muž proslulý jako svatý Patrik jeho předka, aby se při každém úplňku měnil ve vše ničící bestii. Ta kletba měla další dva body. Jednak, že bude dědičná, že v každé generaci přejde na někoho dalšího. A za druhé, že prokletá linie té rodiny nikdy, vůbec nikdy nevymře a zůstane tu až do konce dnů.“

	I tohle jsem si zapsal. „Tohle že udělal katolický světec?“

	Chauncy vydal znechucený zvuk. „Já nejsem odpovědný za to, jaké lidi zaměstnává druhá strana. Ani za to, jakou používá taktiku.“

	„Vzhledem ke zdroji tohoto tvrzení si to asi poznamenám jako podjatý názor. Tobě podobní udělali tisíckrát horší věci,“ řekl jsem.

	„No, dobrá,“ připustil Chauncy. „Ale aspoň jsme obvykle poměrně upřímní, pokud jde o to, jací jsme tvorové a jaké věci zastáváme.“

	Odfrkl jsem si. „Dobře. Teď to dává daleko větší smysl. MacFinn je loup-garou, jedna z těch legendárních příšer. Ve svém zbývajícím čase se snaží konat dobro, udělat ohromný park pro ta chlupatá stvoření, ale do cesty se mu připlete Harding. MacFinn dostane záchvat zabíjení a odstraní ho.“ Zamračil jsem se. „Až na to, že Harding byl poslední z lidí, kteří byli minulý měsíc zavražděni. Řekl bych, že kdyby se MacFinn přestal ovládat, byl by Harding první na řadě.“ Upřeně jsem pohlédl na Chauncyho. „Je MacFinn vrah?“

	„MacFinn je vrah,“ odpověděl Chauncy. „Ale mezi lidmi je jen jeden z mnoha a zdaleka ne ten nejzrůdnější.“

	„To on zabil Marconeho osobního strážce? A ty další lidi minulý měsíc?“

	„Moje informace v tomhle bodě jsou poněkud nespolehlivé,“ řekl Chauncy. Jeho černé oči se rozzářily. „Za cenu dalšího jména bych se možná mohl zeptat svých bratří a dát ti přesnější odpověď.“

	Zachmuřil jsem se. „Ani náhodou. Víš, kdo zavraždil minulý měsíc ty ostatní?“

	„Vím,“ odpověděl Chauncy. „Vražda je jedním z nejpřednějších hříchů a my hříchy podrobně sledujeme.“

	Dychtivě jsem se k němu naklonil. „Kdo to byl?“

	Chauncy se skřípavě zasmál. „No tak vážně, Harry Dresdene. Tak především se náš obchod týkal informací ohledně MacFinna a projektu Severozápadního koridoru. A navíc ti nemůžu dát odpověď na tak přímou otázku, to dobře víš. V záležitostech smrtelníků se můžu angažovat jenom omezeným způsobem.“

	Zklamaně jsem si povzdechl a promnul si oči. „No, jo. Tak dobře Chauncy. Co mi ještě můžeš říct?“

	„Jenom to, že Harley MacFinn má v plánu se s Johnem Marconem zítra v noci sejít a pokračovat v rozhovorech.“

	„Počkej okamžik. Takže teď je hlavním odpůrcem toho projektu Marcone?“

	„Správně,“ prohlásil Chauncy. „Po Hardingově smrti získal kontrolu nad většinou obchodních podílů, v nichž měl Harding účast.“

	„Takže… Marcone měl fantastický motiv, aby nechal Hardinga zabít. Rozšířilo se tím jeho finanční impérium a dostal se do pozice, kdy může z MacFinna vydřít spoustu peněz.“

	Chauncy si upravil své brýle s drátěnými obroučkami. „Tvé úvahy znějí docela rozumně.“

	Ťukal jsem tužkou o blok a zíral na to, co jsem napsal. „Jo. Ale nevysvětluje to, proč byli zabiti všichni ti ostatní. Ani kdo to udělal. Tedy pokud Marcone nemá v záloze smečku vlkodlaků.“ Kousal jsem si ret a přemýšlel o svém střetnutí v garážích Úplněk. Nebo s Vlky z ulice.

	„Ještě něco dalšího?“ zeptal se Chauncy starostlivě.

	„Ano,“ řekl jsem. „Kde bych mohl MacFinna najít?“

	„Ralston Place osm osm osm.“

	Zapsal jsem si to. „Ale to je tady uprostřed Chicaga. Na Zlatém pobřeží.“

	„A kde jsi čekal, že bude v Chicagu bydlet miliardář, Harry Dresdene? Tedy, myslím, že jsem dostál všem svým závazkům. Teď čekám na slíbenou odměnu.“ Chauncy v kruhu několikrát nervózně popošel sem a tam. Doba strávená na zemi už mu začínala být dlouhá.

	Přikývl jsem. „Moje jméno,“ prohlásil jsem, „je Harry Blackstone Dresden.“ Pečlivě jsem vypustil „Copperfield,“ ale intonaci a výslovnost jsem zachoval stejné.

	„Harry. Blackstone. Dresden,“ opakoval starostlivě Chauncy. „Harry jako Harry Houdini? Blackstone jako ten varietní iluzionista?“

	Přikývl jsem. „Můj táta byl jevištní kouzelník. A když jsem se narodil, dal mi ta jména. Vždycky to byli jeho hrdinové. Myslím, že kdyby máma přežila porod, tak by mu za to nafackovala.“ Udělal jsem si na stránku další poznámky, zachytil nápady na papíře, než se mi vytratí z paměti.

	„No jistě,“ souhlasil Chauncy. „Tvoje matka byla naprosto přímá a cílevědomá žena. Její ztráta byla pro nás všechny moc smutná.“

	Zmateně jsem na něj mžoural a tužka mi vypadla z prstů. Chvilku jsem na démona zíral. „Ty… ty jsi znal mojí mámu? Znal jsi Margaret Gwendolyn Dresdenovou?“

	Chauncy mě sledoval s citovým pohnutím. „Většina z nás v podsvětí ji… důvěrně znala, Harry Blackstone Dresdene, i když pod jiným jménem. Její příchod byl očekáván s velikými nadějemi, ale temný princ o ni nakonec přišel.“

	„Co tím myslíš? O čem to mluvíš?“

	Chauncymu se chtivě rozzářily oči. „Vy jste nevěděl o minulosti své matky, pane Dresdene? To je škoda, že jsme o tom nemluvili dřív. Mohl bys to přidat do našeho obchodu. Ale samozřejmě kdybys chtěl odevzdat další jméno, aby ses dozvěděl o matčině minulosti, o její…“, hlas mu znechuceně zakolísal, „spáse, a o nepřirozených úmrtích obou svých rodičů, určitě bychom s tím něco mohli udělat.“

	Skřípal jsem zuby v náhlém záchvatu dětinského zklamání. V uších mi znělo dunění srdce. Temná minulost mojí mámy? Myslel jsem, že byla čarodějka, ale nikdy jsem neměl důkazy. Neobvyklá úmrtí? Otec odešel ve spánku na aneurysma, když jsem byl ještě malý. Matka zemřela při porodu.

	Nebo ne?

	Zaplavila mě náhlá žhavá touha se to dozvědět, začínala v břiše a vylila se z mého těla ven − touha zjistit, kdo byla moje matka a co věděla. Zanechala mi stříbrný pentagram, ale o tom, co byla za člověka, jsem nevěděl nic. Jen to, co mi před smrtí řekl můj jemný a příliš laskavý otec. Jací byli moji rodiče? Jak umřeli a proč? Zabil je někdo? Číhali na ně jejich nepřátelé tam někde na onom světě? A jestli tomu tak bylo, zdědil jsem je?

	Matčina temná minulost. Nevysvětlovalo by to moji fascinaci temnou mocí a mé nepříliš horlivé lpění na pravidlech Bílé rady, která jsem považoval za hloupá a omezující?

	Zvedl jsem oči k démonovi a připadal si jako malý cucák. Celé to bylo nastražené. Celou dobu měl v úmyslu předhodit mi tuhle informaci jako návnadu. Kdyby to šlo, rád by získal celé mé jméno, a možná ještě víc.

	„Můžu ti je ukázat, Harry Blackstone Dresdene, jací opravdu jsou,“ ujišťoval mě Chaunzaggoroth sladkým hlasem. „Nikdy jsi neviděl matčinu tvář. To ti můžu poskytnout. Nikdy jsi neslyšel její hlas. Můžu ti umožnit, abys jí naslouchal. Nevíš nic o tom, jací lidé byli tví rodiče − ani jestli tu máš nějaké další příbuzné. Rodina, Harry Blackstone Dresdene, tvoje krev. Všichni jsou tak utrápení a osamělí jako jsi ty…“

	Zíral jsem na démonovo děsivé tělo a naslouchal jeho konejšivému uklidňujícímu hlasu. Rodina. Je možné, že bych měl nějaké příbuzné? Tety? Strýčky? Bratrance? Třeba se jako já pohybují v tajných společenstvích čarodějů, skryti před zrakem světa smrtelníků?

	„Cena je v podstatě nízká. K čemu bys potřeboval nesmrtelnou duši, až tvoje tělo zemře? Co ti udělá, když mi sdělíš jenom jediné další jméno? Tohle není informace, která se dá snadno získat, dokonce ani mezi takovými, jako jsem já. Možná už nebudeš mít šanci se k ní dostat.“ Démon přitiskl svá klepeta na hradbu zaklínacího kruhu. Jeho zobákovitá tlama se silně třásla nedočkavostí.

	„Zapomeň na to,“ řekl jsem tiše. „Nedohodneme se.“

	Chaunzaggorothovi spadla čelist. „Ale Harry Blackstone Dresdene…“ spustil.

	Neuvědomil jsem si, že na něj křičím, dokud jsem neviděl, že couvá. „Říkám ti, zapomeň na to! Myslíš si, že jsem nějaký prosťáček, kterého tak lehce oblafneš, zplozenče temnot? Seber si to, co jsi získal, a zmiz. A buď rád, že tě odsud nepošlu s kostmi vyrvanými z těla nebo s tím tvým zobákem rozdrceným na prach.“

	Chaunzaggorothovi se v očích zableskl vztek, znovu se vrhl proti bariéře a vyl zuřivostí a touhou po krvi. Napřáhl jsem ruku a zavrčel: „Tak to ne, ty slizký malý sráči.“ Démonova vůle se napřela proti mojí, ale i když mi na čele vyrazil pot, zase jsem z toho vyšel vítězně.

	Chaunzaggoroth se začal víc a víc zmenšovat zklamáním a vzteky. „My tě sledujeme, čaroději!“ ječel. „Pohybuješ se ve stínu a jedné noci uklouzneš a upadneš. A až se to stane, my tam budeme. Budeme čekat, abychom si tě odvedli k nám dolů. Nakonec budeš náš.“

	Tak pokračoval, dokud se nescvrkl do maličkého bodu, a pak zmizel s tichou slyšitelnou implozí. Spustil jsem ruku, sklonil hlavu a ztěžka oddechoval. Celý jsem se třásl a nebylo to jen chladem v laboratoři. Chaunzaggorotha jsem těžce podcenil. Považoval jsem ho za celkem spolehlivý, i když nebezpečný zdroj informací. Myslel jsem, že je ochotný se rozumně dohodnout. Ale vztek, zuřivost, frustrovaná zákeřnost jeho poslední nabídky a slova na rozloučenou ho odhalily v pravých barvách. Lhal mi, klamal o své pravé povaze, hrál si se mnou jako se zelenáčem a pak se tvrdě pokusil zaseknout háček. Připadal jsem si jako naprostý idiot.

	Nahoře začal zvonit telefon. Prudce jsem se přiměl k pohybu, odhazoval z cesty hromady věcí, odstrkoval je a překračoval, abych se dostal k žebříku vedoucímu do bytu. Pospíchal jsem nahoru se zápisníkem v ruce a telefon jsem zvedl při pátém zazvonění. V bytě byla tma. Zatímco jsem vyslýchal démona, snesla se noc.

	„Dresden,“ řekl jsem zadýchaně.

	„Harry,“ ohlásila se Murphyová slabým hlasem. „Máme dalšího.“

	„Ten grázl,“ vztekal jsem se. „Už jedu. Dej mi adresu.“ Položil jsem blok a tužku jsem měl připravenou ke psaní.

	Její hlas zněl otupěle. „Ralston Place osm osm osm. Tady na Zlatém pobřeží.“

	Ztuhnul jsem a zíral na adresu, kterou jsem si napsal do zápisníku. Byla to adresa, kterou mi dal démon.

	„Harry?“ říkala Murphyová. „Slyšel jsi mě?“

	„Slyšel,“ odpověděl jsem. „Už jsem na cestě, Murph.“ Zavěsil jsem a vyrazil do světla úplňku, který visel vysoko na nebi.

	 


Kapitola 12

	Ralston osm osm osm byl městský dům na Zlatém pobřeží, v nejbohatší čtvrti Chicaga. Stál na vlastním pozemku obklopený stromy, které téměř dokonale chránily dům před pohledy zvenčí. Vysoký živý plot lemoval malou zahradu kolem domu a přispíval z pocitu soukromí. Projel jsem po cestě z bílých oblázků a zaparkoval Brouka na konci menší kolony policejních aut a záchranek.

	Pulzující modrá světla mi teď připadala skoro uklidňující. Už jsem je viděl tolikrát, že mi to určitým znepokojivým způsobem připadalo jako kdybych se vracel domů. Murphyová mě zavolala rychle − zatím jsem nikde neviděl dodávku laboratorních techniků a strážníci teprve natahovali žlutou pásku okolo pozemku.

	Vystoupil jsem z auta, už zase oblečený v džínsech, košili na knoflíky a kovbojských botách. Černý plášť mi plandal okolo lýtek. Foukal studený ostrý vítr. Měsíc se vznášel přímo nade mnou, ale skoro nebyl přes závoj městského smogu vidět.

	Po zádech mi přeběhl mráz. Zastavil jsem se a rozhlédl po řadách elegantně osvětlených soch z keřů, květinových záhonů a houští kolem sebe. Najednou jsem si byl jistý, že mě ze tmy kdosi sleduje; cítil jsem na sobě jeho oči.

	Zíral jsem do noci a pomalu přejížděl pohledem kolem. Nic jsem neviděl, ale vsadil bych všechny peníze, že tam někdo je. Po chvíli pocit, že jsem sledován, ustoupil a já se zachvěl. Vrazil jsem ruce do kapes a rychle kráčel k domu.

	„Dresdene,“ ozvalo se. Zvedl jsem hlavu a viděl, jak ke mně po venkovním schodišti sestupuje Carmichael. Carmichael byl pravá ruka Murphyové v oddělení Zvláštního vyšetřování. Byl neobvykle malý, neobvykle tlustý, měl neobvykle pobryndanou košili a neobvykle prasečí očka. Byl to skeptik, pochybovač a polda ostrý jako břitva. Scházel ze schodů bez saka a starou kravatu měl pocintanou polévkou. „Už, kurva, bylo načase. Zatraceně, Dresdene.“ Dlaní si otřel zpocené čelo.

	Jak jsme vedle sebe stoupali nahoru, zamračil jsem se na něj z výšky. „Myslím, že to od tebe bylo nejhezčí přivítání, co tě znám,“ řekl jsem. „Změnil jsi snad názor, že jsem podvodník?“

	Carmichael zavrtěl hlavou. „Ne. Pořád si myslím, že tyhle čarodějnicko-magické kecy jsou jenom hromada sraček. Ale Pane Bože, někdy si přeju, aby to tak nebylo.“

	„To nikdy nevíš,“ odpověděl jsem suše. „Kde je Murphyová?“

	„Vevnitř,“ prohlásil Carmichael a znechuceně zkřivil pusu. „Běž nahoru po schodech. Celé to tady patří tomu chlápkovi. Murphyová si myslí, že bys mohl něco vědět. Já zůstanu tady a zdržím federály, až se tady objeví.“

	Pohlédl jsem na něj. „Pořád má starosti, aby se neshodila před Vnitřními záležitostmi?“

	Carmichael se ušklíbl. „Kdyby federály vykopla, hned se na ni z VZ vrhnou. Ježíši, někdy se mi z těch pletich dělá zle.“

	Souhlasně jsem přikývl a vyrazil do schodů.

	„Hele, Dresdene,“ houkl na mě Carmichael.

	Pohlédl jsem na něj přes rameno a očekával důvěrně známé jízlivosti a urážky. Zkoumal mě jasnýma přimhouřenýma očima. „Něco jsem slyšel o tobě a Johnovi Marconem. O co jde?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „O nic. Je to prolhaný zmetek.“

	Carmichael mě soustředěně studoval a pak přikývl. „Takový lhář nejsi, Dresdene. Myslím si, že by sis nedokázal zachovat klidnou tvář, kdybys lhal. Věřím ti.“

	„Ale nevěříš mi, když říkám, že jsem čaroděj?“ zeptal jsem se.

	Carmichael se zašklebil a odvrátil pohled. „Připadám ti jako pořádný trouba, co? No? Běž radši nahoru. Upozorním vás, až dorazí agenti Denton a Stepford.“

	Otočil jsem se a vykročil a uviděl Murphyovou, jak stojí na vrcholu schodiště v jasně šedém saku a kalhotách, v botách s rozumně nízkými podpatky a šperky barvy oceli. Její náušnice byly jen maličké stříbrné korálky uprostřed lalůčků. Dokud nosila zlaté vlasy dlouhé, nikdy jsem si jich nevšiml. Murphyová měla krásná ouška. A zabila by mě už jenom za to, že mě to napadlo.

	„Nejvyšší čas, Dresdene. Pojď sem nahoru.“ Měla tvrdý a rozzlobený hlas. Zmizela z vrcholu schodiště a já bral zbytek schodů po dvou, abych ji dohonil.

	Byt (i když to tu bylo příliš velké, aby se tohle slovo dalo správně použít) byl jasně osvětlený a byl slaboučce cítit po krvi. Krev má takový nasládlý kovový pach. Ježí se vám z něj vlasy vzadu na krku a ty moje se naráz postavily do pozoru. Cítil jsem i jinou vůni, snad kadidlo a svěží vítr. Zatočil jsem do krátké chodby na vrcholku schodů a následoval Murphyovou do místnosti, která byla zřejmě ložnicí pána domu. Tam jsem našel zdroje všech těch pachů.

	V hlavní ložnici nebyl žádný nábytek − a byla ohromná. Dost velká na to, abyste znervózněli při představě, jak daleko budete v noci muset jít na záchod. Nebyl tu koberec ani žádné ozdoby na stěnách. V ohromném okně z jediné tabule nebylo sklo a dovnitř proudil říjnový vítr. Oknem zářil dovnitř úplněk jako zarámovaný obraz.

	To, co v pokoji nechybělo, byla krev. Krev tu byla všude, kapky a rozstříknuté cákance pokrývaly celou jednu stěnu. K roztříštěnému oknu vedly v přímé čáře rudé otisky, které vypadaly jako od obrovského vlka. Uprostřed místnosti byly zbytky velkého ochranného kruhu. Tři řady symbolů byly pečlivě vymalované bílou křídou na dřevěné podlaze a mezi symboly druhého kruhu byly rozmístěny hořící vonné tyčinky.

	To, co zbylo z Kim Delaneyové, leželo bez šatů na zádech na podlaze potřísněné krví jen metr od kruhu. Výraz děsu a překvapení v její tváři se nezmění, dokud nenastoupí posmrtná ztuhlost. Její tmavé, dříve zářící oči zíraly na strop a rty měla pootevřené, jako by vyslovovala omluvu.

	Pod bradou jí chyběl veliký kruhový kus tkáně a spolu s ním i hrtan a průdušnice. Bylo vidět krvavě rudé maso, roztřepené konce tepen, potrhané svaly a dole v ráně zářily jasně bílé kosti. Dlouhé rovnoběžné škrábance na jejím těle se rozevíraly jako zipy a odhalovaly rudý vnitřek.

	Něco mi v hlavě přecvaklo. Někdo otočil vypínačem, který zcela vypnul moje pocity a ponořil mě do oparu neskutečnosti. Tohle přece nevidím. To prostě nemůže být skutečné. Musí to být nějaká hra nebo vtip, jehož aktéři se za chviličku začnou chechtat, protože tu legraci už dál nevydrží.

	Čekal jsem. Nikdo se ale nerozchechtal. Otřel jsem si dlaní čelo a objevil na ní studený pot. Prsty se mi začaly třást.

	Murphyová hlasem stále ještě tvrdým zlostí prohlásila: „Ty vonné tyčinky zřejmě spustily alarm na chodbě. Když sem přijeli hasiči, nikdo neotevíral, a tak vnikli dovnitř. Objevili ji tady okolo osmé. Byla ještě teplá.“

	V osm hodin. To jsem mluvil s démonem. Vyšel zrovna měsíc?

	Murphyová za mými zády zavřela dveře na chodbu. Obrátil jsem se od té příšerné mrtvoly k ní. Z každého kousku jejího těla i z jejího pohledu vyzařoval vztek.

	„Murph,“ řekl jsem jí. „Nevím, jestli to zvládnu.“

	„Na co bys tady chtěl přicházet?“ odsekla Murphyová. „Uprostřed toho kruhu byl nějaký netvor. Počítám, že to byl jeden z těch loup-garou z tvojí zprávy. Řekla bych, že to byl Harley MacFinn, majitel tohohle domu. Byl to někdo, kdo věděl, že až vyjde měsíc, zmocní se ho běs. To děvče se snažilo toho netvora udržet uvnitř magického kruhu, je to tak? A když MacFinn propadne šílenství, něco se nepovede; unikne z kruhu, zmasakruje ji a uteče.“

	„Mhmmm,“ souhlasil jsem, ale neotočil jsem se, abych na Kimino tělo znovu pohlédl. „To dává smysl.“ A řekl jsem jí, co jsem od démona zjistil o Harley MacFinnovi, projektu Severního koridoru, a o tom, jak se křížil s Marconeho obchodními zájmy. Murphyová mi naslouchala naprosto mlčky. Když jsem domluvil, přikývla, otočila se a odcházela z pokoje.

	„Pojď za mnou,“ řekla mi stručně.

	Šel jsem jí hned v patách. Neotočil jsem se, abych se před odchodem znovu rozhlédl po ložnici.

	Vedla mě chodbou do další místnosti, tentokrát zařízené a pěkně uklizené. „Pojď sem,“ upozornila mě a přešla k prádelníku. Udělal jsem to a ona mi podala fotografii velice hezkého muže středního věku, dohněda opáleného, s vystouplými a ostrými rysy v obličeji. Usmíval se.

	Na obrázku vedle něj byla žena s jantarovýma očima, kterou jsem znal z obchoďáku, kde jsem narazil na Alfy. I ona se usmívala. Měla zářivě bílé, velice pravidelné zuby a její tmavá kůže a stříbrem prokvetlé vlasy se moc dobře hodily k muži po jejím boku. Chviličku jsem si kousal ret a snažil se přemýšlet.

	„To je Harley MacFinn,“ oznámila mi Murphyová. „Shoduje se s fotkou na řidičáku. Ale ženu vedle něj jsem identifikovat nedokázala.“ Důkladně studovala můj obličej. „Popis ale odpovídá popisu té ženy, kterou jsi údajně viděl v tom obchodním domě. Té, co nás sledovala z místa činu v Rosemontu. Je to ona?“

	Přikývl jsem. „Jo. Je to ona.“

	Murphyová přikývla, vzala mi fotku a postavila ji zpátky na prádelník. „Pojď se mnou,“ rozkázala mi znovu a vyšla ven. Zíral jsem za ní. Co se s Murphyovou děje? To jí místo činu tak vyvedlo z míry? Byl jsem konsternovaný z toho, co jsem viděl, z příliš mnoha důkazů, které se najednou spojovaly a v hlavě mi do sebe navzájem narážely. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Murph, počkej,“ zavolal jsem za ní. „Zastav se na chvilku. Co se děje?“

	Neodpověděla mi, jenom na mě přes rameno vrhla nepřátelský pohled a pokračovala v chůzi. Pospíchal jsem, abych ji dohonil.

	Sešli jsme po úzkém točitém schodišti pro služebnictvo až dolů do sklepa. Vedla mě dozadu do nějaké komory a pak zatlačila na těžké ocelové dveře, které se otevřely do malé strohé místnosti. Byla celá z betonu, bez oken a dalších východů. Uprostřed komory byl trojitý magický kruh, ale jeho symboly byly stříbrné a zasazené do betonu v podlaze. Okolo druhého kruhu byla rozmístěna krátká žebra, zřejmě ze směsi stříbra a obsidiánu. Kdyby byl kruh funkční, vytvářela by velice mocnou bariéru.

	Symboly však byly zničené, vytrhané a rozbité. Z nejdůležitějšího prostředního kruhu jich několik bylo vypáčených z podlahy a prostě scházely. Některá žebra byla zpřelámaná. Kruh v této podobě byl nefunkční a k ničemu − ale dokud byl celý, dokázal by zadržet Harley MacFinna, i po jeho přeměně do podoby netvora. Tahle místnost byla vězení, které pro sebe vybudoval, zařízení, které mělo zkrotit bestii v jeho nitru.

	Někdo ale kruh úmyslně zničil a vězení tak znehodnotil.

	Najednou jsem porozuměl prosbám Kim Delaneyové. Harleye MacFinna znala asi díky svým ochranářským aktivitám. Musela se dozvědět o jeho prokletí a chtěla mu pomoci. Když jsem jí já pomoc odmítl, pokusila se vybudovat velký ochranný kruh nahoře v ložnici a udržet v něm MacFinna po východu měsíce. Nepovedlo se jí to. Přesně jak jsem ji varoval. Neměla dost nezbytných znalostí, aby věděla, jak takové zařízení funguje, a proto ho nedokázala uvést do provozu.

	MacFinn ji zabil. Kim byla mrtvá, protože jsem se s ní odmítl rozdělit o vědomosti, protože jsem jí neposkytl pomoc. Byl jsem si tak strašně jistý svými znalostmi a moudrostí; když jsem jí odmítl svěřit tato tajemství, jednal jsem jako starostlivý a rozumný dospělý, když mluví s příliš nedočkavým dítětem. Nemohl jsem uvěřit své aroganci, své naprosté sebejistotě, díky které jsem ji odsoudil k smrti.

	Třásl jsem se čím dál víc, na mou mysl a srdce tlačilo příliš mnoho věcí. Někde uvnitř jsem cítil ten tlak a vypínač v mojí hlavě se třásl a chystal se znovu přeskočit pod záplavou zuřivého hněvu, zlosti, lítosti a nenávisti k sobě samému. Dýchal jsem zhluboka, zavřel oči a snažil se nedovolit, aby se to stalo.

	Pak jsem oči zase otevřel a pohlédl na Murphyovou. Pane Bože, musím s ní mluvit. Potřeboval jsem přítele. Potřeboval jsem někoho, kdo by mi naslouchal a kdo by mi řekl, že všechno bude v pořádku, bez ohledu na to, jestli to je pravda nebo ne. Potřeboval jsem někoho, komu bych se mohl svěřit, abych z toho nevybuchl.

	Sledovala mě chladnýma, rozzlobenýma očima.

	„Karrin,“ zašeptal jsem.

	Vytáhla z kapsy zmačkaný papír. Rozbalila ho a podržela přede mnou, takže jsem viděl elegantní rukopis Kim Delaneyové a náčrtek ochranného kruhu, který mi přinesla k McAnallymu. Náčrtek, o kterém jsem Kim odmítl cokoli říct. Obrázek, který jsem zmačkal do kuličky a odhodil na podlahu a který Murphyová nepřítomně sebrala, aby nebyl na zemi nepořádek.

	A došlo mi, proč má Murphyová v očích takový vztek.

	Zíral jsem na náčrtek. „Karrin,“ začal jsem znovu. „Jako že je nebe nade mnou, musíš mě vyslechnout.“ Roztřesenými prsty jsem jí vzal obrázek z rukou.

	„Harry,“ odpověděla chladně. „Ty prolhaný hajzle,“ a s těmi slovy mi tvrdě vrazila pěst do žaludku, až jsem se zhroutil dopředu. Tím se jí dostala moje hlava na dosah a její pěst mě pravým hákem zasáhla do čelisti a poslala mě na podlahu jako hromádku mokrých nudlí. Před očima mi tancovaly hvězdičky.

	Nejasně jsem si uvědomoval, že mi obrázek zase bere. Zkroutila mi bolestivě ruce za zády a kolem zápěstí mi zacvakla pouta. „Tys mi to slíbil,“ vyštěkla zuřivě. „Slíbil jsi mi to. Žádné tajnosti. Celou dobu jsi mi lhal. Hrál sis se mnou jako s nějakým cucákem. Zatraceně, Dresdene, jsi do toho zapletený a umírají tu lidi.“

	„Murph,“ huhňal jsem, „počkej.“

	Chytila mě za vlasy, zvrátila mi hlavu dozadu a znovu mě praštila do brady, zběsilý vztek jí přitom propůjčoval sílu. Hlava se mi zatočila a na několik vteřin jsem měl před očima černo.

	Slyšel jsem, jak říká, „už žádné řeči, už žádné další lži.“ A pak mě vytáhla na nohy, opřela mě tváří a hrudníkem o zeď a začala mě prohledávat, jestli nemám nějakou zbraň. „Už žádní další lidé roztrhaní jako kus masa. Máš právo nevypovídat. Cokoli řekneš, může být před soudem použito proti tobě.“

	Odebrala mi plamennou hůl, ochranný náramek a energetický prsten. Dokonce i kousek křídy. Chladným, tvrdým a profesionálním hlasem pokračovala dál a přeříkávala mi moje práva.

	Zavřel jsem oči a opřel se o kamennou stěnu. Hned po mojí hlavě to byla ta nejměkčí věc v místnosti. Nepokoušel jsem se odporovat nebo něco vysvětlovat.

	K čemu taky?

	 


Kapitola 13

	S rukama spoutanýma za zády je chůze ze schodů daleko obtížnější, než byste řekli. Ať už si to uvědomujete nebo ne, závisí vaše rovnováha na pažích. Ruce jsem měl v poutech na úrovni kříže a Murphyová mě vedla nahoru po úzkém schodišti pro služebnictvo a pak zase dolů po předním schodišti MacFinnova domu před houfem zírajících strážníků. Moje rovnováha byla pryč.

	Když jsme scházeli dolů, slyšel jsem hádající se hlasy. „Nechcete mi kvůli tomu dělat problémy?“ naléhal Carmichael. „Hele, já dělám svojí práci. Šéfová mi řekla, že nikdo nesmí nahoru, a tak tam nikdo nepůjde. Říkám to jasně, nebo ne?“

	Když jsem zvedl hlavu, viděl jsem, jak se Denton tyčí nad Carmichaelem, žíly na čele mu pulzují a jeho tři průvodci se za ním rozestoupili do vějíře. „Bráníte řádně přidělenému důstojníkovi v plnění jeho povinností,“ zavrčel Denton. „Jděte mi z cesty, detektive Carmichaele. Nebo se chcete objevit vedle své šéfové na seznamu úkolů Vnitřních záležitostí?“

	„To je v pořádku, Rone,“ prohlásila Murphyová. „Já už jsem tady stejně hotová.“

	Carmichael ke mně zvedl pohled a zůstal stát s otevřenou pusou. I Denton a jeho parta koukali. Všiml jsem si, jak se Dentonovým obličejem mihlo překvapení, ale hned byl zase klidný a z jeho výrazu zmizely všechny pocity. Roger, ten zrzavý kluk, co pro Dentona pracoval, na mě nepokrytě zíral s pokleslou čelistí. Bennová, žena, která minulou noc napadla Murphyovou, mě sledovala s výrazem skoro znuděným a plnoštíhlý Wilson si spokojeně odfrkl.

	„Poručíku,“ divil se Carmichael. „Jste si tím jistá?“

	„Včera v noci se pohádal s poslední obětí. Mohu ho uvést do spojitosti přinejmenším s jedním obyvatelem domu a také s určitou zdejší… výzdobou. Zatýkám ho pro maření vyšetřování a kvůli vražednému spolčení. Šoupni ho do auta, Carmichaeli, a pak pohni zadkem nahoru.“ Murphyová mě prudce strčila ke Carmichaelovi. Klopýtl jsem, ale Carmichael mě zachytil.

	„Jdeme, Dentone,“ prohlásila Murphyová, otočila se a rázovala pryč. Denton na mě pohlédl bez jakéhokoli výrazu, vykročil za Murphyovou a kývl na své společníky, aby ho následovali.

	Carmichael potřásl hlavou a vedl mě k jednomu z policejních aut. „Kurva, Dresdene, a já bych si zrovna na tebe vsadil. Asi jsem jen zatracený smolař.“

	Carmichael odemkl zadní dveře auta a položil mi ruku zezadu na hlavu, když jsem se sklonil, abych si nastoupil. „Pozor na hlavu. Proboha, co se ti stalo s bradou?“

	Seděl jsem na zadním sedadle auta a koukal přímo před sebe. Neodpověděl jsem mu. Carmichael mě chvíli upřeně pozoroval a pak potřásl hlavou. „Hned jak zajistíme místo činu, pošleme někoho, aby tě odvezl do města. Pak se můžeš spojit se svým právníkem.“

	Pořád jsem hleděl dopředu a neodpovídal.

	Carmichael mě ještě chvíli zkoumal a potom se narovnal a zabouchl dvířka.

	Zavřel jsem oči.

	Už několikrát ve svém životě jsem se cítil na dně, už jsem zažil události, které mě zlomily, plazil jsem se po zemi a přál si být mrtvý. Přesně tak jsem se cítil i teď. Nebylo to tím, že jsem nenašel vraha − i dřív jsem zažil porážku, dostával rány do brady a zase nastoupil do dalšího kola připravený bojovat. Ale nesnesl jsem pocit, že jsem zradil přítele.

	Slíbil jsem Murphyové, že před ní nebudu mít žádné tajemství − a taky jsem neměl. Doopravdy ne. Ale byl jsem pitomec. Mělo mi to dojít dřív, víc věřit instinktu. Omluvou snad bylo moje rozrušení z toho, jak mi v garážích Úplněk skoro ustřelili hlavu. Byl jsem zmatený z pohledu do duše vůdce Vlků z ulice a z vědomí, že mě chce zabít. Ale nebyla to dost dobrá omluva na to, aby to s Murphyovou urovnala. Nebyl jsem si jistý, jestli to vůbec něco může urovnat. Cítil jsem se sám. Byl jsem znechucený. Připadal jsem si jako idiot.

	A o chvíli později, když jsem se okýnkem podíval na úplněk, mi došlo něco, co mi mělo dojít minimálně před hodinou. Že skuteční zabijáci jsou pořád venku na svobodě, a cítil jsem se ještě hůř.

	Všechny ty vraždy minulý měsíc nemohl mít na svědomí MacFinn. Ke dvěma z nich došlo v noci před úplňkem. Jestli se MacFinn kletbou skutečně mění při úplňku v běsnící bestii, nemohl zavraždit ani oběti minulý měsíc, ani včera Spikea ve Varsity.

	Tím samozřejmě vyvstávala otázka: Kdo ty vraždy spáchal?

	Na to jsem neměl žádnou odpověď. Pokud ta tmavovlasá žena, která vedla Alfy, byla opravdu ve spojení s MacFinnem, nemohla je mít na svědomí ona? Když v opuštěném obchodním domě zhasla všechna světla, napadlo mě něco, co se podobalo vlku − byla to ona? Nebo některá Alfa? To by snad vysvětlovalo, jak došlo k ostatním vraždám.

	Jestli to ale byla pravda, proč mě vrah nezabil, když jsem se v podstatě bezmocně potácel ve tmě?

	Stále další otázky a žádné odpovědi.

	Ne že by mi teď na tom záleželo. Když jsem se nad tím zamyslel, nepřipadala mi útulná a tichá žalářní cela vůbec špatná. Aspoň nebudu toho zločince mít v patách. Pokud mě ovšem nezavřou s nějakým dvěstěkilovým zločincem, co se bude jmenovat „Pošuk“ nebo tak nějak.

	Vtom mě přepadl zvláštní pocit a odvedl mé uvažování jinam. Vlasy vzadu na krku se mi zase zježily. Někdo mě pozoroval.

	Rozhlédl jsem se kolem. V dohledu nikdo nebyl. Všichni policisté byli vevnitř v domě. Byl jsem sám na zadním sedadle policejního auta s rukama spoutanýma za zády. Byl jsem sám a bezmocný a silně jsem si uvědomoval skutečnost, že Harleye MacFinna ještě nikdo neobjevil ani nezahlédl. Pořád ještě se plížil nocí a nedokázal zabránit tomu, aby neroztrhal každého, koho uvidí.

	Vzpomněl jsem si na Spikeovu rozsápanou mrtvolu. Na ubohou Kim Delaneyovou, pokrytou vlastní krví nahoře v domě. Přidal jsem si smyšlené (a daleko strašlivější) podoby půl tuctu dalších obětí a během pár okamžiků si v mysli vršil přes sebe další a další scény plné krvavé smrti.

	Pokryl mě studený pot a já se podíval z druhého okénka.

	Přímo do dvou zářících, divokých očí jantarové barvy.

	Vyjekl jsem, ucuknul a zvedl nohy připravené ke kopnutí, kdyby něco chtělo vniknout do auta oknem. Místo toho se otevřely dveře a tmavovlasá žena s jantarovýma očima, kterou jsem znal z obchodního domu, řekla: „Buďte tiše, pane Dresdene, nebo vás nebudu moci osvobodit.“

	Měřil jsem si ji přes svá zdvižená kolena. „Heh?“

	„Osvobodit vás, pane Dresdene. Vystupte z auta a pojďte se mnou. A rychle, než se policisté vrátí.“ Pohlédla přese mě směrem k domu. „Nemáme moc času.“

	„Zbláznila jste se?“ zeptal jsem se. „Ani nevím, kdo, zatraceně, jste.“

	„Jsem snoubenka Harleye MacFinna, slečna Westová,“ odpověděla. „Říkají mi Tera.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemůžu zmizet. Způsobil bych si víc potíží, než si dokážete představit.“

	V jantarových očích se jí zablýsklo. „Jste jediný, kdo mého snoubence může zastavit, pane Dresdene. To z vězeňské cely nemůžete udělat.“

	„Já nejsem osamělý hraničář,“ odsekl jsem. „Jsem placený konzultant. A nemyslím si, že by město proplatilo účet za něco takového.“

	Tera Westová ukázala zuby. „Jestli vás zajímají peníze, ujišťuji vás, že to není problém, pane Dresdene. Tlačí nás čas. Půjdete nebo ne?“

	Zkoumal jsem její tvář. Měla čisté a neobyčejné rysy, spíš výjimečné než přitažlivé. V koutcích očí měla vrásky, ale to byl jediný znak jejího věku, kterého jsem si všiml. Na kraji čela podél linie vlasů měla slabou zarudlou modřinu.

	„Vy,“ řekl jsem. „To vy jste mě napadla v obchodním domě. Udeřil jsem vás a vy jste mě připravila o hůl.“

	Změřila si mě. „Ano,“ prohlásila.

	„Vy jste vlkodlak.“

	„A vy,“ opáčila, „jste čaroděj. A už nemáme čas.“ Skrčila se níž a dívala se za mě. Pohlédl jsem tím směrem a uviděl, že Denton opouští dům zabraný do živé diskuse se svými kámoši. „Vaše přítelkyně,“ řekla, „policejní detektivka nemá daleko k tomu, aby našla mého snoubence. Opravdu chcete, aby se s ním střetla ona? Je připravená na to, co objeví? Nebo umře stejně jako ti ostatní?“

	Zatraceně. Ta čubka (bez urážek) má pravdu. Já jsem ten, kdo je skutečně schopný s MacFinnem něco udělat. Jestli ho Murphyová dohoní jako první, budou umírat lidé. Je to fantastická policistka a začíná s nadpřirozenými jevy zacházet celkem obratně, ale nedokáže si poradit s ohromným běsnícím vlkodlakem. Obrátil jsem se zase k Teře. „Když s vámi půjdu, dovedete mě k MacFinnovi?“

	Zarazila se uprostřed pohybu, jímž se obracela k odchodu. „Až to bude možné. Po rozednění. Pokud si myslíte, že dokážete postavit kruh a udržet ho v něm, když zase vyjde měsíc. Jestli mu můžete pomoct.“

	Přikývl jsem. Už jsem se rozhodl. „Můžu. Udělám to.“

	„Ta, co se jmenovala Kim Delaneyová, říkala to samé,“ poznamenala Tera Westová, otočila se na patách a přikrčená nízko u země si to namířila ode mě pryč.

	Překulil jsem se dolů ze sedadla a následoval Teru Westovou do křovin a stínů v zahradě okolo domu, pryč od policejních aut a světel.

	Někde za mnou kdosi překvapeně vykřikl. Pak se ozvalo „Stůj!“ Zvedl jsem se a utíkal tak rychle, jak jsem jen dokázal, pryč ze světla a z dohledu případných střelců.

	Ten výkřik byl zřejmě jediné varování, které jsem měl dostat. Utíkal jsem a za mnou spustila palba. Kulky trhaly půdu kousek od mých nohou. Myslím, že jsem začal ječet, ale nezpomalil jsem, jenom jsem nahrbil ramena a sklonil hlavu, jak nejlíp jsem dokázal.

	Už jsem byl asi metr a půl od útočiště ve stínu keřů, když do mě něco narazilo a vrhlo mě skrz keř, až jsem vypadl na druhé straně. Přistál jsem v kotrmelcích a zmateně se téměř postavil na nohy. Následoval okamžik řevu a zmatených informací z ramene, jako kdyby mé klouby najednou cítily nějakou zvukovou vlnu. Po kůži mi přebíhaly nejrozmanitější pocity. A pak bylo mé rameno naprosto bezvládné a pohled se mi roztočil. Natáhl jsem ruku, abych se při pádu opřel − a vzpomněl si, že mám zápěstí stále spoutaná za zády. Šel jsem k zemi a ucítil na tváři trávu.

	„Už leží, už leží!“ ozval se chladný ženský hlas − agent Bennová, pomyslel jsem si. „Chyťte ho!“

	Nevnímal jsem ničí přítomnost, jenom jsem měl pocit, že mě někdo za kabát zvedá na nohy. Ucítil jsem, jak mi Teřina ruka vklouzla pod košili a pak chvíli nic, když ji přitiskla na ochromenou část mojí paže.

	„Nekrvácíte moc,“ řekla Tera chladným hlasem. „Zasáhli vás do ramene. Ne do nohy. Můžete buď utíkat, nebo umřít.“ Pak se obrátila a začala se prodírat keři.

	Byla to určitá podpora − měl jsem ale tušení, že se za pár minut budu cítit daleko hůř. A tak jsem polkl nepříjemnou pachuť strachu a klestil si cestu za Terou Westovou, nejlíp, jak jsem dokázal.

	Začali jsme mezi stíny v malé zahradě hrát na schovávanou, já s Terou proti agentům, kteří nás pronásledovali. V tmavých stínech i ve stříbrném světle měsíce se pohybovala jako přízrak, naprosto tiše, plynule a bez zastavení. Každou chvíli se prodírala keři a každých pár kroků zahýbala doleva a doprava. Nezpomalovala kvůli mně a z nějakého důvodu jsem si byl naprosto jistý, že by se MacFinnova snoubenka nezastavila a nepočkala na mě, ani kdybych padl k zemi. Bez váhání by mě opustila, kdybych s ní nedokázal udržet krok.

	Nějakou dobu se mi to dařilo. Ani to nebylo moc obtížné. No, trošku jsem lapal po dechu, trošku mi překážela pouta, ale jinak to bylo skoro jako kdyby mě nezasáhli, až na teplý pramínek, který jsem cítil na žebrech a na břiše. Endorfiny − to je jízda.

	Naši pronásledovatelé se ponořili do bludiště keřů, křoví a soch, ale má průvodkyně jako kdyby měla neomylnou schopnost se jim vyhnout. Držela se v nejtmavších částech zahrady a ohlížela se jen aby se ujistila, že nezaostávám.

	Nevím, jak dlouho to takhle probíhalo: my jsme se jako duchové pohybovali ve tmě a naši pronásledovatelé se snažili současně koordinovat svoje snažení a přitom zůstat potichu. Dlouho to ale trvat nemohlo. Někde jsem četl, že počáteční šok ze střelné rány po chvíli odezní − a navíc jsem nebyl v kondici. Teře Westové bych moc dlouho nestačil. Byla tak rychlá, tak úžasná.

	V rameni mi začalo tepat dvakrát rychleji než bušilo moje srdce. Vynořili jsme se z posledních keřů na kraji zahrady − před dva a půl metru vysokým plotem ze železných mříží, který obklopoval pozemek. Zastavil jsem se, opřel se o plot a sípavě oddechoval.

	Tera se ohlédla přes rameno a její jantarové oči ve světle měsíce jasně zářily. Tiše dýchala nosem a vypadalo to, jako by jí běh v podřepu ani trochu neunavil.

	„Ten plot nepřelezu,“ oznámil jsem jí. Bolest z ramene teď začínala být velice skutečná − jako když běžec dostane křeč, jenom o trochu výš. „Se spoutanýma rukama to nemůžu dokázat.“

	Tera kývla hlavou. „Zvednu tě,“ řekla.

	Změřil jsem si ji houstnoucím oparem bolesti. Pak jsem vzdychl. „Tak si radši pospěš,“ upozornil jsem ji. „Za chvíli omdlím.“

	Ani to s ní nehnulo, jen mi řekla, „Opři se o plot. Drž tělo rovně.“ Pak mě chytila za kotníky. Snažil jsem se co nejlíp plnit její instrukce. Zabrala a napjala se námahou.

	Chvilku se nedělo nic. A pak mě začala pomaličku zvedat nahoru, zdravým ramenem směrem k plotu. Tlačila mé kotníky výš a výš, až jsem se v pase naklonil dopředu, chviličku mával nohama − a pak se nemotorně svalil na opačnou stranu plotu. Při dopadu na zem mi v rameni vybuchla atomovka, bílý oheň a oslepující žár.

	Zatajil jsem dech a snažil se nekřičet, ale nějaký zvuk mi musel uniknout. Odněkud za mnou se ozval výkřik a hlasy směřující směrem k nám.

	Tera se zašklebila a obrátila hlavu k blížícím se hlasům.

	„Pospěš si,“ vydechl jsem. „Přelez to a zmizíme.“

	Zavrtěla hlavou a pohodila tmavými vlasy. „Na to není čas. Už jsou tady.“

	Stiskl jsem zuby, až zaskřípaly a srovnal si nohy pod sebe. Měla pravdu. Hlasy už nebyly daleko. Někdo, nejspíš zase Bennová, vykřikoval příkaz, abychom se nehýbali. Kdyby se teď Tera pokusila vyšplhat na plot, představovala by nahoře dokonalý cíl. Pronásledovatelé byli příliš blízko. Tera nemá moc šancí uniknout, a i kdyby se jí to povedlo, já se daleko nedostanu. Chytí mě a budu ve větším průšvihu než kdy předtím − a MacFinn bude řádit, aniž by ho kdokoli dokázal zastavit.

	Mžoural jsem, abych dostal pot z očí, klekl si a moje krev pleskavě kapala na chodník. Tam, kde dopadla na studený beton se zvedaly malé obláčky páry.

	Nadechl jsem se a sebral každičký kousek vůle, který jsem dokázal vydolovat, sebral jsem svou bolest, strach, smutek a zklamání a stlačil je do kuličky pevné energie.

	„Ventas veloche,“ zamumlal jsem. „Urbium, urbium.“ Opakoval jsem bez dechu ta slova zaklínadla a sevřel přitom prsty do dlaní.

	Obláčky páry z mé krve začaly houstnout a sbíraly se do neproniknutelných chomáčů oparu a mlhy. Na naší stopě, kde bylo krve víc, se sbírala další mlha. Pár vteřin to nic nebylo, jenom takový klouzavý pohyb nízko u země − ale pak to vybuchlo: jak ze mě proudila energie, zdvihala se oblaka mlhy a zakryla zem. Tera mi zmizela z očí a ozývaly se zmatené a překvapené výkřiky našich pronásledovatelů z řad ochránců zákona.

	Přemožený bolestí a mdlobami jsem se svalil na bok.

	Ozval se přidušený zvuk a skřípání ohýbaného kovu a vedle mě lehce dopadla Tera Westová. V mlze nebyla vidět, i když byla jen metr daleko. Blížila se ke mně, a pak jsem uviděl její výraz a oči rozšířené úžasem. Byl to vůbec první pocit, který jí byl vidět ve tváři.

	„Čaroděj,“ zašeptala.

	„Schovej si to,“ zamumlal jsem. A pak všechno zčernalo.

	 


Kapitola 14

	Probudil jsem se ve tmě a v teple. Ale když jsem otevřel oči, už tam nebyla tma. Jenom šero.

	Ležel jsem v pokoji levného hotelu na zádech v manželské posteli. Těžké závěsy byly zatažené, ale levné garnýže byly uprostřed prohnuté a propouštěly dovnitř světlo zvenčí. Měl jsem pocit, že už tu nějakou dobu ležím. Zhluboka jsem se nadechl a v rameni mi začalo tupě a cukavě tepat. Zasténal jsem ještě než mě napadlo, že bych měl být zticha. Nejsem srab; prostě to tolik bolelo. V krku jsem měl sucho a rty rozpraskané.

	Otočil jsem hlavou a čelist mě rozbolela tam, kde mě Murphyová zasáhla. Levé rameno jsem měl pokryté silným bílým obvazem a pevně zalepené leukoplastí. Vypadalo to čistě a úhledně až na modřiny, které jsem viděl pod obvazem na paži a na hrudníku. Mimochodem jsem si všiml, že jsem nahý, a seznam kandidátů, kteří mě mohli svlékat, byl hrozně krátký.

	Za hlavou na nočním stolku vedle postele byla hromádka nejrůznějších věcí. Knížka s titulem Příručka SAS pro přežití, otevřená na stránce s několika černobílými ilustracemi obvazových technik. Vedle ní několik papírových krabiček, jejichž etikety prozrazovaly, že dřív obsahovaly sterilní gázu, leukoplast a podobné věci. Nahoře ležela na boku hnědá láhev kysličníku, pod ní pilka na železo s poškrábaným listem. Na podlaze vedle postele se válela papírová taška, přehnutá a zmačkaná.

	Zvedl jsem pravou ruku a přejel si s ní po bolavé hlavě. Náramek pout mi zůstal na zápěstí a z jeho očka se houpal řetízek, zřejmě oddělený pilkou na železo. Druhý náramek jsem měl na levém zápěstí. Cítil jsem ho jako tupě tepající kroužek dole na své ruce.

	Snažil jsem se hýbat pokud možno co nejméně, ale bolest neustupovala. Po několika minutách jsem usoudil, že se rána neuklidní, a tak jsem se posadil. Pomalu. Vstávání nebylo o nic horší, i když se mi trochu třásly nohy. Dostal jsem se do koupelny, použil tamní zařízení a pravou rukou si opláchl obličej.

	Tentokrát mě nepřekvapila. Slyšel jsem, jak se pohybuje tmou v zadním rohu pokoje. Pohlédl jsem v zrcadle do jantarových očí Tery Westové a řekl: „Nepovídej, že to včera bylo romantické.“

	Vůbec nezměnila výraz, jako by ta narážka šla mimo ni. Byla pořád oblečená do stejných šatů a pořád se držela se stejnou uvolněnou soustředěností, jaká z ní vyzařovala vždycky. „Měl jsi veliké štěstí,“ řekla. „Kulka prošla svalem a minula kost i tepnu. Budeš žít.“

	Ušklíbl jsem se. „Já si tak šťastně nepřipadám.“

	Tera pokrčila rameny. „Bolest je potřeba vydržet. Buď skončí a nebo ne.“ Všiml jsem si, jak hodnotí moje záda a pak i dolní partie. „Jsi v docela dobré kondici. Měl bys být schopný to vydržet.“

	Cítil jsem ve tváři nával horké krve, hledal jsem ručník a nemotorně si ho uvázal kolem boků. „To ty jsi mě obvázala? A ehm…“ Neurčitě jsem ukázal prsty ruky, která držela ručník a chránila mou cudnost.

	Přikývla. „Jo. Já. A opatřila jsem ti oblečení, které není nasáklé krví. Musíš se obléct, abychom pomohli mému snoubenci.“

	Obrátil jsem se čelem k ní a zkusil na ní svůj nejlepší rozzlobený pohled. Nehnula ani brvou. „Kolik je hodin?“

	Pokrčila rameny. „Pozdě odpoledne. Slunce brzy zapadne a chvilku potom vyjde měsíc. Nemáme času nazbyt, jestli se k němu chceme dostat dřív, než se promění.“

	„Víš, kde je?“

	Opět pokrčila rameny. „Znám ho.“

	Vydechl jsem a pomalu kráčel kolem ní. Šel jsem k papírové tašce na podlaze vedle postele. V něm jsem objevil ohromné červené tepláky a bílé tričko s vlající americkou vlajkou vyvedenou v metalíze a s nápisem: Investujte v Americe − kupte si kongresmana. Nad tepláky jsem krčil nos, ale tričko se mi líbilo. Neohrabaně jsem si je vzal na sebe a sundával cenovky.

	„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

	„V nějakém hotelu ve Východním Chicagu,“ odpověděla.

	Přikývl jsem. „Jak jsi to zaplatila?“

	„Hotově. MacFinn mi říkal, že policie dokáže kreditní karty vystopovat.“

	Zašklebil jsem se na ni. „Jo. To dokážou.“ Přejel jsem si rukou po hlavě, přešel znovu k zrcadlu a prohlížel se. Už se mi chodilo líp − bolest se nijak nezmenšila, ale zvykl jsem si na ni. „Nemáš nějaký ibuprofen nebo něco podobného?“

	„Jedy,“ ušklíbla se. „Ne.“ Sebrala klíčky od vypůjčeného auta a obrátila se ke dveřím.

	„Počkej,“ řekl jsem jí. Otočila se ke mně a oči se jí zúžily.

	„Odjíždíme,“ řekla mi.

	„Neodjedeme,“ odpověděl jsem, „dokud mi neodpovíš na pár otázek.“

	Svraštila obočí a rozzlobeně si mě změřila. Pak se otočila a vyšla z místnosti. Dovnitř vnikla trocha oranžových slunečních paprsků, než se za ní dveře zabouchly.

	Chvilku jsem o těch dveřích uvažoval. Potom jsem se posadil na postel a čekal.

	Uběhly možná tři minuty. Pak se znovu objevila. „Jedeme odsud,“ řekla. „Hned.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Řekl jsem ti, že ne. Ne, dokud mi neodpovíš na pár otázek.“

	„MacFinn ti odpoví na tvoje otázky,“ odpověděla Tera. „Teď odsud musíš zmizet.“

	Odfrkl jsem si a založil ruce na prsou. Ramenem mi projel žhavý drát a já se na posteli chvěl, dokud jsem levou ruku nedal zase dolů. Pravou jsem nechal založenou na prsou, ale už to nebylo takové. „Kde je MacFinn? Proč zabil Marconeho obchodního partnera a jeho osobního strážce? A zabil je vůbec?“

	„Pojedeme ods…“ spustila Tera.

	„A kdo jsi ty? Proč jste si vy dva hráli s tím kruhem ve sklepě? Odkud jste znali Kim Delaneyovou?“

	Tera Westová zavrčela a popadla mě vpředu za tričko. „Hned odsud vypadneš,“ prohlásila a naštvaně mi pohlédla do očí.

	„A proč bych měl?“ odsekl jsem a pro jednou neodvrátil pohled. Koukal jsem do jejích zářících jantarových očí a sbíral síly na náraz toho, že pohlédnu do její duše a ona nahlédne do mé.

	Nic takového se ale nestalo.

	To samo o sobě stačilo, abych nevěřícně otevřel pusu. Díval jsem se dál. Ani nemrkla, ani se neodvrátila, ani nedošlo k vzájemnému pohledu do duše. Až jsem se zachvěl. Co se tu děje? Jak to, že jsme si nenahlédli do duší? Byly jenom dva druhy lidí, kterým jsem se mohl do očí dívat déle než pár sekund: jedním z nich byli lidé, se kterými jsem si už do duše nahlédl; a tím druhým byly nelidské bytosti z Neverneveru.

	Teře Westové jsem nikdy předtím do duše nepohlédl. Když k tomu dojde, vždycky si to pamatuji. Takový zážitek nepatří k tomu, na co byste mohli zapomenout. Z toho vyplýval jediný závěr.

	Ať už byla kdokoli − nebo cokoli, Tera Westová nebyla člověk.

	„Musíme hned odjet,“ mručela.

	Cítil jsem, jak mnou proběhla vlna vzdorovité podrážděnosti. „A proč bych měl?“ odpověděl jsem šeptem.

	„Protože jsem zavolala policii a řekla jim, že tu jsi. Že se chováš nesmyslně. Že jsi nebezpečný a že máš zbraň. Každou chvíli tu budou. Myslím, že vzhledem k nedávným úmrtím se policisté budou cítit ohroženi. Asi tě spíš zastřelí, než aby to nechávali náhodě.“ Pustila mé tričko, trošku mě odstrčila a kráčela ven z pokoje.

	Asi pět sekund jsem seděl na posteli. Pak jsem se zvedl a kulhal za ní, jenom jsem popadl svůj plášť přehozený přes židli. Nahoře na levém rukávu byly díry, jedna vepředu, druhá vzadu. Rukáv byl tuhý od zaschlé krve, ale ta nebyla na černé plachtovině moc vidět. Bylo to nechutné, ale bylo to, sakra, moje. Boty a ponožky, které jsem měl včera večer na sobě, byly hned vedle, a tak jsem je taky vzal.

	Schylovalo se k večeru. Silnice a autostrády budou brzy plné řidičů, vracejících se z práce. Tera vypůjčila staré omlácené auto, nejspíš z nezávislé půjčovny, nepatřící k žádnému z větších řetězců − to byl od ní dobrý tah. Bude chvilku trvat, než policie projde při pátrání po zákaznici odpovídající jejímu popisu jednu půjčovnu po druhé. Vždycky začínají s většími firmami.

	Jakmile nastoupila do auta, pečlivě jsem si ji prohlédl. Byla vysoká, štíhlá a krásná krásou na ostří nože. Její oči se neustále pohybovaly sem a tam − ne nervózně ani nahodile, ale s chladnou precizností někoho, kdo si je pořád vědom všeho, co ho obklopuje. Silné ruce s dlouhými prsty měla plné jizev. Na hlavě měla modřinu tam, kde jsem ji včera v noci uhodil svou plamennou holí (ne, bylo to předminulou noc; jeden den jsem prospal v hotelovém pokoji). Nejspíš pekelně bolela, ale ona vypadala, že ji vůbec nevnímá.

	Vezla nás ulicemi Východního Chicaga, jednoho ze vzdálenějších předměstí velikého města, k jižnímu konci Michiganského jezera, až konečně zatočila na opuštěnou cestu, u níž byla cedule Vlčí jezero.

	Z Tery Westové jsem byl nervózní. Z ničeho nic se objevila, aby mě zachránila ze zadního sedadla policejního auta, ale jaké byly její záměry? Opravdu se snažila pomoci svému snoubenci, aby se znovu nestal obětí rodinného prokletí? Nebo se společně pokoušeli odstranit každého, kdo by mohl znovu postavit magický kruh, který by MacFinna mohl zadržet a zneškodnit? To by dávalo smysl, protože jakmile byla Kim Delaneyová mrtvá, přišli za mnou.

	Na druhé straně tomu odporovala spousta dalších skutečností. Jestliže byl MacFinn skutečně loup-garou, měnil se v bestii jenom ve dnech nejvyššího úplňku. Aspoň půl tuctu lidí bylo zabito, když měsíc k úplňku dorůstal, ale ještě v něm nebyl, nebo už bylo několik nocí po úplňku a měsíc už zase ubýval k poslední čtvrti.

	Tera Westová vlkodlak nebyla. Vlkodlak je člověk, který používá kouzlo k tomu, aby se změnil ve vlka. Ona mi pohlédla do očí, ale nepropadla jim. Nemohla tedy být člověk.

	Je nějaká bytost z Neverneveru schopná měnit podobu? MacFinnův spolupachatel, který zabíjí ostatní noci, aby na něho nepadlo podezření? Nějaká bytost, kterou neznám? Většina mých znalostí o paranormálním světě vycházela ze západoevropské tradice. Měl jsem si přečíst víc knih o víře domorodých Američanů, jihoamerických strašidlech a bubácích, afrických legendách nebo východoasijském folklóru − ale na takovou lítost už bylo trochu pozdě. Jestli je Tera Westová nějaký netvor a chce mě zabít, už to mohla udělat − a určitě by se neobtěžovala s tím, aby mi vyčistila a obvázala ránu.

	To samozřejmě vedlo k otázce: „O co jí skutečně jde?“

	A tahle otázka pak vedla k mnoha dalším. Kdo byli ti mladí lidé, se kterými jsem ji viděl první večer? Co s nimi dělá? Nemá nějaký kult následovníků, jaký si někdy budují upíři? Nebo jde o něco docela jiného?

	Tera zatočila na úzkou štěrkovou cestu, pokračovala po ní čtvrt míle a pak zatočila do křoví. „Vystup,“ prohlásila. „Bude někde tady.“

	Drkotavá jízda byla naštěstí u konce. Slunce pořád stálo docela vysoko nad obzorem a měsíc nevyjde aspoň hodinu po jeho západu. A tak jsem si nevšímal bolesti a hrnul se z auta, abych ji následoval do lesa.

	Pod stařičkými duby a javory bylo příšeří a ticho. Doléhal k nám zpěv ptáků, ale nějak z větší dálky, jako kdyby si ptáci zvolili lepší stránku světa a zůstali tam, kde se slunce stále ještě dotýká větví stromů. Mezi korunami vzdychal vítr a strhával se stromů listy, které vířily ve všech odstínech zlaté, oranžové a rudé a přidávaly se k vysokému šustivému koberci pod našima nohama. Jak jsme postupovali listím kupředu, naše kroky se jasně ozývaly. Při závanech chladného větru jsem byl vděčný, že jsem si nezapomněl přehodit plášť přes ramena.

	Sledoval jsem Teru, klidnou jako vždycky. Při chůzi se pohybovala přehnaně, při každém kroku pokládala nohy tak silně, jako kdyby se schválně snažila nadělat co největší hluk. Párkrát ukročila stranou, aby šlápla na větev a přelomila ji se suchým praskavým zvukem. Já jsem byl příliš unavený a rozbolavělý, než abych vynakládal takovou námahu. Jenom jsem šel a dělal větší rámus než ona. Kdo tvrdí, že nic nedokážu udělat pořádně?

	Ušli jsme sotva pár set metrů, když Tera najednou ztuhla. Přikrčila se a její oči prohledávaly celé okolí. Ozval se hvízdavý zvuk. Ohnutý kmínek se napřímil, zatáhl smyčku okolo Teřiných kotníků a srazil ji na zem pokrytou kameny a listím, jen překvapeně vyjekla.

	Mrknul jsem na ni, když se z listí něco zvedlo rovnou nahoru jako Hamletův otec na jevišti. Ale místo aby naříkal nad osudem a kladl mí na srdce pomstu, uhodil mě do čelisti (na té straně, kde se už skvěly tmavofialové modřiny) a zcela překvapeného mě roztočil a poslal k zemi.

	Nepřistál jsem dobře, ale aspoň na zdravém boku a převalil se stranou, zatímco se zablácená bosá noha snažila dupnout mi na hlavu. Popadl jsem ji a trhnul s větším zoufalstvím než silou a její majitel dopadl vedle mě. Místo, aby ho to zpomalilo, uhodil při dopadu pažemi do země, podobně jako když Murphyová cvičí pády. Zatímco jsem se namáhavě zvedal na lokty a kolena, vrazil mi tvrdé silné předloktí do krku, přitiskl je druhou rukou a zatlačil mi na průdušnici.

	„Mám tě. Mám tě,“ vrčel útočník. Bránil jsem se, ale byl větší než já a silnější. Ležel jsem pod ním. Nebyl postřelený ani potlučený, zatímco já za posledních patnáct hodin několikrát.

	Neměl jsem šanci.

	 


Kapitola 15

	Takže mě uprostřed lesů rdousil chvástavý polonahý šílenec a někde poblíž se v provazovém oku houpala vlkodlačice. Postřelení mě strašlivě bolelo a v čelisti mi tepalo, jak mě minulou noc ztýrala kámoška policistka. Ale už jsem zažil i horší dny. Na tom, že jsem čaroděj, je jedna úžasná věc. Vždycky si můžu upřímně říct, že by to mohlo být horší.

	Přestal jsem se snažit přeprat muže, který mě dusil. Místo toho jsem mu sevřel zápěstí a chystal se udělat něco šíleného.

	Magie je určitý druh energie. Tvar jí dávají lidské myšlenky, pocity a představivost. Myšlenky určují tvar − a slova pomáhají vymezit myšlenky. Proto čarodějové většinou používají slova, která jim při kouzlení pomáhají. Ta představují jakousi izolaci ve chvíli, kdy se magická energie vpaluje do mysli kouzelníka. Pokud použijete slova příliš důvěrně známá, která jsou vašemu myšlení tak blízká, že vám dělá potíže oddělit od nich myšlenky, je tato izolace velice tenká. Proto většina čarodějů používá slova ze starodávných jazyků, které příliš dobře neznají, nebo si vytvářejí slova nesmyslná a jejich význam v myšlenkách spojují s určitým účinkem. Tak má jejich mysl další vrstvu ochrany proti magickým energiím, které skrz ni proudí.

	S kouzly však můžete pracovat i beze slov, bez izolace mysli. Pokud nemáte strach, že si ji trošku poškodíte.

	Sebral jsem vůli, vyčerpání a strach a soustředil je na to, oč jsem usiloval. Před očima se mi míhaly barevné skvrny. Muž na mých zádech neartikulovaně vrčel a prskal. Na jednu tvář mi stékaly jeho zpěněné sliny. Druhou tvář mi tlačil do bláta a suchého listí. Všechno začínalo tmavnout.

	Pak jsem zaťal zuby a uvolnil svou vůli v prudkém výboji energie.

	Staly se dvě věci. Zaprvé mým mozkem proběhla záplava oslnivých představ, divokých, zářivých a nervy drásajících. Před očima mi vířily barvy a v uších mi zněly neexistující zvuky. Mé smysly zaplavovaly myriády dojmů: ostrý pach země a suchých listů, vlnivé škrabání nohou stonožky, které se kmitaly na mém předloktí, pocit teplých slunečních paprsků na temeni a desítky dalších, které nešly specifikovat − neměly žádný základ ve skutečnosti. Byly to vedlejší účinky energie, která se mi valila hlavou.

	To druhé, k čemu došlo, byl elektrický výboj, který se z okolního vzduchu shromáždil do mých prstů, sevřených na útočníkově zápěstí a přes jeho paži se mu vybil do těla. Neschopný ovládat pohyby se křečovitě zmítal na mých zádech a síla jeho vlastní reakce ho ze mě odhodila. Padl naznak do listí, kde sebou škubal a mával. Rty měl sevřené, tvář napjatou výrazem děsu a strachu.

	Celý zmatený a roztřesený jsem se sípavě nadechl, vyškrábal se na nohy a dopotácel k nejbližšímu stromu. Tam jsem se schoulil a sledoval, jak se útočník přestává zmítat a dochází u něj ke strnulému ochromení. Nakonec se jenom koukal na nebe s otevřenými ústy. Hrudník se mu zdvihal nahoru a dolů.

	Prohlédl jsem si toho muže trochu podrobněji. Byl veliký, opravdu ohromný: přinejmenším stejně vysoký jako já a dvakrát mohutnější. Na sobě měl jen ustřižené modré džínsy, které mu moc nepadly. Jeho vzhled by se dal nejlépe popsat jako „naprosto maskulinní,“ měl zarostlou hruď a svaly jako profesionální zápasník. Ve vlasech a ve vousech měl šediny a na tváři vrásky, což znamenalo, že jeho věk je rozhodně zralý. Ale nejvíc mi toho o něm prozradily oči. Přestože byly upřené na vzdálené nebe, zeleně žhnuly jako oči divokého pronásledovaného zvířete, ale současně v nich byla tíže příliš mnoha děsivých vědomostí. Určitě nebylo snadné žít s takovýmhle prokletím.

	Ozvalo se škrabání, přidušený dopad, a když jsem zvedl oči, viděl jsem, že MacFinnova past je prázdná a provaz se houpá sem a tam. Pohledem jsem pátral po zemi, kde jsem v listí viděl neurčitý pohyb. Rozeznal jsem v něm dlouhé končetiny a praktické oblečení Tery Westové. Vyhoupla se na nohy a okamžitě přeběhla k MacFinnovi. Hruď se jí dmula a oči měla matné a vzdálené.

	„MacFinne,“ dostala ze sebe. „MacFinne! Tys ho zabil,“ zavrčela a hodila po mně pohledem. Oči se jí blýskaly a žhnuly vzteky. Přísahal bych, že jsem zahlédl, jak se jí tvář začala proměňovat a z jejích vyceněných zubů začaly růst tesáky. Možná to byl jenom účinek magie na moje vnímání nebo primitivní reakce mého ještěřího mozku na to, jak se Tera zvedla na nohy a s vytím mě začala obviňovat. V očích měla vraždu.

	Nenechal jsem se dvakrát zbít, postřelit a skoro zardousit, aby mě pak dostala popletená vlkodlačí čubka. Sebral jsem svou zmámenou a malátnou vůli, natáhl zdravou ruku ke hrozící ženě a švihl zápěstím dokola. „Ventogiostrus!“ zahlaholil jsem.

	Mezi stromy zavyl vítr a bičoval zemi v divokém kruhu vířícího vzduchu a zvedal suché listí, větve i menší kameny. Miniaturní cyklón sebral Teru ze země a mrštil ji dobrých šest metrů mezi větve borovice. Rozmetal také oblak kamínků a drobných úlomků a donutil mě, abych se schoval za kmenem stromu.

	Taková ostuda. Vítr byl jenom o trošku větší, než jsem chtěl. To je právě nebezpečí evokací, čili té bezprostřední a výbušné magie. Někdy se dá obtížně ovládat. Chtěl jsem jen s Terou trošku zatočit a posadit ji na zadek.

	Místo toho ale do kmenů narážely kameny, hvízdaly vzduchem a práskaly do stromů všude kolem s rámusem takřka ohlušujícím. Vichr otřásal stromy, rval z nich větve a do vzduchu rozptýlil v oblaku dusivého prachu tak půl tuny země.

	Asi za půl minuty vítr ustal a nechal mě dusícího se a kašlajícího ležet v prachu na zemi. Vykoukl jsem za kmenem, abych se podíval, co se děje.

	V okruhu patnácti metrů byly stromy zbavené podzimních barev a zbyly jim jenom holé větve. Tam, kde byla jejich kůra křehká nebo suchá, ji ze stromů cyklón strhal a odhalil světlé zářící dřevo. Spadané listy ze země také zmizely a s nimi i patnáct až dvacet centimetrů hlíny − větrná eroze utržená ze řetězu. Na čerstvě vyčištěné zemi bylo vidět několik odhalených kamenů, kořenů a nejrůznější polekaní červi.

	MacFinn se posadil. Evidentně už se zotavil z rány, kterou jsem mu uštědřil. Rozhlížel se kolem sebe s překvapeným výrazem v bledém obličeji. Hrudník se mu nepravidelně zvedal nahoru a dolů.

	Ozvalo se šustění a z borovice se na zem svalila Tera Westová. Přistála s hlasitým žuchnutím. Zůstala sedět, oči vyvalené, pusu otevřenou a zrychleně dýchala. Pohlédla na mě a nervózně o pár decimetrů couvla.

	„Vidíš?“ sípal jsem, zvedl ruku a ukázal na MacFinna. „Dýchá. Bude v pořádku.“ Mysl mi pořád vířila po tom nechráněném magickém útoku. Zachytil jsem silnou vůni divokých květin a stojaté vody. Cítil jsem s jistotou, jak se mi po dlaních plazí hadí šupinky. Na okraji mého zorného pole se vznášelo něco s křídly a blýskavýma složenýma očima, ale zmizelo to, kdykoli jsem se na to pokusil pohlédnout. Pokusil jsem se všechno, co nedávalo smysl, odsunout stranou a nevšímat si toho, ale bylo obtížné odlišit falešné dojmy od reality, kterou jsem měl před sebou.

	Tera se zvedla a došla k ležícímu muži. Klekla si nad MacFinna a vzala ho do náruče. Zavřel jsem oči a sípavě oddechoval, dokud se mi hlava netočila pomaleji. Soustředil jsem se na bolest, která se skrývala uprostřed všeho toho zmatku. Bolest v rameni, krku a čelisti mi poskytla konkrétní oporu, místo, o kterém jsem věděl, že je stabilní, byť nepříjemné. Opřel jsem se o ně a soustředil se, dokud jsem si nepřipadal míň připitomělý. Jakmile se bolest vrátila s plnou silou, nebyl jsem si úplně jistý, jestli si skutečně přeji být míň připitomělý, ale stejně jsem otevřel oči.

	MacFinn měl ruce kolem Teřiných ramenou a ona ho líbala, jako kdyby se ho pokoušela vdechnout. Připadal jsem si maličko jako voyeur.

	„Ehm,“ spustil jsem. „Možná bychom se mohli někde trochu schovat?“

	Pomalu se pustili a Tera pomohla MacFinnovi vstát. Jeho velikost byla skutečně působivá. Vypadala vedle něj jako dívenka, i když se o ni trochu opíral. Zkoumavě si mě prohlížel a já před ním uhnul očima. Nestál jsem o to vidět, co má v nitru.

	„Kim je mrtvá,“ řekl MacFinn. „Je to tak?“

	Bylo to spíš konstatování, ale přikývl jsem. „Jo. Od včerejšího večera.“

	Ohromný muž se zachvěl a zavřel oči. „Zatraceně,“ zašeptal. „K čertu s tím.“

	„Nemohl jsi nic dělat,“ řekla Tera tiše. „Věděla, co riskuje.“

	„A vy musíte být Harry Dresden,“ prohlásil MacFinn. Pohlédl na popáleniny na zápěstí, kde ho zasáhlo moje kouzlo. „Omluvte mě. Neviděl jsem, že je s vámi Tera. Nevěděl jsem, kdo jste.“

	Pokrčil jsem rameny. „S tím si nedělejte hlavu. Ale nemohli bychom se někde ukrýt? To poslední, co bychom potřebovali, je, aby nás zahlédli nějací běžci nebo cyklisti a nahlásili to policii.“

	MacFinn souhlasně přikývl. „Fajn. Tak pojďme.“ Tera na mě naposledy opatrně pohlédla, a pak se s MacFinnem otočili. Pomáhala mu hlouběji do lesů. Následoval jsem je.

	Ukázalo se, že MacFinnovo tábořiště je ukryté pod převislým svahem, který je na vršku hustě prorostlý kořeny prastarých stromů, bránících, aby se nesesypal jako hromada hlíny. Vzadu pod ochranou břehu byl rozdělaný malý ohníček, dobře ukrytý před možnými zvědavými pohledy. MacFinn došel až k němu a usadil se u něj. Soumrak zahalí chráněné tábořiště do hluboké tmy, ale zatím bylo pouze stinné a schované před větrem. Oheň mu dodával teplo a pocit pohodlí. Nezdálo se, že jsme sotva dvacet kilometrů od třetího největšího města v zemi.

	Tera se nervózně posadila vedle MacFinna. Já jsem zůstal stát, i když kvůli cukání v ráně jsem si přál, abych ležel někde v posteli a ne se choulil uprostřed malého, ale opravdového pralesa.

	„Tak dobrá, MacFinne,“ začal jsem. „Chcete mou pomoc a já si přeji, aby se už nikomu nic nestalo. Ale něco od vás potřebuji.“

	Změřil si mě a jeho zelené oči mě odhadovaly. „Nejsem v situaci, kdy bych mohl smlouvat, pane Dresdene. Dám vám všechno, co budete chtít.“

	Přikývl jsem. „Odpovědi. Mám asi tak milion otázek.“

	„Setmí se za necelou hodinu. Za další hodinu vyjde měsíc. Na vyptávání nemáme dost času.“

	„Času dost,“ ujistil jsem ho. „Proč jste šel sem?“

	„Ráno jsem se probudil asi osm kilometrů odsud,“ řekl MacFinn. Nepodíval se na mě, pohled měl upřený do ohně. „Mám kolem města několik tajných skrýší. Kdyby něco. Tohle je jedna z těch starších. K šatům se dostala vlhkost a zbylo mi tu jenom tohle.“ Ukázal na džínové kraťasy.

	„Vzpomínáte si, co jste udělal?“ V těch slovech bylo určité napětí, ale aspoň jsem neřekl: „Vzpomínáte si, jak jste zavraždil Kim Delaneyovou?“ A pak že prý nejsem diplomat.

	MacFinn se otřásl. „Pamatuji si útržky,“ odpověděl. „Jenom útržky.“ Pohlédl na mě a řekl: „Přísahám, že jsem jí nechtěl ublížit.“

	„A proč je tedy mrtvá?“ Ta slova zazněla chladně a tvrdě. Tera na mě vrhla zlostný pohled, ale já jsem se soustředil na MacFinnovu odpověď.

	„To ta kletba,“ řekl tiše. „Když k tomu dojde, tak se změním − byl jste někdy rozzlobený, pane Dresdene? Tak naštvaný, že jste se přestal ovládat? Tak, že vám nezáleželo na ničem jiném, než abyste dal té zlosti průchod?“

	„Jednou,“ odpověděl jsem.

	„Pak tomu snad můžete zčásti rozumět,“ řekl MacFinn. „Přijde to na mě a potom neexistuje nic, než potřeba někomu ublížit. Dát průchod zuřivosti. Snažil jsem se Kim říct, že ten kruh nefunguje, že prostě musí utéct, ale neposlouchala mě.“ Slyšel jsem v jeho hlase zoufalství a ruce se mu svíraly do pěstí. „Neposlouchala mě.“

	„To ve vás vyvolalo nespokojenost,“ pokračoval jsem. „A když jste se proměnil…“

	Přikývl. „Takhle jsem se vrátil z Vietnamu. Z naší čety umřeli všichni kromě mě. A já jsem věděl, že se blíží úplněk. A cítil jsem, že je nenávidím, že nenávidím vojáky, kteří zabili moje kamarády. Když jsem se proměnil, začal jsem zabíjet, dokud v okruhu tří kilometrů nikdo nezbyl naživu.“

	Dlouho jsem si MacFinna měřil. Věřil jsem, že mi říká pravdu. Že když se promění, nemá nad svým jednáním skoro žádnou nebo vůbec žádnou kontrolu. Ale zdálo se mi, že kdyby si přál, aby někdo zemřel, pravděpodobně by mohl svého netvora nasměrovat správným směrem dřív, než se přestal ovládat.

	Poznamenej si: Nevyšoupnout MacFinna ze kšeftu.

	„Dobře,“ řekl jsem. „A proč sem? Proč do „Vlčího lesa“? Proč ne do nějaké jiné skrýše?“

	Ušklíbl se do plamenů. „Kam jinam by se měl vlkodlak schovat, pane Dresdene?“

	„Někam, kde to není tak šíleně samozřejmé,“ odsekl jsem.

	MacFinn zavrtěl hlavou. „FBI na vlkodlaky nevěří. Nespojí si to dohromady.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale teď vás hledají chytřejší lidé než FBI. Myslím, že bychom se tu neměli moc dlouho zdržovat.“

	MacFinn se na mě díval a pak se rozhlédl kolem dokola, jako by pátral po pronásledovatelích. „Možná máte pravdu,“ souhlasil. „Ale já nikam nepůjdu, dokud se mi nepřestane točit hlava. A vy taky nevypadáte nejlíp.“

	„Já to zvládnu,“ řekl jsem. „Tak tedy dobře. Jak jste poznal Kim Delaneyovou? Počítám, že přes její ochranářské aktivity.“

	Když jsem vyslovil její jméno, MacFinn zbledl, ale přikývl. „Zpočátku. O jejím nadání jsme se dozvěděli asi před rokem. Vyprávěla nám, jak jí pomáháte její schopnosti ovládat. Nepřímo mi pomáhala s projektem Severozápadního koridoru. A pak jsem ji minulý měsíc požádal o pomoc.“

	„Proč jste to udělal?“

	MacFinn ostražitě pohlédl na Teru a pak zpátky na mě. „Někdo rozbil můj kruh.“

	Dřepl jsem si na paty a položil si bolavou ruku na kolena. „Někdo rozbil váš kruh? Ten ve sklepě?“

	„Ano,“ odpověděl MacFinn. „Nevím, kdo to byl. Moc doma nebývám. Zjistil jsem, že je rozbitý, když jsme šli dolů před úplňkem minulý měsíc.“

	„A vy jste požádal Kim, aby ho opravila?“

	MacFinn zavřel oči a přikývl. „Říkala, že to dokáže. Tvrdila nám, že může udělat nový kruh, který by mi zabránil, abych…“

	Jeho hlas se vytratil a já si kousal ret. „Minulý měsíc jste se sešel s Marconeho obchodním partnerem, je to tak? Kvůli jednáním o Projektu?“

	„Já jsem ho nezabil,“ řekl MacFinn honem. „Zemřel noc po úplňku. To jsem se nemohl proměnit a provést to. A ty další dvě noci jsem si dal pozor na to, abych byl od lidí hodně daleko. Ani během těch dalších nocí jsem nikoho nezabil. Byl jsem sám.“

	„Ty vraždy mohla provést vaše snoubenka,“ prohlásil jsem a mrkl na Teru Westovou. Na okamžik mi rozzlobeně pohlédla do očí a pak se odvrátila.

	„Ona to neudělala,“ prohlásil MacFinn klidně.

	„Můžeme se vrátit kousek zpátky?“ řekl jsem. „Někdo si hrál s vaším kruhem. Ale potom musel vědět o vaší kletbě, že jo? A museli se dostat do vašeho domu. Otázka tedy zní, kdo by to mohl udělat. A pak následuje otázka, kdo to udělal a proč?“

	MacFinn zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ řekl. „Prostě to nevím. S nadpřirozeným světem se moc nestýkám, pane Dresdene. Nestojím o žádné problémy. Kromě ní neznám nikoho, kdo by se dokázal proměnit.“ Vložil ruku Teře do dlaně.

	V hlavě mi zapustilo kořínek temné a plíživé podezření. Zkoumavě jsem si prohlížel Teru, ale promluvil jsem k MacFinnovi. „Chcete si poslechnout jednu teorii?“ zeptal jsem se. Nečekal jsem na jeho odpověď. „Pokud mi říkáte pravdu, počítám, že ty vraždy minulý měsíc noc před úplňkem provedl někdo jiný. Nějaký gang z města. Pak si pojistili, že další tři noci budete běsnit. Tím, že vám rozmlátili kruh.“

	„Proč by to dělali?“ divil se MacFinn.

	„Aby to hodili na vás. Zabili několik lidí, možná jen pro to vzrušení, možná z nějakého důvodu. Vinu pak složili k vašim nohám. Někdo jako já nebo Bílá rada se v tom začne šťourat a dojde rovnou k vám. Jste profláklý. Jako usvědčený zločinec. Metaforicky řečeno − vás najdou nad mrtvým s nožem od krve a ten, koho upálí na hranici, budete vy. Doslova.“

	MacFinn si chvíli prohlížel můj obličej. „Anebo si myslíte, že by tu mohl být ještě nějaký jiný důvod?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná jste vrah. Mohl byste se snažit, aby to vypadalo, že to na vás chce někdo nastražit, aspoň pro mě a Bílou radu. Takový trik by vás očistil před celým nadpřirozeným společenstvím. V rámci pozemského právního systému vám policie nemůže nic dokázat. Můžete lkát, tvářit se zoufale a říkat, „Ach běda mi, já jsem jen bezmocný chlap, kterého tíží prokletí,“ a zatím skončí hromada lidí mrtvá. Těch, kteří stáli v cestě projektu Severozápadního koridoru.“

	MacFinn mi ukázal zuby. „Myslíte, že by na světě nebylo líp bez lidí jako je Marcone a jeho patolízalové?“

	„Moc pěkné slovo − patolízalové,“ odpověděl jsem nevýrazně. „To mě právě teď nezajímá, MacFinne. Lidi jako Marcone znají rizika a pokoušejí štěstí. Dotýká se mě ale, že umírá spousta lidí, kteří si to opravdu nezasloužili.“

	„Proč bych zabíjel nevinné?“ zeptal se MacFinn a jeho hlas zněl nervózně a napjatě.

	„Nevinné jako Kim?“ poznamenal jsem. Jsem čaroděj, ne svatý. Můžu si dovolit být mstivý.

	MacFinn zbledl a sklonil hlavu.

	„A třeba to děláte jako krycí manévr. Možná si nedokážete pomoct. A nebo, sakra, jste jenom nebohá oběť prokletí a někdo jiný vás využívá jako loutku. Já to teď nemám podle čeho rozhodnout.“

	„Kdybyste chvíli předpokládal, že nelžu,“ rozčiloval se MacFinn, „kdo by měl zájem se mě zbavit?“

	Potřásl jsem hlavou. „To je otázka za milion dolarů. Já bych řekl, že to byl John Marcone − on bude mít prospěch z toho, když nebudete stát v cestě jeho obchodním zájmům na severozápadě. Já tomu rozumím tak, že Severozápadní koridor by byl něco jako hřebík do rakve mnoha průmyslových oborů v té oblasti.“

	MacFinn zachmuřeně přikývl. „To by byl.“

	„To mu tedy dává dobrý motiv. Jak se ale dozvěděl o vašem prokletí? A jak se mu podařilo zničit ten kruh? To se mu moc nepodobá. Ten by zařídil, aby vám selhaly brzdy, nebo aby vás v temné uličce potkalo pár velkých svalnatých chlapů. To jsou jeho metody.“ Pokrčil jsem rameny. „Kdo jiný by to mohl udělat? Nenapadá vás někdo?“

	MacFinn zavrtěl hlavou. „Vždycky jsem měl štěstí. Dokázal jsem to zkrotit, někde se zavřít. Nebo se mi podařilo uprchnout hodně daleko, ven do divočiny, kde by mě nikdo nenašel. Takže když jsem se proměnil, nikoho jsem nezabil.“

	„Proto jste podporoval projekt Severozápadního koridoru,“ došlo mi. „Místo, kam byste se mohl schovat, když přijde úplněk − opravdu ohromné liduprázdné území.“

	MacFinn se otočil na Teru, která se stoickým klidem hleděla do dálky. „Proto, ale i z dalších důvodů.“ Když znovu pohlédl do ohně, ztuhla mu čelist. „Vy nevíte, jaké to je, pane Dresdene. Žít sám se sebou.“

	Zdravou rukou jsem si přejel přes ústa a po bradě. Potřeboval bych se oholit. Na okamžik jsem zkoumavě hleděl na MacFinna a Teru a snažil se dospět k nějakému závěru.

	Říká mi MacFinn pravdu? Je v podstatě jenom neškodná oběť, kterou využívá nějaký neznámý darebák? Anebo mi lže?

	Pokud mi lže, jestli tohle všechno byl jeho záměr, proč by mě sem vylákal? Samozřejmě aby mě zabil, a tím se zbavil jediného čaroděje, který by mohl ovládnout jeho nestvůrnou podobu. A to by, konec konců, právě udělal, kdyby se mi nepodařilo ho elektrickým šokem omráčit. Ale dávalo to vůbec smysl? Co by získal mým odstraněním, když jsem mu vůbec nestál v cestě?

	Pozor, Harry. Nebuď příliš paranoidní. Ne všichni osnují léčky, intrikují a lžou. Ale musel jsem uvažovat o Teře Westové. V hlavě se mi vynořil ošklivý scénář. Co když tu milou sladkou snoubenku už její drahoušek otravoval? Co když spáchala ty vraždy před úplňkem a po něm a pak to nastražila, aby její miláček padl do pasti místo ní? Mohla se při jednom zbavit MacFinna i Marconeho partnera.

	A naživu zůstanou ona i Marcone. Marcone se od Tery mohl dozvědět o MacFinnovi i o jeho rozbitém kruhu. Tera není člověk. Ani trošičku. Je to něco jiného, možná nějaký tvor z Neverneveru. Kdo ví, jak asi uvažuje?

	A pak tu je ta skupina mladíků a dívek, které má Tera zřejmě na starost. Jak do toho zapadají oni? K čemu je využívá?

	Hodil jsem udičku. „Jak se vede Georgii a Billymu, Tero?“ zeptal jsem se konverzačním tónem.

	Zamžikala. Ústa jí chvilku pracovala a potom odpověděla: „Fajn, daří se jim dobře.“ Stiskla rty a evidentně si přála ten hovor ukončit.

	Pohlédl jsem na MacFinna. Ve tváři měl zmatek a nervózně přejížděl pohledem z Tery na mě a zase zpátky. Neměl ani páru, o kom to mluvím, a ona zřejmě neměla chuť MacFinna do svého tajemství zasvětit.

	No tak, slečno vlkodlačí proměňovačko. Co to tady kujete?

	Chystal jsem se, že na ni trošku víc zatlačím, když MacFinn i Tera přesně ve stejném okamžiku zvedli hlavy a pohlédli k lesu. Pár vteřin jsem na ně koukal jako pitomec a v hlavě mi ještě probíhaly různé úvahy, probíral jsem pravděpodobné lži a různé eventuality. Pak jsem to vypudil z hlavy a naslouchal.

	„Vy dva běžte tudy,“ říkala Murphyová někde v dálce pod svahem. „Rone, vezmi si svoje tři muže a udělejte rojnici, až budete v jedné řadě s federály. Pak to pročešeme směrem na západ, nahoru do kopce.“

	„Proboha, Murphyová,“ prohlásil Carmichael. „Federálům nedlužíme ani prd. Kdyby přijeli včas, už jsme tu mohli být několik hodin. A kdybychom nedostali zprávu o té Westové z hotelu, nebyli bychom tu vůbec.“

	„Možná jo, Carmichaeli,“ odsekla Murphyová. „Fotografie MacFinna i té ženy jsme rozdali. A jak vypadá Dresden, to všichni víte. Tak se rozejděte a seberte je.“

	„Vždyť ani nevíš, jestli tady jsou,“ protestoval Carmichael.

	„Vsadím koblihu proti tvému mužství, že jo,“ odpověděla mu Murphyová a z jejího hlasu sladce odkapával jed. „To by ti mohlo naznačit, jak si jsem jistá.“

	Carmichael si něco zamumlal pod vousy a pak štěkal příkazy na svoje muže, aby se rozptýlili, jak nakázala Murphyová.

	„Zatraceně,“ vztekal se MacFinn. „Jak zjistili, že jsem tady?“

	„Kde jinde by se ukrýval vlkodlak?“ popíchl jsem ho. „Do háje. Jak jim zmizíme?“

	„Vítr,“ prohlásila Tera. Oba s MacFinnem se zvedli na nohy. „Nebo mlha. Můžeš něco z toho udělat znovu?“

	Zašklebil jsem se a zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Jsem moc vyčerpaný. Asi bych udělal chybu a to by mohlo někoho zabít.“

	„Když to neuděláš,“ řekla Tera, „všechny nás chytí nebo zastřelí.“

	„Všechny problémy nemůžeš řešit kouzly,“ odsekl jsem.

	„Má pravdu,“ řekl MacFinn tiše. „Rozdělíme se. Ten první, kterého objeví, nadělá spoustu rámusu a bude bojovat. Tím dá ostatním šanci uniknout.“

	„Ne,“ namítl jsem. „MacFinne, my musíme zůstat spolu. Můžu udělat kruh z nějakých větví a hlíny, ale když nebudu s vámi, nemůžu vás v něm udržet, až nad vámi dneska v noci získá kletba moc.“

	MacFinn zase vycenil zuby. „Na hádky není čas, pane Dresdene,“ prohlásil.

	„To opravdu není,“ ucedila Tera a vyrazila jako střela. MacFinn zasyčel nějakou kletbu a chtěl ji v běhu chytit, ale minul ji. Tera vběhla mezi stromy a potichu se hnala ze svahu v takovém úhlu, aby se dostala na okraj linie pronásledovatelů. Hned po několika krocích si jí všimli a ze tří nebo čtyř hrdel se ozvaly výkřiky.

	„Čubka,“ nadával MacFinn a vyrazil za ní. Sevřel jsem mu paži a mé prsty držely jeho biceps dost pevně, aby se musel zastavit a pohlédnout na mě svýma zelenýma vášnivýma a divokýma očima.

	„Rozdělíme se,“ řekl jsem a ohlédl se dolů z kopce. Když budeme mít štěstí, nebudou ani vědět, že jsme tady.“

	„Ale Tera…“

	„Ta ví, co dělá,“ řekl jsem mu. „Jestli nás policie sbalí, neexistuje způsob, jak byste se dneska v noci mohl ovládnout. Teď vyrazíme a sejdeme se u benzínové pumpy, která je nejblíž k parku. Platí?“

	Vzhůru k nám doléhaly zvuky běžících mužů, varovné výkřiky a pak střelba. Kvůli Teře jsem doufal, že tam není agentka Bennová. MacFinn zaťal zuby a pak se rozběhl šikmo svahem. Dole pod námi se ozývalo další volání, další výstřely a pak krátký ostrý bolestivý výkřik.

	Klidně si myslete, že nic nevydržím, ale ty zvuky, navíc ke všem těm věcem, které se mi ten den přihodily, prostě byly víc, než jsem dokázal snést. Obrátil jsem se, přidržoval si poraněnou ruku k tělu a klopýtal do kopce pomalým, vytrvalým klusem. Hlavu jsem měl skloněnou, zvedal ji jenom tak často, abych nenarazil do nějakého stromu, díval jsem se na nohy a prchal pryč.
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	Podařilo se mi dostat se z parku, ale byl jsem vyčerpaný a sotva jsem se držel, abych neřval bolestí. Zastavil jsem se u první benzínové pumpy, kterou jsem objevil, a tam jsem si mohl sundat boty. Ať jsou jakkoli rozchozené a pohodlné, kovbojské boty nejsou určené na přespolní běh. Opřel jsem se o boční stěnu budovy vedle telefonních budek na straně odvrácené od silnice a posadil se na chodník. Celé tělo mi pulzovalo bolestí, ale tepání se zpomalovalo spolu s mým srdcem a dýcháním.

	Dal jsem MacFinnovi hodinu, ale neukázal se. Nikdo se neobjevil.

	Rychle jsem znervózněl. Mohli policisté chytit oba dva, Teru Westovou i MacFinna? Poldové podřízení Murphyové sice na to nevypadali, ale byli tvrdí a mazaní. Nebylo by to úplně nereálné.

	Prohrabal jsem kapsy svého pláště a našel dost drobných, abych si mohl zavolat. Namáhavě jsem se vydal k telefonní budce.

	„Severozápadní Arcane, u telefonu Rodriguezová,“ ohlásila se Susan, když zvedla sluchátko. Její hlas zněl unaveně a napjatě.

	„Nazdárek Susan,“ pozdravil jsem ji. Snažil jsem se zahalit do kabátu trochu těsněji, v rameni mě bodalo a skřípal jsem zuby. Večer přinesl studený vítr a šedivé mraky. Tepláky a bavlněné tričko od Tery Westové nebyly nejlepší ochranou před chladem.

	„Harry?“ vydechla nevěřícně. „Pane Bože. Kde jsi? Hledá tě policie. Pořád sem volají. Je to kvůli nějaké vraždě.“

	„To je nedorozumění,“ řekl jsem a opřel se o stěnu. Bolest se zhoršovala spolu s tím, jak do mě pronikala zima a začínal jsem se třást.

	„Máš hrozný hlas,“ říkala Susan. „Jsi v pořádku?“

	„Můžeš mi pomoct?“

	Na druhém konci bylo chvíli ticho. „Já nevím, Harry. Nevím, co se děje. Nechci se dostat do žádných potíží.“

	„Můžu ti to vysvětlit,“ nabídl jsem jí a snažil se, aby mi i přes bolest bylo dobře rozumět. „Ale je to tak trochu delší příběh.“ Na tohle poslední slovo jsem položil mírný důraz. Někdy mě až děsí, jak snadné je přimět druhé, aby udělali, co po nich chcete, když je trošku znáte.

	„Tak příběh?“ ujistila se Susan. Najednou jsem v jejím hlase slyšel záchvěv zájmu.

	„No jasně. Vražda, násilí, krev a příšery. Celé ti to vysypu, jestli mě svezeš.“

	„Ty jsi potvora,“ vydechla, ale zdálo se, že pobaveně. „Stejně bych pro tebe dojela.“

	„To určitě,“ řekl jsem, ale na rtech jsem cítil úsměv. Dal jsem jí adresu benzínové pumpy a doufal, že federálové neměli dost času, aby jí napíchli telefon.

	„Budu tam za půl hodiny,“ prohlásila Susan. „Možná za víc, podle provozu.“

	Podíval jsem se na oblohu, která rychle tmavla, jak nastupujícím soumrakem, tak i houstnoucími mraky. „Jde o čas. Pospěš si, jestli to půjde.“

	„Opatruj se, Harry,“ řekla s obavami v hlase. Pak zavěsila.

	Zdělal jsem totéž a opřel se zády o stěnu. Štvalo mě, že do toho Susan zatahuji. Připadal jsem si trochu jako mizera. Jako slaboch. To ten můj problém s rytířským chováním. Nepřál jsem si, aby mi nějaká dívka jela na pomoc a chránila mě. Jsem podezřelý z vraždy a hledá mě policie. Může se dostat do problémů pro napomáhání a spoluvinu nebo něco takového.

	Na druhou stranu jsem neměl moc na vybranou. Na taxíka jsem neměl peníze i kdyby nějaký jel takhle daleko od města. Neměl jsem auto a nebyl jsem ve stavu, abych někam chodil pěšky. Moji společníci MacFinn a Tera Westová byli pryč. Potřeboval jsem pomoc a Susan byla jediný člověk, kterému jsem mohl věřit, že mi pomůže. Pokud je v tom nějaký příběh, půjde klidně i do pekla, aby ho získala.

	A já jsem ji tím přiměl, aby mi pomohla. Nelíbilo se mi to. Smýšlel jsem o sobě líp. Stáhl jsem před zimou hlavu mezi ramena a uvažoval, jestli jsem udělal správně.

	Zatímco jsem čekal opřený o zeď, zaslechl jsem za rohem benzínové pumpy nějaké škrábání. Napjatě jsem vyčkával. Zvuk se ozval znovu, tři zcela zřetelné pohyby. Nějaký signál.

	Obezřetně jsem budovu obcházel dozadu, připravený se otočit a utíkat, jak nejrychleji dokážu. Za budovou byla Tera Westová. Krčila se mezi popelnicemi a lepenkovými krabicemi, páchnoucími pivem. Byla nahá a její tělo představovalo kompaktní hnědý stín bez jediné unce přebytečného tuku. Vlasy měla rozcuchané, plné zachycených listů a větviček. Jantarové oči vypadaly ještě cizejší a divočejší než obvykle.

	Vstala a šla ke mně. Zimu zřejmě vůbec necítila. Pohybovala se s ladností divoké šelmy, takže jsem si až příliš uvědomoval její nohy a boky, přestože jsem byl zmlácený, vyčerpaný a nervózní.

	„Čaroději,“ přivítala mě. „Dej mi svůj plášť.“

	Odtrhl jsem z ní pohled a svlékl kabát, přestože moje rameno řvalo bolestí, když jsem z něj stahoval rukáv. Mé tělo spustilo další kolo stížností, když studený vítr radostně pronikl tenkými šaty, které jsem měl pod pláštěm. Tera si kabát vzala, vklouzla do něj, zahalila se a zapnula ho na knoflíky. Rukávy jí byly příliš dlouhé a spodní okraj jí plandal kolem kotníků, ale plášť dobře skrýval její silné štíhlé tělo. Přistihl jsem se, že trochu lituji, že ho tady mám.

	„Co se stalo?“ vyptával jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Policie neví, jak se tahle hra hraje, ani jak někoho dohonit. Jeden z nich mě chytil. Přesvědčila jsem ho, aby mě zase pustil.“ Ostražitě se rozhlédla kolem a prohrábla si prsty vlasy a snažila se vyčesat listí a větvičky. „Odvedla jsem je od tebe a MacFinna, proměnila se a vrátila se zpátky. Sledovala jsem MacFinnovu stopu.“

	„Kde je?“

	Odhalila zuby. „Chytili ho federálové. Odvedli ho pryč.“

	„No nazdar,“ vydechl jsem. „Nevíš kam?“

	„Do auta,“ odpověděla.

	„Ne,“ řekl jsem jí zklamaně. „Nevíš, kam jelo to auto?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale pohádali se se ženou, které říkají Murphyová. Ta sebou měla víc lidí a víc zbraní. MacFinn jel tam, kam ho chtěla odvézt Murphyová.“

	„Do města,“ řekl jsem. „Murphyová ho bude chtít zadržet na stanici. Zatraceně, je to ve stejném poschodí jako Zvláštní vyšetřování.“

	Tera pokrčila rameny s kamenným výrazem. „Když to říkáš.“

	„Nemáme moc času,“ řekl jsem.

	„Na co? Už se nedá nic dělat. Teď se k němu nedostaneme. Až vyjde měsíc, MacFinn se promění a Murphyová a ostatní policisté budou mrtví.“

	„Ani nápad,“ odporoval jsem. „Musím se dostat na stanici, než k tomu dojde.“

	Tera si mě měřila přimhouřenýma očima. „Policie jde i po tobě, čaroději. Jestli tam půjdeš, budeš i ty zavřený v kleci. Nedovolí ti, aby ses přiblížil k MacFinnovi.“

	„Nebudu čekat na něčí svolení,“ řekl jsem. „Ale myslím, že se dovnitř dostanu. Jenom musím předtím do svého bytu.“

	„Policie ho bude hlídat,“ řekla Tera. „Budou tam na tebe čekat. A stejně nemáme auto ani žádné peníze. Jak se chceš dostat do Chicaga než vyjde měsíc? Už se nedá nic dělat, čaroději.“

	Za rohem budovy zaskřípaly pneumatiky a já vykoukl za roh. Susanino auto právě zastavovalo. Začínalo pršet a kapky se na předním skle jejího Taurusu rozstřikovaly v malých kroužcích. Cítil jsem slabou vlnu vzdorovité energie.

	„Tady je náš odvoz,“ prohlásil jsem. „Za mnou.“ Ten strohý rozkaz jsem si vychutnával a Tera na mě zůstala koukat. Otočil jsem se k ní zády a rázoval k autu.

	Susan se naklonila a otevřela dvířka u spolujezdce a překvapeně na mě mrkla. Znovu zamrkala, když se kolem mě mihla Tera, sklopila přední sedadlo a vklouzla dozadu se zábleskem dlouhých štíhlých nohou. Odtud Susan pozorovala nevyzpytatelnýma a vzdálenýma očima.

	Odsunul jsem sedadlo dozadu a usadil se. Zavření dveří mě stálo opravdové úsilí a z úst mi unikl slabý zvuk vyjadřující nevoli. Když jsem zvedl oči k Susan, zírala na mě a na mou paži. Sklopil jsem oči a zjistil jsem, že obvaz i kus rukávu trička mám prosáklé krví. Fialové modřiny se tak o decimetr rozšířily a byly pod rukávem vidět.

	„Proboha,“ vydechla Susan. „Co se stalo?“

	„Postřelili mě,“ odpověděl jsem jí.

	„Nebolí to?“ zajíkala se Susan vyděšeně.

	„Je tahle ženská pořád tak pitomá?“ zeptala se Tera. Trhl jsem sebou. Susan se na sedadle otočila a nepřátelsky na Teru pohlédla. Když jsem se obrátil, uviděl jsem, že Tera přimhouřila oči a ukázala zuby ve výrazu, o němž by asi nikdo neřekl, že to je úsměv.

	„Bolí to,“ potvrdil jsem. „Susan, odvez nás k mému bytu, ale až tam budeme, tak nezastavuj. Jenom pomalu projeď kolem. Všechno ti řeknu cestou.“

	Susan si naposledy Teru skepticky změřila a zvlášť si všímala mého kabátu proděravěného kulkami a Teřiných nahých končetin. „To bude nejlepší, Dresdene,“ prohlásila. Pak prudce zařadila rychlost a s podrážděným spěchem vyrazila zpátky k městu.

	Přál jsem si, abych se mohl ponořit do spánku, ale přinutil jsem se vysvětlit Susan většinu událostí posledních několika dnů. Vynechal jsem jenom zmínky o Bílé radě, démonech a podobně. Susan poslouchala, řídila, kladla dychtivé otázky a spokojeně se upnula na informace ohledně projektu Severozápadního koridoru a o spojení Johnyho Marconeho s podniky, které mu stojí v cestě. Déšť teď padal jako nehybná tmavá opona a Susan pustila stěrače.

	„Takže se musíš dostat k MacFinnovi,“ prohlásila Susan, když jsem domluvil, „než vyjde měsíc a on se promění.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem.

	„Proč nezavoláš Murphyové a neřekneš jí, co se děje?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Murphyová nebude mít náladu mě poslouchat. Zmlátila mě a já jsem utekl před zatčením. Strčila by mě do cely než bych stačil říct abrakadabra.“

	„Ale prší,“ namítala Susan. „Dneska měsíc nebude vidět. Nezabrání to MacFinnovi, aby se proměnil?“

	Při té otázce jsem zamrkal a otočil se dozadu na Teru. Sledovala budovu ubíhající za oknem a pouliční lampy, které se začínaly rozsvěcet. Nepohlédla na mě, ale zavrtěla hlavou.

	„Takové štěstí nemáme,“ sdělil jsem Susan. „A přes ty mraky ani nedokážu říct, jestli slunce už zapadlo, nemluvě o tom, kolik času zbývá do východu měsíce.“

	Susan si pomalu povzdechla. „Jak se tedy dostaneš k MacFinnovi?“

	„Mám doma pár věciček,“ řekl jsem jí. „Pokračuj dál. Podíváme se, jestli to tam někdo nehlídá.“

	Susan zatočila do mojí ulice a auto pomalu rachotilo deštěm. Starý dům obložený dřevem se stoicky krčil v přívalech vody a v jeho okapech vířily a stříkaly potoky vody. V dešti kolem pouličních lamp zářily stříbřité kruhy. Kousek dál za domem byl zaparkovaný obyčejný hnědý sedan a uvnitř byly vidět dvě tmavé postavy. Susan projela kolem.

	„To jsou oni,“ řekl jsem. „Jednoho z nich poznávám. Patří do jednotky Murphyové.“

	Susan znovu vzdychla, zatočila za roh a zaparkovala na kraji vozovky. „Nemůžeš se do bytu nějak vplížit? Třeba nějakým zadním vchodem?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Dovnitř vedou jenom jediné dveře a okna jsou odsud vidět. Potřeboval bych, aby se policisté pár minut nedívali.“

	„Potřebuješ odlákat jejich pozornost,“ prohlásila Tera. „Postarám se o to.“

	Přes rameno jsem se na ni ohlédl. „Nechci tu žádné násilí.“

	Naklonila hlavu na stranu, ale její výraz se vůbec nezměnil. „Tak dobře,“ řekla. „Kvůli MacFinnovi to udělám, jak říkáš. Otevři dveře.“

	Chviličku jsem se díval do jejích bezedných očí a pátral po nějaké známce záludnosti nebo zrady. Co když je Tera ten vrah? Věděla o MacFinnovi a nějakým způsobem se dokáže proměňovat. Mohla spáchat ty vraždy minulý měsíc i tu předminulou noc. Jestli to tak ale je, proč by se byla ochotná obětovat, abychom s MacFinnem mohli uprchnout? Proč mě vyhledala?

	Na druhou stranu ale MacFinna chytili. Pokud by člověk viděl její slova u benzínové pumpy z určitého hlediska, mohla to být vypočítavost, abych se vzdal snahy mu pomoci. Co když se snažila zbavit MacFinna i mě tím, že nás předhodí světskému právnímu systému?

	Hlava se mi točila bolestí a únavou. Jsi paranoidní, Harry, říkal jsem si. Někomu občas musíš důvěřovat − nebo se MacFinn rozběsní a Murphyová se spoustou dalších hodných lidí dnes v noci zemře. Nemám moc na výběr.

	Otevřel jsem dveře a oba jsme vystoupili z auta. „Co chceš dělat?“ zeptal jsem se Tery.

	Místo odpovědi si žena s jantarovýma očima svlékla plášť a vrátila mi ho. Zůstala stát v dešti nahá a krásná. „Líbí se ti pohled na moje tělo?“ zeptala se mě. „Dej si pozor, co na to odpovíš, mladíku,“ zavrčela Susan z auta.

	Odkašlal jsem si, obrátil se k Susan a očima se vyhýbal druhé ženě. „Jo, Tero. To, myslím, zabere.“

	„Počkej, než pomalu napočítáš do dvaceti,“ řekla. V hlase měla pobavený tón. „Vyzvedněte mě na druhém konci bloku.“ Pak se obrátila na bosé patě a elegantním klusem zmizela ve tmě mezi dvěma lampami. Chvilku jsem se za ní mračil a pak si zase natáhl kabát.

	„Nemusíš se dívat tak zle,“ prohlásila Susan. „Ona přece v mém příběhu představuje prvek lidského zájmu.“

	Trhl jsem sebou. Přitiskl si zraněnou ruku k boku a sklonil se, abych mohl Susan pohlédnout do očí. „Myslím, že to není člověk,“ řekl jsem jí. Pak jsem se narovnal a vykročil po ulici. Nutil jsem se k pomalé chůzi, abych nezahnul za roh dřív, než vyprší doba, kterou mi Tera určila. Ale přesto jsem kráčel svižně jako každý, kdo v dešti pospíchá domů, s rukama v kapsách a hlavou skloněnou před přívaly vody.

	Přešel jsem ulici ke svému činžáku a cestou rychle pohlédl na sedan.

	Poldové si mě nevšímali. Zírali na světlou skvrnu pod lampou na opačné straně, kde se Tera ladně otáčela v krocích jakéhosi klouzavého tance do rytmu hudby, kterou jsem neslyšel. V jejích pohybech byla jakási základní intenzita, proudila z nich syrová sexualita a ženská moc. Vířila a otáčela se, prohýbala se a nabízela svoje ňadra chladnému dešti. Celé tělo měla hladké a lesklé vodou.

	Na druhé straně ulice jsem zakopl o obrubník, a když jsem pospíchal se schodů ke svému bytu, cítil jsem, jak mi hoří tváře. Odemkl jsem dveře, vešel dovnitř a zavřel za sebou. Nerozsvěcel jsem žádné svíčky a při pohybu bytem jsem se spoléhal na znalosti jeho dispozice.

	Oba lektvary stály v umělohmotných cyklistických lahvích na poličce tam, kde jsem je nechal. Sebral jsem ze země černý nylonový batůžek a hodil je do něj. Potom jsem šel do ložnice, popadl modrou kombinézu s červeným proužkem nad jednou náprsní kapsou. Tiskacími písmeny na něm stálo MIKE. Můj automechanik ji náhodou zapomněl v kufru mého Modrého Brouka, když na něm naposledy pracoval. Přidal jsem baseballovou čepici, lékárničku, roli leukoplasti, krabici křídy, sedm hladkých kamenů ze sbírky v komoře, bílé tričko, modré džíny a velikou láhev Tylenolu. Zatáhl jsem zip batůžku a namířil si to ven. Na poslední chvíli jsem si z rohu vedle dveří vzal svou kouzelnickou berlu.

	Něco se mi mihlo kolem nohou a vyrazilo do noci a já málem vyletěl z kůže. Mister se zastavil nahoře na schodech, ohlédl se na mě svýma podrážděnýma a záhadnýma kočičíma očima a zmizel ve tmě. Něco jsem si pro sebe zamumlal, zamkl za sebou dveře a vydal se pryč. Srdce mi přitom bušilo daleko rychleji, než mi bylo příjemné.

	Tera se pohybovala na rukou a kolenou uprostřed světla za sedanem, mokré vlasy jí padaly do tváře, ústa měla pootevřená a hleděla na dva policisty v civilu, kteří vystoupili z auta a asi z metrové vzdálenosti k ní hovořili. Hrudník se jí prudce zvedal, ale protože jsem ji viděl v akci, pochyboval jsem, že to bylo jenom z jejího tanečního výkonu. Přesto to vypadalo hezky. Poldové na ni samozřejmě zírali.

	Sevřel jsem v ruce berlu a batůžek a odcházel ulicí. Za chviličku jsem dorazil k Susaninu autu. Susan okamžitě bez komentáře objela kolem bloku. Sotva začala zpomalovat, objevila se mezi dvojicí budov Tera a doklusala k autu. Natáhl jsem se dopředu, otevřel dveře a ona vlezla na zadní sedadlo. Hodil jsem jí náhradní oblečení, které jsem přinesl. Beze slova se začala oblékat.

	„Zabralo to,“ řekl jsem. „Dokázali jsme to.“

	„Samozřejmě, že to zabralo,“ prohlásila Tera. „Muži jsou pitomci. Budou čumět na jakoukoli nahou ženu.“

	„To má tedy pravdu,“ utrousila Susan pro sebe a s trhnutím uvedla auto zase do pohybu. „Ale, ještě si o tom promluvíme, pane. Příští zastávka Oddělení zvláštního vyšetřování.“

	Před zchátralou starou policejní budovou v centru jsem si stáhl baseballovou čapku trochu hlouběji do očí a vypil lektvar, abych splynul s okolím. Vlastně neměl vůbec žádnou chuť, ale pálil a bublal celou dobu, než se mi dostal do žaludku.

	Počkal jsem pár vteřin, než lektvar začne působit a pak jsem přehmátl na žerdi své čarodějnické berly. I když jeden její konec vězel v kbelíku na kolečkách, pořád se násadě mopu moc nepodobala. A přestože jsem byl oblečený do tmavomodré kombinézy, byla mi komicky krátká. Nevypadal jsem moc jako uklízeč.

	A tady do toho vstupuje magie. Dokud lektvar působí, na všechny budu působit jako součást celé scény, takže se na mě už znovu nepodívají. Pokud mě nebudou pozorně zkoumat, měl by lektvar zabránit tomu, aby si mě kdokoli všiml. To by mi mělo umožnit, abych se přiblížil k MacFinnovi, vytvořil okolo něho ochranný kruh a zabránil tomu, aby jeho proměněné Já začalo běsnit.

	Kdyby to nefungovalo, mohlo by to skončit tak, že budu pár let zkoumat zevnitř nějakou vězeňskou celu − pokud mě ovšem proměněný MacFinn dřív neroztrhá.

	Snažil jsem se nevšímat si bolesti v rameni a nervózně sevřeného žaludku. Měl jsem nový obvaz, v sobě Tylenol a byl jsem natolik osvěžený, jak to jen bylo možné, aniž bych vypil lektvar, který jsem si k tomu účelu uvařil.

	Kdyby šlo, aby v mém těle kolovaly oba lektvary, aniž by mi bylo tak zle, že bych se nemohl hýbat, vypil bych osvěžující lektvar v té chvíli, kdy se mi dostal do ruky, ale bez lektvaru nenápadnosti nebylo nijak možné dostat se dovnitř k MacFinnovi. Mohl jsem jenom doufat, že ho nakonec použiji. Nesnáším zbytečně vynaloženou námahu.

	Netrpělivě jsem čekal na dešti a chvíli jsem si byl jistý, že jsem něco zbabral, když jsem lektvar připravoval, a že vůbec nezapůsobí.

	Pak jsem cítil, že začíná účinkovat.

	Zaplavil mě šedivý pocit a s leknutím jsem si uvědomil, jak se ze všeho, co vidím, vytrácejí barvy. Cítil jsem jakousi netečnost, letargii, která mi radila, abych si někde sedl a sledoval, jak svět kolem mě plyne, ale současně se mi ježily vlasy vzadu na krku, jak kouzlo lektvaru zabíralo.

	Zhluboka jsem se nadechl, vyšel po schodech budovy s kbelíkem a „mopem,“ otevřel dveře a vešel dovnitř. Stíny se zvláštně posouvaly a měnily, všechno bylo jen šedé, černé a bílé a na okamžik jsem si připadal jako statista v nějaké scéně z Casablancy nebo Maltézského sokola.

	Vpředu u přepážky seděla seržantka, ohromná starší matróna, a listovala nějakým luxusním časopisem. Vypadala jako portrét vyvedený v odstínech černé a bílé. Na okamžik na mě pohlédla a do její uniformy, obličeje a očí se vrátily barevné odstíny. Ledabyle si mě změřila, popotáhla a zase sklonila obličej k časopisu. Když se vytrácela její pozornost, ztrácely se i barvy z jejího oblečení a kůže. To, jak jsem ji viděl, se měnilo podle toho, jestli mi věnovala pozornost nebo ne.

	Cítil jsem, jak mi tvář napíná vítězný úsměv. Lektvar působí. Jsem uvnitř. Musel jsem potlačit nutkání začít stepovat. Někdy je to, že můžete používat kouzla, tak skvělé. Na pár vteřin jsem z čiré radosti z těch zvláštních efektů skoro přestal cítit bolest. Nesmím zapomenout říct Bobovi, že mě moc potěšilo, jak tenhle lektvar funguje.

	Hlavu jsem měl skloněnou a minul jsem dozorčího seržanta jako jeden z uklízečů, který přišel po pár hodinách na policejní stanici uklízet. „Mop“ a kbelík jsem vzal do ruky a stoupal do schodů k celám pro zadržené a k oddělení Zvláštního vyšetřování ve čtvrtém poschodí. Na schodech mě míjel nějaký policista a ani se na mě nepodíval. Jeho pleť a uniforma zůstaly dokonale černobílé. Získával jsem jistotu a pohyboval se rychleji. Byl jsem v podstatě neviditelný.

	Teď už mi zbývalo jenom najít MacFinna, pomocí nějaké lsti se k němu dostat a zachránit tím Murphyovou a ostatní policisty před netvorem, jímž se mohl MacFinn stát − než mě uvězní za to, že se o to pokouším.

	 


Kapitola 17

	Toužili jste někdy po hvězdářské ročence?

	Já té noci jo. Neměl jsem nejmenší představu, kdy by měl měsíc vyjít a neměl jsem zrovna čas skočit si do knihovny nebo knihkupectví. Věděl jsem, že by to mělo být asi tak hodinu po západu slunce, ale kvůli zatažené obloze jsem si nebyl jistý, kdy přesně sluníčko zapadlo. Mám ještě dvacet minut? Deset? Nebo hodinu?

	Nebo už jdu pozdě?

	Když jsem stoupal do schodů, uvažoval jsem, jaké by to bylo, kdybych byl v budově sám s proměněným MacFinnem. Přestože jsem se holedbal svými čarodějnickými znalostmi, ve skutečnosti jsem neměl představu o jeho schopnostech; i když poté, co jsem viděl Kimino mrtvé tělo, jsem si trošku udělal názor, co asi dokáže. Bob tvrdil, že loup-garou jsou rychlí, silní a v podstatě imunní vůči magii. Co bych mohl dělat proti takovému tvorovi?

	Musím se prostě modlit, abych dokázal okolo MacFinna vybudovat kruh ještě předtím, než na to budu muset přijít. Zkontroloval jsem kbelík a ujistil se, že mám křídu a kameny, které budu potřebovat, abych kruh kolem MacFinna postavil. Nemusíte ho nutně udělat ze stříbra, zlata nebo kdovíčeho. Hlavně potřebujete rozumět způsobu, jakým váš výtvor rozvádí síly, které využívá. Jestliže tohle víte, dokážete přijít na to, jak ho postavit z materiálů zdaleka ne tak ryzích. Těm nejlepším čarodějům stačí místo všelijakého mimořádného vybavení křída, kuchyňská sůl a dřevěná lžíce.

	Moje představy těkaly sem a tam a v panice poskakovaly jako vyděšená veverka. To je zlé. Potřebuji se soustředit, zaměřit a zkoncentrovat. Trochu jsem popohnal nohy a kráčel do schodů tak rychle, jak jsem se jen odvážil, dokud jsem nebyl ve čtvrtém poschodí. Dveře do oddělení Zvláštního vyšetřování byly o tři metry dál v chodbě. Cely zadržených byly ještě dál za rohem. Okamžitě jsem se vydal tím směrem.

	„Jak to myslíš, že ho nemůžeš najít?“ naléhal hlas Murphyové, když jsem procházel okolo dveří kanceláře.

	„Přesně takhle. Muži, kteří hlídkovali před jeho domem, tvrdí, že z bytu nespustili oči, ale že se dostal dovnitř a zase ven, aniž by si něčeho všimli.“ Carmichaelův hlas zněl unaveně a zklamaně.

	Murphyová si odfrkla. „Proboha Carmichaeli. To bude muset Dresden přijít až do kanceláře, abys ho dokázal najít?“

	Pospíchal jsem kolem dveří a dál chodbou. Bylo lákavé poslouchat rozhovory o sobě, aniž by o mě hovořící věděli, ale neměl jsem na to čas. Tlačil jsem svůj rozviklaný a skřípající kbelík na kolečkách chodbou a napůl jsem utíkal, jak jsem spěchal.

	Nebylo překvapivé, že cely pro zadržené byly za mřížemi. V nich byly dveře, které musela stráž otevřít bzučákem, pokud jste neměli klíče. Za nimi byl jakýsi předpokoj, v němž nebylo skoro nic kromě pár dřevěných židlí a přepážky s okénkem z neprůstřelného skla. Policista ve službě seděl u stolu za sklem se znuděným výrazem v obličeji s vykulenýma očima. Za okénkem strážce byly další dveře, tentokrát ocelové s maličkým průzorem a za nimi byla řada cel. I tyhle dveře mohl strážce ovládat od svého stolu.

	Došel jsem se sklopenou hlavou k prvním zamřížovaným dveřím a zabouchal na železné příčky. Chvilku jsem čekal, ale nic se nedělo, a tak jsem na mříže zabouchal znovu. Napadlo mě, že by to byla moc hezká ironie, kdyby ten stejný lektvar nenápadnosti, který mě dostal do budovy, také zabránil, aby si mě hlídač všiml a vpustil mě dovnitř. Ještě jednou jsem zabouchal na mříže dřevěnou násadou svého „mopu,“ tentokrát silněji.

	Musel jsem udělat pořádný rachot, aby hlídač zvedl oči od časopisu, ale nakonec se to povedlo a civěl na mě přes tlusté brýle. Jeho barvy zavířily, získaly trošičku sytosti, a pak se zase usadily v šedi. Zamračil se na mě, mrknul do kalendáře na zdi a pak stiskl tlačítko.

	Mřížové dveře zabzučely, strčil jsem do nich kbelíkem a se sklopenou hlavou vjel dovnitř. „Tenhle týden jdete nějak brzy,“ prohlásil hlídač s očima obrácenýma k časopisu.

	„V pátek jedu pryč. Chci to mít hotové dřív,“ odpověděl jsem. Snažil jsem se, aby můj hlas zněl monotónně, aby byl tak šedý a nudný, jak jenom dokážu. K mému překvapení se ze mě linul přesně jak jsem to zamýšlel. Většinou nejsem moc dobrý lhář ani herec, takže mi lektvar musel nějakým jemným mazaným způsobem pomáhat. Jedna věc se Bobovi musí přiznat: je zatraceně otravný, ale ve své věci se vyzná.

	„Jak je libo. Tady to podepište,“ prohlásil strážce znuděně a spodním otvorem v plexisklové přepážce mi podal desky s formulářem a tužku. Obrátil stránku svého časopisu a já zahlédl fotografii nějaké atletické mladé ženy, která prováděla cosi anatomicky velice nepravděpodobného se stejně neuvěřitelným mladíkem.

	Zaváhal jsem. Jak se, sakra, mám při vstupu a při odchodu podepsat? Bobův lektvar je sice skvělý, ale nezmění můj podpis, jakmile jednou bude na papíře. Mrknul jsem na vnitřní dveře a pak na hodiny na stěně. Do háje s tím. Nemám čas se tady poflakovat. Přešel jsem k přepážce a načmáral na papír něco nečitelného.

	„Nejsou dneska žádné potíže?“ zeptal jsem se.

	Dveřník si odfrkl a otočil časopis o devadesát stupňů doprava. „Jenom ten prachatý chlapík, co ho před chvílí přivezli. Chvíli ječel, ale teď drží hubu. Nejspíš droga, na které je, přestává působit.“ Vzal si desky, vrhl na ně ledabylý pohled a pověsil je zpátky na háček vedle řady černobílých obrazovek.

	Naklonil jsem se k monitorům blíž a přejel je očima. Všechny zřejmě přijímaly signál z bezpečnostních kamer: všechny totiž ukazovaly scénu, která byla kromě účastníků naprosto stejná − malá cela, tak dva a půl na dva a půl metru s jednou stěnou zamřížovanou a ostatními z hladkého betonu, pryčna, záchod a jedny dveře. Asi dvě třetiny monitorů měly vpravo dole proužek lepicí pásky se jménem napsaným černým fixem třeba HANSON nebo WASHINGTON. Horečně jsem procházel obrazovky, až jsem ve spodním rohu objevil nálepku MACFINN. Podíval jsem se na monitor. Obraz byl neostrý, zrnitý a s poruchami, ale dostatečně jsem rozeznával, co se děje.

	Cela byla prázdná.

	Vzduchem vířil prach z betonu. Mříže byly pryč, nejspíš vytržené z betonu, pohozené na zemi. Všiml jsem si, že na podlaze cely leží cáry MacFinnových džínových kraťasů.

	„A do háje,“ zaklel jsem tiše. Na dalším monitoru vedle MacFinnova se mihnul nějaký pohyb. Na cedulce dole na obrazovce stálo MATSON a na pryčně se choulil vyhublý neoholený muž v bílém tílku bez rukávů a modrých džínách. Zády se tiskl do zadního rohu cely. Pusu měl otevřenou a hrudník napjatý jako kdyby křičel, ale přes silné bezpečnostní dveře a betonové stěny nebylo nic slyšet. Před kamerou se něco mihlo a objevila se ohromná chlupatá postava. Matson zvedl své hubené ruce, aby se bránil, a pak něco velikého a nesmírně rychlého proniklo mřížemi, jako když velký pes proběhne shnilým plaňkovým plotem, a uchvátilo ho to.

	Na monitoru teď bylo vidět silné rušení a divoké pohyby a pak černé cákance na šedých stěnách a podlaze cely, jako kdyby někdo zatřásl kolou a postříkal zdi. Pak byl ten veliký přízrak pryč a po něm zbyla roztrhaná a třesoucí se hromádka rozsápaného masa a krví prosáklého oblečení. Matson koukal nahoru do bezpečnostní kamery a jeho umírající oči mně žalovaly − a pak sebou škubl a byl mrtvý.

	To celé trvalo snad tři nebo čtyři vteřiny.

	Očima jsem přejel po ostatních monitorech, jako by mě posedlo nějaké zvrácené okouzlení. Uvěznění se tlačili vpředu ve svých celách, křičeli a snažili se zahlédnout, co se děje. Uvědomil jsem si, že nemohli nic vidět − jenom to slyšeli. Nemohli se kouknout ven a proměněného MacFinna nespatřili, dokud nebyl u mříží jejich cely.

	Zaplavil mě strašlivý, hnusný, vyčerpávající strach a svázal mi jazyk. To stvoření procházelo mřížemi cel, jako kdyby byly vyrobené z levné umělé hmoty, a bez milosti zabíjelo. Zíral jsem na Matsonovy mrtvé oči, kašovité zbytky jeho vnitřností a oddělené kusy masa a kostí, které dřív byly jeho pravá ruka a noha.

	Pane Bože, Harry, pomyslel jsem si. Co zatraceně děláš ve stejné budově s tímhle stvořením?

	Na dalším monitoru se opakovala scéna, která se odehrála před několika vteřinami. Starší černoch jménem CLEMENT padl pod tím tvorem k zemi a do posledního okamžiku křičel. Když jsem sledoval, co se děje, spustil se ve mně nějaký prvotní, pradávný strach, nějaký program v mojí hlavě, strach z toho, že mě objeví v mém úkrytu, že budu v pasti maličkého prostoru, z něhož není úniku, až mě bude chtít sežrat něco s vražednými zuby a drtícími čelistmi. Právě tahle část mého primitivního obnaženého Já teď ječela, blekotala a křičela na mou rozumnou mysl, že se mám hned otočit, obrátit se a utíkat, co nejrychleji a co nejdál.

	Ale nemůžu dovolit, aby to tak pokračovalo. Musím něco udělat.

	„Podívejte,“ řekl jsem a ukázal na obrazovku. Prst se mi třásl a můj hlas byl sotva náznak zašeptání. Zkusil jsem to znovu, zabodl prst do řady monitorů a napůl vykřikl „Koukejte!“ na strážce.

	Pohlédl na mě, naklonil hlavu na stranu a zamračil se. Všiml jsem si, že do jeho obličeje začínají proudit barvy, ale na tom teď nezáleželo. Dál jsem ukazoval na monitory a pokoušel se k nim přistoupit blíž. „Koukejte, proboha, podívejte se na obrazovky! Ježíši!“ Ale můj hlas teď byl vysoký a vyděšený. Tlačil jsem se k monitorům, jak nejblíž to šlo a vzrušeně povykoval.

	Samozřejmě mi to mělo dojít. Čarodějové a technika, to prostě nejde dohromady − obzvlášť, když čarodějovo srdce zní jako podlaha v basketbalové hale a útroby se mu svírají. Na monitorech se spustilo horečné víření statické energie a zrnění. Obraz byl vidět jen občas. Hlídač na mne vrhl otrávený pohled a otočil se, aby se podíval na monitory. Letmo na ně pohlédl a mezitím v blikání špatného signálu umřel muž jménem MURDOCH.

	„Co se s tím, sakra, zase děje?“ stěžoval si strážce a sundal si brýle, aby si je vyčistil. „S těmi zatracenými kamerami pořád něco je. Když si vezmu, kolik stály, tak se ani nevyplatí pořád je opravovat.“

	Honem jsem od obrazovek ustoupil. „Oni tam umírají,“ řekl jsem. „Proboha, musíte ty muže pustit ven, než je to všechny pozabíjí.“

	Muž přikývl. „Mhmm. To určitě. To by vám akorát dokázalo, jak je město mazané, že jo?“ Chviličku jsem na něj zůstal zírat a on si zase nasadil brýle a věnoval mi zdvořilý znuděný úsměv. Jeho barvy se zase vrátily k černé a bílé a já jsem mu musel zase připadat jako pitomý otravný uklízeč. Lektvar udělal z mých slov něco, co hlídačův mozek bez poznámek přijal a nechal být, prostě jako nudnou každodenní konverzaci, jakou s ostatními vedete devadesát procent dne. Ten lektvar byl fantastický. Až příliš skvělý.

	„Podívejte se na monitory,“ křičel jsem zoufale a vyděšeně. „On je vraždí!“

	„Monitory vám nebrání dělat vaši práci,“ ujistil mě strážný. „Zabzučím vám.“ A s těmito slovy stiskl někde za plexisklovou přepážkou tlačítko. Bezpečnostní dveře, které vedly do chodby s celami, zabzučely, cvakly a asi na deset centimetrů se otevřely.

	Z cel se ozývalo ječení, vysoké zvuky, u nichž by vás nenapadlo, že vycházejí z lidského hrdla, vyděšené a plné paniky. Pak zazněl strašlivý zvuk páčení, skřípání protestujícího kovu a jeden z výkřiků se vystupňoval k roztřesenému zběsilému vrcholu − a pak se rozplynul v přidušené směsi zvuků, trhání, praskání, ran, bublání a tupých úderů. A když to skončilo, něco ohromného s prostorným rezonujícím hrudníkem zavrčelo sotva tři metry za bezpečnostními dveřmi.

	Rychle jsem pohlédl na strážce, který se hrabal na nohy a popadl pistoli. Zamířil ven ze své budky a otevřel dveře do přední místnosti, nejspíš aby zjistil, o co jde.

	„Ne!“ křikl jsem na něj a vrhl se proti bezpečnostním dveřím. Spíš jsem tušil než viděl, že na druhé straně zdi míří jiný tvor k východu. Cítil jsem jeho dech a vnímal, jak jeho mohutné tělo rozráží vzduch. Vrazil jsem do dveří ramenem a přibouchl je právě v okamžiku, když do nich něco ohromného a silného strčilo pracku. Okraj ocelových bezpečnostních dveří do ní narazil. Tahle končetina nebyla docela ani tlapa ani docela ruka, ale něco mezi tím, byla zakončená velikými černými drápy a nasáklá vlhkou tmavou krví. Slyšel jsem, jak tvor na opačné straně dveří oddělený ode mě jen osmi centimetry železa, vyprskl tak čistou nenávistí a vztekem, že to úplně překrylo bolest.

	Pak začal strkat do dveří.

	První náraz byl zkusmý, ale i když jsem napínal všechny síly, stejně mě odsunul o třicet centimetrů dozadu. Boty mi na dlažbě ujížděly. Ta tlapa-ruka se otočila, prudce zaťala pařáty do dveří, sevřela je a ten tvor jimi začal v záchvatu vzteklého běsnění cloumat sem a tam.

	„Pomozte mi!“ křičel jsem na hlídače a pokoušel se dveře přes odpor zabouchnout. Strážný na mě chviličku mžoural a pak ho zaplavily barvy.

	„Vy!“ vypravil ze sebe. „Proboha. Co se děje?“

	„Pomozte mi zavřít ty dveře nebo jsme oba mrtví,“ zavrčel jsem a dál jsem tlačil každičkým gramem síly, který jsem v sobě dokázal vyburcovat. Loup-garou na druhé straně dveří použil svou váhu a vrhl se proti dveřím ve chvíli, když se strážný vrhl kupředu, aby mi pomohl.

	Dveře rozražené dovnitř mě odhodily jako loutku. Letěl jsem kolem strážce, který se pozpátku potácel dveřmi do své budky. Zády jsem dopadl na mříže vedoucí do chodby a ze zraněného ramene mi do celého těla vystřelila žhavá agónie.

	Ozvalo se zavrčení a tvor, který býval MacFinn, prošel dveřmi. Loup-garou je vlk asi stejně jako je velociraptor pták − stejné základní schéma, ale naprosto odlišný výsledek. K vrcholu shrbených ramen musel mít aspoň sto šedesát centimetrů. Byl mohutnější než vlk, jako kdybyste do vlka nacpali dalších dvě stě padesát až tři sta kilo svalů. Jeho srst byla huňatá, měla barvu černého jantaru a kromě míst, kde se leskla čerstvou krví, byla matná. Uši měl potrhané, vzpřímené, mířící kupředu. Tlama plná zubů byla příliš široká na to, aby mohla patřit čemukoli normálnímu. Rozzlobené oči zářily jednobarevnou šedí a celý byl postříkaný krví, která díky účinkům lektvaru nenápadnosti vypadala černá. Končetiny neměl ve správném poměru k tělu, ale nedokázal jsem říct, jestli jsou příliš dlouhé nebo příliš krátké − prostě byly špatně. Všechno na tom tvorovi bylo špatně, řvalo to nepřátelstvím, nenávistí a vztekem a vznášel se nad tím závoj tak nadpřirozené moci, že mě z toho rozbolely zuby a zježily se mi všechny chlupy.

	Loup-garou prošel dveřmi, přejel mě černobílým pohledem, pak se s děsivou ladností otočil doleva a vrhl se na hlídače.

	Ten muž měl štěstí. Když se snažil postavit na nohy, zvedl hlavu a při pohledu na tu vyceněnou hrůzu se křečovitě zhroutil. Tato reakce ho o pár centimetrů odhodila z dráhy loup-garou. Odplazil se pozpátku za přepážku a z mého dohledu.

	Loup-garou se obrátil a pronásledoval strážce do budky, ale zpomalilo ho, že se musel dostat rameny mezi stěnu a přepážku. Celá přepážka se vyboulila do místnosti. Strážný se postavil na nohy s pistolí v ruce, zaujal slušný střelecký postoj a během tří vteřin vyprázdnil zásobník pistole do lebky loup-garou. Hřmění výstřelů zaplavilo přední místnost a přehlušilo výkřiky vězňů z cel v chodbě za bezpečnostními dveřmi.

	Netvor postupoval dál. Kulky ho neobtěžovaly o nic víc, než když do čela profesionálního zápasníka narazí moucha. Vztyčil se, hlídač začal křičet, „Ne, ne, ne, nenenenenenene!“ A pak se na něho netvor vrhl a jeho drápy a tesáky se jen míhaly. Strážce se pokusil otočit a utíkat, i když už neměl kam. Tvor otočil hlavu a zabořil zuby do spodní části mužových zad, až se krev rozstříkla kolem. Strážný zaječel a křečovitě se zachytil stolu, ale loup-garou divoce zamával hlavou nalevo a napravo, odtrhl ho od stolu a odhodil na podlahu před přepážku.

	Neviděl jsem, jak ten muž zemřel. Viděl jsem ale, jak přes shrbená záda loup-garou s pletenci svalů vytryskla krev a zbarvila stěny a strop. Cítil jsem tichý vděk, že krev, kterou se ohnuté a zprohýbané desky plexiskla zbarvily rudě, není moje.

	Asi v tu chvíli, když paralyzující agónie vyšlehla z mého ramene a vyděšení vězni ječeli a volali Boha nebo Aláha, aby je zachránil, jsem si všiml, že se k té vřavě přidal další zvuk. Když se strážce plazil po stole, spustil alarm a ten teď horlivě houkal. Začnou přibíhat policisté a mezi prvními bude Murphyová.

	Loup-garou stále ještě drásal hlídačovo tělo a já jen doufal, že ten muž už nežije. Nejlepší možnost pro mě by byla proklouznout do bloku s celami, zavřít za sebou bezpečnostní dveře a doufat, že se ten tvor vydá do zbytku budovy. V oddílu s celami bych měl čas vytvořit nějakou ochrannou bariéru, něco, co by zabránilo, aby ta příšera pronikla dveřmi nebo stěnami a dostala se ke mně a zbývajícím vězňům. Mohl bych se tam opevnit, počkat do rána a skoro určitě bych přežil noc. To by byla rozumná věc. Tak bych přežil.

	Místo toho jsem se obrátil ke své berle na opačném konci místnosti a natáhl ruku. „Vento servitas,“ zasyčel jsem, uvolnil pevně sevřenou vůli a prudký závan vzduchu ke mně současně vrhl berlu a zabouchl dveře k celám a poskytl tak uvězněným tu trošku ochrany, kterou skýtaly. Zachytil jsem berlu napřaženou rukou a otočil se k bráně z mříží, která mě držela zavřeného v přední místnosti společně s loup-garou.

	Prostrčil jsem berlu mezi mříže a opřel se o ni, jako bych je chtěl vypáčit. Kdyby tu působily jenom svaly a dřevo, určitě bych starou berlu zlomil. Ale čarodějova berla je nástroj, který mu umožňuje působit různými silami, ovládat je a řídit podle svého. Proto jsem napjal vůli a soustředil ji do berly současně s tělesnou silou. Snažil jsem se znásobit sílu, kterou jsem tlačil na ocelové mříže.

	„Forzare,“ zasyčel jsem. „Forzare.“ Kov se začal napínat a ohýbat.

	Loup-garou za mnou začal mlátit okolo sebe. Slyšel jsem tříštění plexiskla a vrhl rychlý pohled přes rameno. Omezená ochrana, kterou mi poskytoval lektvar, zmizela a můj zrak zaplavily barvy. Jeho černá tlama se změnila v červenavý odstín tmavě hnědé, potřísněné mokrou rudou barvou. Jeho tesáky byly jako zakrvácená slonovina. Oči dostaly zářící zelenavý odstín. Proťaly lektvar nenápadnosti divokým pohledem a soustředily se na mě s intenzitou, která v mém těle probudila veškeré instinkty. Volala, že smrt je tady, že se chystá vrhnout na moje hrdlo a rozpárat mě.

	„Forzare,“ vykřikl jsem a znovu zabral za berlu každičkým kousíčkem síly, kterou jsem v sobě měl. Mříže se uprostřed ohnuly a vytvořily otvor asi třicet centimetrů široký a dvakrát tak dlouhý. Přepážka se rozlétla po místnosti, když jí loup-garou prošel, zasypala mě úlomky a způsobila mi menší bolestivé rány.

	Bez ohledu na rameno jsem se vrhl do otvoru a myslel jenom na bestii, která se ke mně blíží. Mé tělo proklouzlo s daleko větší ladností, než jaké bych byl schopen za méně napjatých okolností. Skoro jako by mě otvorem pronesl závan vzduchu před útočícím netvorem. A pak mi něco sevřelo levou nohu a já ji přestal cítit.

	Upadl jsem na podlahu a uhodil se do brady dost tvrdě, aby mi ze špičky jazyka začala téct krev. Ohlédl jsem se přes rameno a uviděl, že loup-garou drží v zubech jednu mou botu, prostrčil hlavu otvorem v mřížích a uvízl tam. Cukal tělem sem a tam, ale tlapy měl špinavé od rudé krve a na kachlíčkové podlaze mu podkluzovaly doprava a doleva. Přestože měl neuvěřitelnou sílu, nedokázal získat dostatečnou oporu, aby mohl mříže roztrhnout jako papírový kapesník.

	Slyšel jsem sám sebe, jak vydávám děsivé zvířecí zvuky, zoufale jsem se zmítal a zápasil. Všude okolo mě houkaly poplašné sirény. Doléhaly ke mně výkřiky a dupot běžících nohou. Z konců mříží se začal sypat prach. Viděl jsem, že je loup-garou i navzdory své nestabilitě pomalu uvolňuje ze stropu i z podlahy.

	Škubal jsem levou nohou doprava a doleva a hlavou se mi míhaly děsivé obrazy, že o ni v kotníku přijdu. Najednou jsem popojel po podlaze o metr dál. Podíval jsem se na svojí nohu a uviděl zakrvácenou ponožku. Vyškrabal jsem se na nohy a rozběhl se pro berlu.

	Za mnou loup-garou zklamaně zavyl a začal sebou prudce házet sem a tam. Už musel krev ze svých tlap dostatečně setřít, protože teď prorazil stěnu z mříží během pár vteřin a vrhl se za mnou.

	Sevřel jsem berlu, otočil se tváří proti netvorovi, zapřel se nohama do podlahy a napřáhl před sebe topolovou hůl. „Tornatius!“ zahřměl jsem a trhl berlou vzhůru, právě když se na mě řítila ohromná hmota a energie.

	Měl jsem v úmyslu obrátit loup-garouovu vlastní energii a hybnost proti němu, síla rovná se hmota krát zrychlení a tak dále, ale prostě jsem podcenil, jak moc energie ten tvor má. Bylo to nad moje možnosti a zbytek se rozdělil mezi nás. Netvor ve vzduchu narazil proti pevné síle, která vyrušila jeho hybnost a srazila ho na podlahu.

	Zhruba stejná síla zapůsobila také na mě − ale já jsem byl asi tak pětkrát lehčí než loup-garou. Odhodilo mě to vzduchem jako prudký vítr kousek popcornu až k místu, kde chodba zahýbala k Oddělení zvláštního vyšetřování. Díky bohu jsem na zem dopadl dřív, než jsem narazil do zdi, poskakoval jsem, převaloval se a konečně se celý rozbolavělý odrazil od stěny, vděčný, že jsem se zastavil. Někde v těch kotrmelcích jsem ztratil berlu. Dlaždičky podlahy mě chladily do tváře.

	Pozoroval jsem, jak se loup-garou zdvihá, jak na mě zaměřil své žhnoucí oči a jak se žene chodbou. Cítil jsem takovou bolest, že jsem dokázal ocenit tu čistou nádheru, divokou nadpozemskou eleganci a rychlost, s níž se pohyboval. Byl to dokonalý lovec a perfektní zabiják, rychlý a silný, nelítostný a smrtící. Nebylo divu, že jsem podlehl takovému nádherně nebezpečnému stvoření. Nechtělo se mi umírat, ale aspoň mě neporazil nějaký strupatý troll nebo kvílející, úzkostí posedlý upír. A ani se od něj neodvrátím.

	Už jsem se naposledy nadechoval s očima široce rozevřenýma před blížícím se loup-garou.

	Proto jsem jasně viděl, že na mě Murphyová upřela křišťálově modré oči, které přímo pronikly zbývajícími účinky lektvaru. Tvrdě na mě pohlédla a postavila se mezi mě a řítícího se netvora do střelecké pozice a zvedla pistoli v marném ochranném gestu.

	„Murphyová!“ vykřikl jsem.

	A pak byl ten tvor u nás.

	 


Kapitola 18

	Pokusil jsem se přimět své omráčené tělo k nějaké reakci, zvednout se na nohy a použít na ochranu Murphyové veškerou magii, kterou mám k dispozici, čert vem důsledky.

	Nepodařilo se mi to.

	Loup-garou se řítil chodbou a pohyboval se strašlivou rychlostí. Do té doby jsem netušil, že se něco tak velikého může tak rychle pohybovat. Drápy zatínal do kachlíčkové podlahy, jako by byla z měkkého jílu. Okolo netvora se třásly stěny, jako kdyby samotná jeho přítomnost dokázala otřást realitou. Ze zpěněných čelistí mu tekly krvavé sliny a jeho zelené oči planuly pekelným běsem.

	Murphyová byla v celé své výšce něco přes metr padesát menší než loup-garou a oči měla ve stejné rovině. Na sobě měla zase džíny, pohorky, flanelovou košili s rukávy vyhrnutými nad lokty a kolem krku šátek. Neměla makeup ani žádné šperky a její ušní lalůčky byly bez náušnic podivně nahé a zranitelné. Vlasy ostříhané na kluka jí padaly do čela a když zvedla zbraň, vysunula spodní ret a odfoukla si ofinu z očí. Začala střílet, když byl loup-garou asi deset metrů od ní − to je na nic. Ten tvor se vysmíval kulkám vypáleným z bezprostřední blízkosti přímo do hlavy.

	V tu chvíli jsem si všiml tří věcí.

	Zaprvé Murphyová neměla svůj velkorážový poloautomat kolt, který obvykle nosila. Tahle pistole byla menší, štíhlejší a vzadu měla připevněná teleskopická mířidla.

	Zadruhé ta zbraň jen tiše ostře štěkala, namísto běžnějšího dunivého práskání.

	Zatřetí, když první kulka zasáhla loup-garou do hrudníku, vytryskla krev, netvor zakolísal a jakoby překvapeně klopýtl. Když druhý a třetí výstřel narazily do jeho přední nohy, končetina podklouzla a neudržela jeho váhu. Loup-garou zavrčel a když ho jeho pohybová energie převalila na stranu, sklonil hlavu a prorazil si cestu skrz zeď do místnosti za ní.

	Zůstali jsme s Murphyovou v chodbě zahalené prachem a v pozadí naříkavě houkala poplašná siréna. Murphyová se svalila vedle mě. „A to jsem tetě Edně říkala, že mně ty náušnice k ničemu nebudou,“ prohlásila koutkem úst. „Proboha, Dresdene, jsi celý od krve. Je to moc zlé?“ Cítil jsem, jak vsunula ruku do ohromné díry na mé modré kombinéze, které jsem si předtím nevšiml. Přejížděla rukou po mém hrudníku a ramenou a kontrolovala, jestli jsou tepny v pořádku. „Mimochodem jsi zatčený.“

	„To je v pohodě, to je v pohodě,“ funěl jsem, když jsem se dokázal nadechnout. „Co se, sakra, stalo? Jak se ti to podařilo?“

	Murphyová vstala, napůl zvedla zbraň a plížila se k díře, kterou ve stěně nechal loup-garou. Někde na druhé straně jsem slyšel třeskot, silné rány a zuřivé vrčení.

	„Máš právo nevypovídat. Co myslíš, že se stalo, ty troubo? Četla jsem tvoji zprávu. Na soutěžní střelby si dělám své vlastní náboje, takže jsem včera v noci odlila pár stříbrných kulek. Ale je to jenom ráže dvaadvacet, takže mu budu muset jednu prohnat okem, abych ho vyřadila. Jestli to bude stačit.“

	„Dvaadvacítky?“ litoval jsem pořád ještě s vyraženým dechem. „To jsi nemohla udělat nějaké osmatřicítky nebo čtyřiačtyřicítky?“

	„Jen si fňukej a nadávej,“ zavrčela na mě Murphyová. „Máš právo na advokáta. Nedělám si náboje do práce a neměla jsem na ně materiál. Buď rád, že mám aspoň něco.“

	Vyškrabal jsem se na nohy a opřel se o stěnu vedle nepravidelné díry. Chodbou se k nám blížil zvuk běžících nohou. „Nemůžu uvěřit tomu, že mě zatýkáš. Co je za tou zdí?“

	„Kartotéka a archiv,“ oznámila mi Murphyová a namířila soutěžní pistoli do otvoru. „Spousta starých registraček a počítačů. Všichni, kdo tam pracují, šli už před pár hodinami domů. Jak ten tvor reaguje na slzný plyn?“

	„Nějaký tam pošli a hned ti to řeknu,“ zamumlal jsem a Murphyová na mě vrhla strašlivý pohled.

	„Zůstaň tady, Dresdene, než tě strčím někde v bezpečí pod zámek a seženu doktora, aby se na tebe podíval.“

	„Murph. Poslouchej se, co říkáš. Trčíme v jedné budově s tím nejhnusnějším stvořením, které může existovat, a ty se mě pořád pokoušíš zatknout. Uvažuj trošku.“

	„Jak si kdo ustele, tak si lehne, zmetku.“ Pak Murphyová zvýšila hlas aniž by odtrhla oči od díry ve zdi. „Carmichaeli! Rychle sem! Chci čtyři lidi u dveří do archivu a ostatní za mnou. Rudolfe, pojď sem a odveď Dresdena zpátky do kanceláře, ať se tady neplete.“ Pohlédla na moje zápěstí, kde se pořád ještě houpaly náramky, které mi nasadila minulou noc. „Sakra Dresdene,“ dodala tlumeně. „Cos to udělal s mými náramky?“

	Na chodbu se začali hrnout policisté, většinou příslušníci Oddělení zvláštního vyšetřování v civilu. Někteří z nich měli pistole a pár i brokovnice. V hlavě mi všechno vířilo, zrak mi přeskakoval z černobílé do Technicoloru a zase zpátky. Díky adrenalinu mi nervy jen drnčely a škubaly sebou. Účinky lektvaru musely ustupovat; většina kouzelných nápojů obvykle stejně působí jenom pár minut.

	Pokusil jsem se udělat si přehled utrpěných škod. Loup-garou mi přes botu prokousl chodidlo. Bolelo to a ponožku jsem měl prosáklou krví. Až někam půjdu, budu na podlaze nechávat červené stopy. V ústech jsem cítil krev, jak jsem se kousl do jazyka, a musel jsem ji buď polykat nebo vyplivovat. Polykal jsem ji. Bez poznámek, prosím. Záda jsem měl z větší části necitlivá a to, co jsem cítil, pekelně bolelo. Ve zraněném rameni přirozeně tepala taková bolest, že jsem se sotva udržel na nohou.

	„Ten zmetek mi sežral moji oblíbenou botu,“ zamumlal jsem pro sebe a z nějakého důvodu mi tenhle výrok přišel ohromně legrační. Možná toho na mě tenhle večer už prostě bylo moc, ale ať už to způsobilo cokoli, přemohly mě sípavé a dusivé výbuchy smíchu.

	Carmichael mě odtáhl pryč. Kulatý obličej měl rudý námahou a napětím, kravatu pocintanou od jídla měl povolenou. Předal mě do péče mladého upraveného detektiva, kterého jsem neznal. Musel být na oddělení nováček. Opřel jsem se o mladíka a bezmocně se chechtal.

	„Odveď ho dozadu do kanceláře, Rudolfe,“ přikázal mu Carmichael. „A drž ho tam, ať se tu neplete. Jakmile to tu budeme mít pod kontrolou, zavoláme mu doktora.“

	„Ježíši Kriste,“ vydechl Rudolf s očima široce rozevřenýma. Krátké tmavé vlasy mu pokrýval vířící prach. Měl napjatý a vyděšený hlas a přes svoje mládí oddechoval dvakrát rychleji, než veterán Carmichael. „Vy jste to viděl na obrazovce, že jo? Co ta obluda udělala se seržantem Hamtonem?“

	Carmichael popadl Rudolfa vpředu za košili a zatřásl jím. „Poslouchej, zelenáči,“ řekl mu drsně. „Pořád je to tady a může nás to odrovnat stejně rychle jako Hampyho. Tak sklapni hubu a dělej, co ti říkám.“

	„D-dobře,“ přitakal Rudolf. Narovnal se a začal mě trhavě táhnout chodbou od archivu. „Mimochodem, kdo to je?“

	Carmichael si mě změřil. „Chlap, který toho hodně ví. Když ti něco bude povídat, tak ho poslouchej.“ Pak sebral brokovnici a rázoval k místu, kde se Murphyová chystala, že dírou ve zdi povede skupinu za loup-garou. Vydala rozkaz, že kdyby padla, musí jeden z mužů sebrat její pistoli a vystřelit tomu tvorovi oči.

	Zelenáč mě napůl vedl a napůl táhl za roh a chodbou do kanceláře Oddělení zvláštního vyšetřování. Koukal jsem přitom pod nohy na krvavé otisky, které za mnou zůstávaly a hihňal se. Něco ve mně hlodalo pod tím šíleným smíchem, tam kde skeptická a racionální část mé mysli trpělivě čekala, až si mé vědomí všimne té důležité myšlenky, kterou se jí podařilo izolovat. Bylo to něco s krví.

	„To určitě není doopravdy,“ mumlal si Rudolf cestou pro sebe. „To není možné. Milý Ježíši, je to nějaký fígl na nováčka. Takový fór. Musí to tak být.“ Byl cítit strachem a kyselým potem. Strašně se třásl. Cítil jsem to na bicepsu, kde mě držel.

	Myslím, že právě jeho děs mi dovolit prokouknout vlastní hysterii, překonat ji a zase nad ní získat kontrolu. Dovlekl mě dveřmi do kanceláře Zvláštního vyšetřování a já se svalil na rozviklaný a prosezený starý gauč hned za dveřmi. Lapal jsem po dechu. Nováček zabouchl dveře a začal přecházet sem a tam a s vykulenýma očima sípavě oddechoval. „To není pravda,“ opakoval. „Pane Bože, to není možné.“

	„Hej,“ vypravil jsem ze sebe poté, co jsem se asi minutu snažil utřídit si všechny vstupy, které se mi honily tělem − hlavně slzy, modřiny, možná pár vymknutých kloubů, trošku chladu v místech, kde se skrýval šok, a boky bolavé od smíchu. Bažant mě neslyšel.

	„Hej, Rudy,“ řekl jsem hlasitěji, a mladík ke mně honem otočil oči, jako kdyby ho vyděsilo, že jsem promluvil. „Vodu,“ požádal jsem ho. „Potřebuju trochu vody.“

	„Jasně, vodu,“ přitakal Rudolf, otočil se a skoro utíkal k nádržce s vodou. Ruce se mu třásly tak, že rozmačkal první dva pohárky, které vzal ze zásobníku, ale se třetím to zvládl. „Vy jste ten chlap. Ten šarlatán.“

	„Čaroděj,“ zavrčel jsem na něj. „Harry Dresden.“

	„Dresden, správně,“ prohlásil kluk a vrátil se ke mně s papírovým pohárkem. Vzal jsem ho a postříkal si jeho obsahem celý obličej. Byl to skvělý šok, další věc, která mě vracela zpátky z krajiny hihňání a pulzujících nervových zakončení, a já se vší silou pokoušel zachytit každého kousku zdravého rozumu, který mi zbýval. Pak jsem mu pohárek vrátil. „Ještě jeden dovnitř.“

	Zíral na mě jako bych zešílel (a kdo si taky může být jistý?), ale došel mi pro další pohárek vody. Ten jsem vypil a začal se probírat myšlenkami. „Krev, Rudy,“ řekl jsem nahlas. „Bylo to něco s krví.“

	„Proboha,“ vydechl nováček a bělma jeho očí jen svítila. „Hampton byl celý zakrvácený. Krev byla po celé místnosti, postříkala plexisklo i bezpečnostní kameru. Krev, ta zatracená krev byla úplně všude. Co je to, sakra, za stvoření?“

	„Jenom trochu drsnější protivník. Ale krvácí,“ odpověděl jsem. Jakmile jsem se chytil té představy, zavířil mi hlavou logický závěr. „Krvácí. Murphyová ho postřelila a jeho krev je po celé podlaze.“ Polkl jsem zbytek vody a vstal. „Krvácí a já ho můžu dostat.“ Zvedl jsem pěst, vyzývavě jí zamával nad hlavou a vydal se kolem konsternovaného Rudolfa.

	„Hej, vy,“ řekl slabě. „Asi byste si měl sednout. Nevypadáte moc dobře. A pořád jste tak nějak zatčený.“

	„Zrovna teď nemůžu být zatčený,“ odpověděl jsem mu, „na to nemám čas.“ Kulhal jsem mezi řadami stolů a přepážkami do kanceláře Murphyové. Je to malá kancelář, stěny má z obyčejných překližkových desek a starou prkennou podlahu, ale přesto je to něco víc, než má kdokoli jiný v přehlíženém oddělení. Na dveřích, kde by kdekoli jinde v budově byla tabulka se jménem, byl úhledně připíchnutý obdélník papíru, na němž čitelnými černými tiskacími písmeny stálo POR. KARRIN MURPHYOVÁ, ZVLÁŠTNÍ VYŠETŘOVÁNÍ. Lidé nahoře odmítali kterémukoli řediteli oddělení ZV koupit opravdovou jmenovku − byl to způsob, jak člověku v této pozici připomínat, že tam nebude dost dlouho, aby to stálo za to. Pod tím úhledným papírovým obdélníkem byla veliká rudofialová samolepka se slovy: Vetřelce zabijeme a sníme.

	„Doufám, že nenechala zapnutý počítač,“ zamumlal jsem a otevřel dveře do kanceláře. Pohledem jsem přejel po úhledně uspořádaném prostoru a vešel dovnitř, abych si ze stolu vedle počítače vzal plamennou hůl, náramek, amulet, revolver a další rekvizity, které jsem měl u sebe při zatčení. Počítač byl zapnutý. Když se moje ruka přiblížila k monitoru, ozvalo se zapraskání a zpod umělohmotného krytu harddisku vylétl obláček kouře a potom silné jiskření.

	Trhl jsem sebou a vzal si své věci. Ochranný náramek jsem si nasadil třesoucími prsty, hlavu jsem strčil do řetízku svého amuletu s pentagramem, pistoli zastrčil do kapsy kombinézy a plamennou hůl pevně sevřel v pravé ruce, na té straně těla, která vysílá energii. „Nic jsi neviděl, Rudy. Platí?“

	Nováček zíral na mě a na kouřící počítač a monitor s vyděšeným výrazem ve tváři. „Co jste udělal?“

	„Nic, vůbec jsem se sem nepřiblížil a nic jsem nedělal. To je moje verze a na ní trvám,“ odpověděl jsem na půl úst. „Máte ten papírový kelímek? Tak, výborně. Teď už potřebujeme jenom nějaké vycpané zvíře.“

	Udiveně na mě koukal. „C-co jste povídal?“

	„Vycpané zvíře, chlape!“ zařval jsem na něj. „Nezačínej si s čarodějem, když kouzlí!“ Uniklo mi zahihňání, které hrozilo, že zase naplno probudí hysterii, která ve mně pořád ještě dřímala, ale zaplašil jsem ho zuřivým úšklebkem. Chudák Rudolf snášel plný nápor obou mých výrazů, ještě trochu víc zbledl a o pár kroků ode mě ustoupil.

	„Hele, má Carmichael ve stole pořád ještě nějaké hračky? Pro děti, když tu musejí čekat na rodiče a tak?“

	„É,“ odpověděl nováček. „Já, é.“

	Mávl jsem plamennou holí. „Běž se podívat!“

	Možná by mladík v tu chvíli vzal zavděk každou výmluvou, ale připadalo mi, že je celkem ochotný řídit se mými instrukcemi. Otočil se, utíkal do hlavní místnosti a začal horečně prohledávat stoly.

	Kulhal jsem ven z kanceláře Murphyové a ohlížel se na krvavé stopy, které po mně a mé zakrvácené ponožce zůstaly na šedém koberci. Jak jsem ztrácel krev, zdálo se mi, že se v místnosti ochlazuje. Nebylo to nic vážného, bylo to až ve spodní části mého poměrně dlouhého těla, a jestli krvácení brzy nezastavím, určitě z toho budu mít potíže.

	Zkusil jsem se sehnout, abych se mohl podívat na svou poraněnou nohu, ale jen co jsem začal, nebezpečně jsem se zakymácel a zavrávoral. Tak mě napadlo, že bude lepší počkat, až to bude moci udělat někdo jiný. Zvedl jsem se a několikrát se zhluboka nadechl. Na celé té věci mi bylo něco divného, něco tu chybělo, ale Bůh mě zatrať, jestli jsem byl schopný přijít na to, co to je.

	„Rudy,“ volal jsem. „Už máš nějaké zvíře?“

	Nováčkova ruka se vysunula z jednoho oddílu odděleného přepážkou s potrhanou postavičkou psa Snoopyho. „Bude tohle stačit?“

	„Perfektní!“ pochválil jsem ho malátně.

	A pak se rozpoutalo hotové peklo.

	 


Kapitola 19

	Zvenku z chodby se ozval řev, který snad nemohlo vydávat žádné lidské hrdlo. Zvuk plný takového vzteku a šílené zloby že se mi sevřel žaludek a roztřásly vnitřnosti. Spustila střelba. Ne jako postupný rachot jednotlivých výstřelů, ale jako hřmění zuřící bouřky. Kousek ode mě prošly kulky stěnou a rozbily pár oken v kanceláři Oddělení zvláštního vyšetřování.

	Sotva jsem se držel na nohou, byl jsem vyčerpaný a šíleně vyděšený. Celé tělo mě bolelo. Bylo vyloučené, abych se dokázal soustředit a posbíral sílu potřebnou k tomu, abych se netvorovi mohl postavit. Lepší by bylo utéct, venku si to naplánovat a vrátit se, až načerpám energii. V odvetě jsem mohl zvítězit. Je moc těžké porazit čaroděje, který zná svého nepřítele a je připraven se s ním vypořádat. To by byl rozumný krok.

	Nikdy jsem ale nebyl proslulý rychlými racionálními úsudky. Sevřel jsem plamennou hůl a začal nasávat veškerou sílu, která byla v dosahu. Nabral jsem svůj nedávný děs, sáhl do zásob rozchechtaného šílenství, vyškrábl kuráž, která mi ještě zbývala a přidal to do kotlíku ke všemu ostatnímu. Začala do mě proudit energie, čiré pocity, komplexní síla vůle a syrová tvrdohlavost, to všechno se spojovalo v silovém poli, v auře chvějivé neviditelné energie, kterou jsem kolem sebe cítil jako druhou kůži. Probíhalo mnou mrazení, které překonávalo i bolest z mých poranění, extáze moci svírala moje vjemy v opojném objetí. Byl jsem jako napumpovaný. Byl jsem nabitý. Byl jsem víc než člověk. Bůh pomáhej každému, kdo se mi postaví do cesty, protože to bude potřebovat. Hluboce jsem se nadechl. Bylo to uklidňující.

	A pak jsem se otočil ke stěně, ukázal na ni svou holí a zavrčel: „Fuego.“

	Holí proběhla energie jako proud šarlatového světla, spálila zeď v kruhu o průměru jeden a tři čtvrtě metru na prach a popel a ten rozvířila vzduchem. Prošel jsem otvorem a na okamžik si přál, abych měl svůj plášť, jenom pro ten skvělý dojem.

	Na chodbě jsem vstoupil do hotového pekla. Dva strážníci táhli třetího chodbou směrem ke mně a další tři policisté divoce pálili za roh. Myslím, že zachránci ani neměli čas si všimnout, že tělo, které vláčejí z boje, nemá hlavu.

	Jeden z policistů zaječel, když vyprázdnil brokovnici, kterou svíral v rukou, a cosi jím prudce škublo směrem dopředu, za roh a mimo můj dohled. Ozval se příšerný vřískot a vyřinula se záplava krve. Zbývající dva střelci podlehli panice a prchali chodbou směrem ke mně.

	Za nimi zpoza rohu vyrazil loup-garou, jednoho z mužů srazil k zemi a rozpáral mu drápy záda kolmo k páteři jednoduchým divokým pohybem, po němž sebou muž cukal na zakrvácených dlaždičkách, ale ten netvor ani nezvolnil krok. Obrátil zrak k dalšímu muži, jednomu z detektivů ZV v civilu a zmrzačil ho jediným cvaknutím čelistí. Nechal ho skučícího ležet na podlaze a vyrazil za ustupující dvojicí, která pořád ještě horečně táhla pryč to mrtvé tělo.

	Postoupil jsem vpřed mezi prchající muže a bestii a zvedl plamennou hůl. „To snad ne, chlape.“

	Loup-garou se přikrčil. Jeho ohromné tělo se pohybovalo s děsivou elegancí. Hlavu a celou přední část těla měl prosáklé krví. Viděl jsem, jak se mu oči rozšířily a svaly vystoupily pod tmavě hnědou srstí. V pěsti mi pulsovala rudě zářící energie a celá délka mé plamenné hole bíle žhnula. Ve mně vřela síla a byl jsem připravený netvorovi přichystat peklo na zemi. Bolely mě zuby a na hlavě mi stály vlasy. Napjal jsem každičký sval a zadržoval to tak dlouho, až jsem byl schopný do útoku vložit i tu poslední kapku síly.

	Ale pak se ozvalo zaštěkání lehké soutěžní pistole Murphyové a loup-garou sebou trhl a vzadu mu z boku vytryskla trocha krve. Škubl hlavou na stranu a tělo ji poslušně následovalo, otočil se zpátky krátkou chodbou rychleji než had. Viděl jsem jen zavlnění ohromných svalů, slyšel nenávistné zavytí a pak byl ten tvor pryč.

	Ulevil jsem si nadávkou a utíkal za ním chodbou. Zmrzačený policista ležel na zemi a naříkal. Další, s utrženou páteří, se dusil, škubal sebou a nedokázal se nadechnout. Vzteky jsem viděl rudě. Neurčitě jsem si uvědomoval, že ta zuřivost je stejně tak částí té bestie, lačnící po krvi, jako částí mou.

	Zatočil jsem za roh právě včas, abych zahlédl Murphyovou, jak stojí před hromadou těl a naposledy střílí na netvora. Zavrčel a ona zmizela pod jeho masivním tělem.

	„Ne!“ vykřikl jsem a rozběhl se vpřed.

	Carmichael mě předhonil. Kulaté břicho měl rozpárané. Levný oblek měl celý od krve, jenom jeho kravata pocintaná jídlem nějak zůstala nedotčená. Obličej měl hrozně bledý a naplněný takovou intenzitou, jakou můžete vidět jenom u umírajících. V ruce držel ohnutou a pokroucenou brokovnici, ale vrhl se na záda loup-garou, jako kdyby neměl třicet kilo nadváhy a své nejaktivnější roky dávno za sebou. Zaklínil brokovnici mezi čelisti loup-garou, ale netvor se otočil a rozdrtil ho o zeď. Carmichaelovi kosti mu nechutně zapraskaly a krev mu proudem vystříkla z úst.

	Murphyová se vysoukala zpod pracek té bestie po lopatkách a hýždích. Hezký obličej roztleskávačky měla zkřivený běsným vztekem. Vrazila ústí své pistolky pod bradu toho stvoření. Viděl jsem, jak její ruce stiskly spoušť. Ale místo záblesku světla a mrtvého loup-garou jsem sledoval jenom houkání alarmu a výraz vyděšeného překvapení na tváři Murphyové. Pistole byla prázdná.

	„Murphyová!“ zařval jsem. „Pryč!“

	Zahlédla mě s plamennou holí a oči se jí rozšířily. Loup-garou si osvobodil záda od Carmichaelova mrtvého těla. Několikrát sebou hodil sem a tam a úplně rozkousal brokovnici. Murphyová uhnula stranou a prolezla dírou ve stěně, kterou netvor prorazil už dřív.

	Vrhl po ní letmý pohled, švihnul hlavou kolem dokola a zavrčel na mě. Viděl jsem, jak se v jeho očích odráží šarlatové světlo. Soustředil jsem veškerý vztek světa do špičky své hole a vykřikl, „Fuego!“ Sledoval jsem, jak se odraz v netvorových očích rozjasnil do bílé záře atomového výbuchu před vysokou štíhlou postavou z černých stínů. Viděl jsem, jak se proud energie, stejně široký jako obvod mých boků, řítí chodbou jako rudě žhnoucí blesk a naráží do příšery. Za ním se valil zvuk jako hřmění horské laviny, vedle něhož dnešní střelba a křik působily jako dětský šepot.

	Síla loup-garou nadzdvihla a vrhla ho přes poraněná těla, sténající na zemi. Letěl přes celou chodbu k vazební místnosti, skrz bezpečnostní dveře, dveřmi cely přímo naproti nim a pak skrz cihlovou vnější zeď budovy ven do chicagské noci. Ale to ještě nestačilo. Proud energie přenesl loup-garou přes ulici oknem do domu naproti stanici, který byl určený k demolici, a prorazil celou řadu zdí uvnitř něho. Každá z nich se roztříštila v oblaku cihlového prachu. Ještě než rudý oheň pohasl, uviděl jsem opačnou stěnu protější budovy a otvorem, který v ní loup-garou udělal, světla dalšího bloku.

	Stál jsem na chodbě pokryté krví a naplněné sténáním raněných a houkáním poplašné sirény. Nepravidelnou dírou ve stěně pronikalo do budovy kvílení sanitek. Z podlahy cely, kterou proletěl loup-garou, se zvedl štíhlý černoch, vykoukl dírou ve zdi a pak sledoval stopy destrukce chodbou až k místu, kde jsem stál. „Zatraceně,“ prohlásil a v jeho hlase zněla stejná útěcha jako při nějaké modlitbě.

	Murphyová namáhavě prolezla dírou ve zdi, padla na podlahu chodby a lapala po dechu. Viděl jsem, jak jí zlomená kost napíná kůži na paži, kde dostala ránu. Ležela tam s bledým obličejem, snažila se popadnout dech a zírala na Carmichaelovo rozdrcené tělo.

	Chvilku jsem nebyl ničeho schopný a jenom jsem stál s otevřenou pusou. Ve zdi byla další díra, kterou se loup-garou musel probourat zpátky na chodbu a tak se dostal mezi dvě skupiny policistů, takže se neodvážili na něj střílet, aby neriskovali, že se zasáhnou navzájem. Anebo se možná odvážili. Někteří z padlých mužů vypadali, že je zasáhli kulky.

	Zvenčí jsem přes sirény, sténání a hluk nočního velkoměsta zaslechl táhlé zuřivé zavytí.

	„To si snad dělá srandu,“ vydechl jsem. Měl jsem pocit, že místo končetin mám třaslavý rosol, ale obrátil jsem se a odkulhal zpátky za roh, kde jsem objevil vykuleného Rudyho s papírovým kelímkem v jedné ruce a s figurkou Snoopyho v druhé. Obojí jsem si od něj vzal a pokračoval zase chodbou k druhé díře, kterou loup-garou udělal ve stěně.

	To, co jsem hledal, jsem objevil okamžitě − krev na vnitřní straně zdi, kde do ní netvor narazil. Krev loup-garou byla hustší a tmavší než lidská. Nabral jsem ji do papírového kelímku a zase se vydal chodbou zpátky.

	Nohou jsem si očistil místo na podlaze, odložil plamennou hůl, vytáhl křídu a namaloval na zem kruh. Přišel ke mně Rudolf a škubal hlavou sem a tam mezi děsivými mrtvolami a stříkanci krve. „To jste vy. Pane Bože. Co to děláte?“

	Položil jsem Snoopyho doprostřed kruhu a pomazal mu krví bestie oči, tlamu, uši i nos. „To je thaumaturgie,“ odpověděl jsem mu.

	„C-co…“

	„Magie,“ vysvětloval jsem zamračeně. „Vytvořím symbolické spojení mezi něčím malým,“ kývl jsem na figurku Snoopyho, „a něčím velkým. Provedu něco v malém měřítku a ono se to uskuteční i ve velkém.“

	„Magie,“ opakoval Rudolf jako ozvěna.

	Rychle jsem na něho pohlédl. „Běž dolů a pošli sem lidi od záchranky, Rudy. Pospěš si. Zavolej je, ať pomůžou raněným.“

	Mladík sjel očima z krvavého Snoopyho zpátky na mě a škubnul hlavou v souhlasném pokývnutí. Pak se otočil a rozběhl se chodbou.

	Obrátil jsem pozornost zpátky ke kouzlu, na němž jsem pracoval. Musel jsem oddělit od kouzlení zlost a vztek, které jsem cítil. Nemohl jsem si dovolit, aby mou duši zaplavil smutek, vztek a myšlenky na odplatu za ty mrtvé, za jejich smrt a za bolest, kterou to způsobí jejich rodinám. Ale Bůh je mi svědkem, že jsem si nic nepřál víc, než se pokusit toho tvora spálit na prach a slyšet, jak někde venku hoří.

	Snažil jsem se mít na paměti, že to není MacFinnova vina. Je prokletý a nemůže za to. Stejně nepřivedu zpátky k životu žádného z mrtvých na téhle krvavé chodbě, ani tím, že ho zlikviduju. Ale mohl bych zabránit tomu, aby dneska v noci umřel ještě někdo další.

	A mohl bych to udělat, aniž bych ho zabil.

	Při zpětném pohledu vím, že je moc dobře, že jsem se MacFinna nepokusil zavraždit. Takové kouzlo vyžaduje spoustu energie − určitě víc, než jsem měl. Při snaze vyřídit loup-garou bych pravděpodobně zabil sám sebe. A to nemluvím o tom, že Bílá rada by se při tom pomyšlení pořádně načepýřila − i když technicky vzato MacFinn v tuhle chvíli nebyl člověk. Zabíjení netvorů není pro Bílou radu takový problém. Rada nezastává právo na rovné šance pro všechny.

	Místo toho se můj pohled rozostřoval a začal jsem zpívat nesmyslné slabiky v hlubokém muzikálním refrénu a soustřeďoval potřebnou energii uvnitř kruhu, který jsem kolem sebe uzavřel. Až po chvíli jsem si uvědomil, že blábolím zaříkadlo „Ubriacha, ubrius, ubrium,“ na hudbu z Peanuts. Utrhl jsem proužek látky ze svojí zakrvácené kombinézy a zavázal jím Snoopymu oči a uši. Svázal jsem konce jeho chlupatých roztomilých paciček. A pak jsem mu zavázal tlamičku, jako kdybych mu dal náhubek.

	Cítil jsem, jak kouzlo narůstá a připravuje se. Když bylo hotové, vypustil jsem sílu, prolomil kruh a vnímal, jak plyne ven do noci, jak následuje krev zpět ke loup-garou a jak ho omotává. Jak mu zaslepuje oči a zacpává uši, jak mu svazuje čelisti a drží je zavřené, jak ochromuje jeho pařáty s drápy. Kouzlo toho tvora zmate a omezí jeho pohyb. Při troše štěstí ho donutí ukrýt se někde, kde ho nikdo nebude rušit a zabrání mu, aby si vyléval hněv na lidech ve městě. A vydrží to až do svítání. Energie ze mě proudila ven a zanechala mě s pocitem prázdnoty, vyčerpání a závratě.

	A pak všude okolo mě byli lidé, záchranáři v uniformách, policisté, saniťáci a hasiči, ach Bože. Vystoupil jsem z kruhu, sebral plamennou hůl a nejistě se belhal pryč.

	Konsternovaně jsem míjel Carmichaelovo mrtvé tělo. Nad ním se Murphyová kývala sem a tam, naříkala, celá se chvěla a nějaký muž se jí pokoušel přehodit přes ramena deku. Nevšimla si mě. Carmichael po smrti působil uvolněně. Chviličku jsem uvažoval, jestli měl nějakou rodinu nebo ženu, která ho bude postrádat. Umřel, když zachraňoval Murphyovou před netvorem. Zemřel jako hrdina.

	V tu chvíli mi to připadalo tak prázdné. Být hrdinou se mi zdálo bezvýznamné. Byl jsem uvnitř vyhořelý, jako kdyby oheň, který jsem na netvora vrhl, odplavil všechny laskavé pocity, které ve mně byly a zanechal pustý úhor, na němž mohla rozkvést jenom nenávist. Klopýtal jsem kolem Murphyové a Carmichaelova těla k východu z budovy a nejasně si uvědomoval, že zmatek může mít tu výhodu, že se mi podaří dostat se ven, kde na mě v autě čekají Tera a Susan. Nikdo se mě nepokusil zastavit.

	Cesta po schodech byla krušná a chvilku jsem si myslel, že si na prvním odpočívadle prostě lehnu a umřu, ale laskavý starý hasič mi pomohl do přízemí a několikrát se mě zeptal, jestli nepotřebuju doktora. Ujišťoval jsem ho, že je mi fajn a modlil jsem se, aby si nevšiml pout, která se mi houpala na obou zápěstích. Nevšiml. Měl stejně vykulené oči jako všichni ostatní a byl ohromený úžasem.

	Venku panoval chaos. Policie se pokoušela nastolit jakýs takýs pořádek. Viděl jsem na ulici zaparkované policejní dodávky, lidé se tlačili kolem a snažili se, aby jim nic neuniklo. Vylekaně jsem stál ve dveřích a snažil se vzpomenout si, jak se chodí ze schodů.

	A pak byl vedle mě někdo teplý a něžný a trochu mě podepřel. Nevzpíral jsem se a zavřel oči. Když jsem se nadechl, cítil jsem vůni Susaniných vlasů. Chtělo se mi se jí chytit a naříkat, pokusit se jí vysvětlit, co všechno jsem viděl a pokusit se zbavit skvrn uvnitř hlavy. Ale dostal jsem ze sebe jenom tiché zakuckání.

	Slyšel jsem, jak Susan s někým mluví. Z druhé strany mě chytil kdosi další a pomáhal mi ze schodů. Tera, napadlo mě. Nejasně si vzpomínám, že mě vedly hektickou oblastí před policejní stanicí, kolem záchranek a křičících mužů, okolo policistů, kteří se pokoušeli dostat pryč přihlížející. Slyšel jsem, jak Susan někomu vysvětluje, že jsem opilý.

	Konečně bylo ticho a my se pohybovali mezi auty na parkovišti. Na ladné kovové tvary zářilo příjemné světlo, na hlavu a do vlasů mi padal studený déšť. Zvedl jsem obličej nahoru, abych cítil kapky a všechno se divoce zatočilo.

	„Držíme tě, Harry,“ šeptala mi Susan do ucha. „Uvolni se. Už tě máme. Klidně se uvolni.“

	Tak jsem to udělal.

	 


Kapitola 20

	Probudil jsem se na tmavém místě. Vypadalo to jako někde uvnitř obchodního domu nebo veliké podzemní garáže. Všechno kolem bylo černé, podlaha hladká a rovná. Uprostřed místnosti vycházel ze zdroje, který jsem ani neviděl ani nedokázal identifikovat, terč bledého sterilního světla. Cítil jsem se hrozně, a když jsem se na sebe podíval, zjistil jsem, že jsem pokrytý škrábanci, modřinami, podlitinami, krví, obvazy a špatně padnoucím oblečením. Neměl jsem žádnou ze svých rekvizit ani kusů výstroje a měl jsem pocit podivné distance od svých poranění. Byl jsem si jich víc než vědom, ale připadaly mi jako něco, co jsem průběžně zaznamenal, ale co není důležité pro můj život jako celek.

	Stál jsem hned za okrajem kruhu světla a připadalo mi vhodné, abych do něj vešel. Udělal jsem to. A jakmile jsem to udělal, v kruhu naproti mně se objevil… já. Moje já. Jenom upravenější, oblečené v silném plášti z černé kůže a ne v tlusté a nemódní plachtovině, kterou jsem nosil. Kalhoty, boty i košile mého dvojníka byly také černé. Padly mu jako šité na míru a nevisely na něm jako na věšáku. Jeho hluboko posazené oči byly zakryty hustým obočím a zářily temnou inteligencí. Vlasy měl úhledně ostříhané a krátké vousy zdůrazňovaly dlouhé rysy obličeje, vystouplé lícní kosti, rovnou čáru úst a hranatou sílu brady. Měl stejně dlouhé ruce a nohy jako já, i vysoký byl stejně, ale vyzařovala z něj stokrát větší sebedůvěra, čisté vědění a síla. Ucítil jsem jemný závan kolínské, který prořízl můj vlastní pach kyselého potu a krve.

	Můj dvojník naklonil hlavu na stranu, dlouho mě přejížděl pohledem sem a tam a pak prohlásil: „Harry, vypadáš strašně.“

	„A ty vypadáš jako já,“ odpověděl jsem, kulhal směrem k němu a prohlížel si ho.

	Dvojník protočil panenky a zavrtěl hlavou. „No nazdar, někdy se mi dělá zle z toho, jaká jsi natvrdlá palice.“ Postupoval směrem ke mně jako zrcadlový odraz mých vlastních pohybů. „Já nevypadám jako ty. Já jsem ty.“

	Chviličku jsem na něho mžoural. „Ty jsi já. Jak to funguje?“

	„Jsi v bezvědomí, pitomče,“ odpověděl. „Konečně si spolu můžeme promluvit.“

	„Á, už to chápu,“ prohlásil jsem. „Ty jsi Zlý Harry, který se skrývá uvnitř Hodného Harryho. Je to tak? A vycházíš jenom v noci?“

	„Dej mi pokoj,“ řekl mi můj dvojník. „Kdyby to bylo tak jednoduché, byl bys tak nesnesitelně nudný, že by sis nejspíš sám ustřelil hlavu. Já nejsem Zlý Harry. Jsem prostě Podvědomý Harry. Jsem tvůj vnitřní hlas, chlape. Tvoje intuice, tvé instinkty, tvé základní, živočišné reakce. Já vytvářím tvé sny a já rozhoduji, jaká noční můra se v noci objeví na starém videorekordéru tvé psychiky. Přicházím na spousty dobrých nápadů a předávám ti je, když jsi vzhůru.“

	„Takže mi tvrdíš, že jsi chytřejší než já? A moudřejší?“

	„To ve spoustě směrů pravděpodobně jsem,“ prohlásil můj dvojník, „ale to není můj úkol, a proto tady nejsem.“

	„Chápu. Tak co tady tedy děláš? Chceš mi říct, že se setkám se třemi duchy Minulého, Přítomného a Budoucího Harryho?“ vyptával jsem se.

	Můj dvojník si odfrkl. „To je dobré. To vtipkování je fakt výborné. Já na škádlení moc nejsem. Možná proto jsi šéf ty. Kdybych víc šéfoval já, daleko častěji bys s někým spal − ale ne, to taky není ono.“

	„Nemůžeme to zrychlit? Jsem příliš unavený na to, abych dál hádal,“ stěžoval jsem si.

	„Já nežertuju, troubo. Proto teď spíš. Ale nemáme moc času, abychom si promluvili a máme pár témat, která potřebujeme probrat.“ Slovo „témat“ vyslovil jako Angličan, théé-máát.

	„Máme probírat nějaké otázky?“ divil jsem se. „Jsem snad teď svůj vlastní terapeut?“ Obrátil jsem se k dvojníkovi zády a vykročil směrem ven z osvětleného kruhu. „Už jsem měl pár divných snů, ale tohle je zatím ten nejpitomější.“

	Můj dvojník proklouzl kolem mě a postavil se mi do cesty dřív, než jsem stačil kruh světla opustit. „Počkej. Ve skutečnosti to nechceš udělat.“

	„Jsem unavený. Je mi na nic. Jsem zraněný. A co doopravdy nechci, je abych mařil svůj čas sněním o tobě.“ Přimhouřil jsem oči. „A teď mi jdi z cesty.“ Obrátil jsem se doprava a zamířil nejkratší cestou k okraji kruhu.

	Můj dvojník zase nějak proklouzl přede mě, jako by vůbec nemusel překonávat prostor mezi námi. „To není tak jednoduché, Harry. Ať jdeš kamkoli, pořád tam jsi ty.“

	„Hele, mám za sebou dlouhou noc.“

	„Já vím,“ prohlásil můj dvojník. „Můžeš mi věřit, že o tom vím. Proto je teď důležité to z tebe dostat, než se to usadí. Než tvému duševnímu zdraví povolí těsnění, brácho.“

	„S tím si nedělám starosti,“ lhal jsem. „Jsem pevný jako cihlová zeď.“

	Můj dvojník si odfrkl. „Kdybys nebyl zatraceně blízko šílenství, mluvil bys teď sám se sebou?“

	Otevřel jsem pusu. Zase jsem ji zavřel a pokrčil jsem rameny. „Tak fajn. Skóruješ.“

	„A ještě něco,“ řekl můj dvojník. „Věci se ti děly tak rychle, že jsi nestačil přemýšlet. Potřebuješ něco z toho zpracovat a pak se potřebuješ pořádně zamyslet, a to rychle.“

	Povzdychl jsem si a promnul si oči. „Tak tedy dobře,“ souhlasil jsem. „Co bys chtěl slyšet?“

	Dvojník mávl rukou a stála tu Murphyová. Tak, jak jsem ji viděl na chodbě policejní stanice, kůži na bicepsu jí napínala zlomená kost, tvář měla bledou se skvrnami od krve a cestičkami od slz beznadějného trápení.

	„Murph,“ řekl jsem tiše a klekl si vedle obrazu. „Hvězdné nebe. Co jsem ti to provedl?“ Obraz, moje vzpomínka, mě neslyšel. Murphyová dál tiše ronila hořké slzy.

	Můj dvojník si klekl na druhou stranu zjevení. „Nic, Harry,“ prohlásil. „To, co se stalo na policejní stanici, nebyla tvoje chyba.“

	„To sakra byla,“ odsekl jsem. „Kdybych byl rychlejší, dostal se tam dřív, nebo kdybych jí na začátku řekl pravdu…“

	„Ale neudělals to,“ skočil mi můj dvojník do řeči. „A měl jsi pár zatraceně přesvědčivých důvodů, proč jsi to neudělal. Uvolni se, chlape. Minulost nezměníš.“

	„To se ti lehko řekne,“ zavrčel jsem.

	„Ne, to není ono,“ prohlásil můj dvojník tiše. „Soustřeď se na to, co budeš dělat, ne na to, co jsi měl udělat. Celou dobu jsi se Murphyovou snažil chránit. Ale měl jsi ji naučit, aby se byla schopná chránit sama. Musí s takovými tvory bojovat, Harry, a ty tam pokaždé nebudeš jako její chůva. Místo aby ses jí pokoušel dělat pastýře, měl bys dělat trenéra. Dostat jí do formy, aby mohla dělat to, co chce.“

	„Ale to by znamenalo…“

	„Říct jí všechno,“ dokončil můj dvojník. „O Bílé radě, Neverneveru, úplně o všem.“

	„Radě se to nebude líbit. Jestli jí to řeknu a oni se to dozvědí, budou jí možná pokládat za bezpečnostní riziko.“

	„A jestli jí neumožníš, aby pochopila proti čemu bojuje, něco jí jedné tmavé noci ukousne hlavu. Murphyová je velká holka. Rada by si měla spíš dát pozor, jestli se rozhodneš si s ní něco začít.“ Můj dvojník si Murphyovou chvíli zkoumavě prohlížel. „Taky bys jí měl občas někam pozvat.“

	„Co že bych měl?“ divil jsem se.

	„Slyšel jsi dobře. Moc pěkně to v sobě potlačuješ, brácho.“

	„Začíná to na mě být příliš freudovské,“ prohlásil jsem, vstal a měl v úmyslu zase odejít. Stál jsem tváří v tvář podobě Susan tak, jak se objevila na schodech policejní stanice, na vysokých podpatcích v dlouhých šatech, elegantní a nádherná s obličejem protáhlým obavami.

	„Myslíš, že z toho udělá dobrý článek?“ zeptal se mě můj dvojník.

	„Ale to bylo pod pás. Proto se mnou nechodí.“

	„Možná jo, možná ne. Ale tu otázku si kladeš, viď?“ Můj dvojník důrazně ukázal na sebe i na mě. „Neměl by sis proto položit i pár dalších otázek?“

	„Jako jakých?“ vyptával jsem se.

	„Jako jak je možné, že nikomu nedůvěřuješ,“ prohlásil můj dvojník. „Ani někomu takovému jako je Susan, která pro tebe dneska v noci byla ochotná nasadit krk.“ Zvedl ruku s dlouhými prsty a prohrábl si krátké vousy. „Já si myslím, že to má co dělat s Elaine. Co ty na to?“

	A už tu stála elegantní vysoká dívka, tak osmnácti nebo devatenáctiletá − nemotorná jako hříbě, samá noha a samá ruka, ale štíhlé rysy jejího těla byly příslibem úchvatné krásy a ladných křivek. Na sobě měla moje modré džíny ustřižené nad svalnatými stehny a moje tričko zavázané na břiše na uzel. Na hrudi mezi křivkami jejích nesmělých ňader ležel amulet s pentagramem shodný s mým, snad jen trochu míň ošoupaný. Pleť měla bledou, jakoby zářivou, vlasy zlatohnědé jako zralá pšenice a oči naproti tomu překvapivě šedé jako bouřkové mraky. Tvář jí rozsvítil úsměv a oči se jí roztančily skrytými ohníčky, že jsem i po všech těch letech začal prudčeji dýchat. Elaine. Nádherná, osudová a jedovatá jako každý had.

	Schválně jsem se k té podobě obrátil zády − než se změní na tu Elaine, jak jsem ji viděl naposledy − nahou a ozdobenou vířivými barvami, které její kůži propůjčovaly auru divokosti. Rty měla zbarvené vlhce zářící rudou barvou a ohýbaly se okolo spletených a převalujících se výrazů. Deklamovala je uprostřed svého kruhu a jejich význam měl zaměřit bolest a vztek do hmatatelné síly použité k tomu, aby udržela pošetilého mladíka bezmocného, zatímco mu jeho učitel nabízel ještě poslední šanci, aby se napil z kalicha čerstvé horké krve.

	„To už je dávno pryč,“ prohlásil jsem třesoucím se hlasem.

	Můj dvojník tiše odpověděl, „Není to pryč. Pořád to není pryč, Harry. Dokud budeš cítit odpovědnost za Justinovu smrt a za Elainin pád, bude to pořád ovlivňovat všechno, co si myslíš nebo děláš.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Pořád ještě žije,“ pokračoval můj dvojník. „Ty víš, že je naživu.“

	„Zemřela při požáru,“ řekl jsem. „Byla v bezvědomí. Nemohla to přežít.“

	„Kdyby umřela, věděl bys to. A druhou kostru nikdy nenašli.“

	„Zemřela v tom ohni!“ křičel jsem na něj. „Je mrtvá.“

	„Dokud nepřestaneš předstírat,“ prohlásil můj dvojník a vynořil se přede mnou, „a nepokusíš se čelit skutečnosti, nebudeš schopný se uzdravit. Nedokážeš nikomu důvěřovat. Což mi připomíná…“

	Můj dvojník mávl rukou a objevila se Tera Westová, jak jsem ji viděl přikrčenou za popelnicí vzadu u benzínové pumpy; nahé štíhlé nezkrotné tělo, listí a kusy větviček ve vlasech a jantarové oči, zářící chladnou a cizí inteligencí. „Proč, sakra, důvěřuješ jí?“

	„Neměl jsem moc na výběr,“ odsekl jsem. „Jestli sis toho nevšiml, v poslední době to všechno vypadalo dost beznadějně.“

	„Víš, že není člověk,“ pokračoval můj dvojník. „Víš, že byla na místě činu, v Marconeho restauraci, kde roztrhali Spikea. Víš, že má určitý vliv na skupinu mladých lidí, což je oblíbený cíl tvorů z Neverneveru. Vlastně si můžeš být zatraceně jistý, že to je tvor, který tak či onak mění svojí podobu, neříká ti celou pravdu a přesto za tebou pořád chodí a žádá tě o pomoc.“

	„Jako bych já mohl na někoho hodit kamenem zato, že neříká celou pravdu,“ řekl jsem. Můj dvojník místo odpovědi řekl jen hngh. „Ale tys ji nekonfrontoval s tím, co ti neříká. Co ta mládež? Kdo to, sakra, je? Co dělají? K čemu je nutí? A proč to drží v tajnosti před MacFinnem? On neznal jména, která jsi před ním vyslovil.“

	„Tak fajn, tak fajn,“ ustupoval jsem. „Stejně jsem si s ní chtěl promluvit. Hned, jak se probudím.“

	Můj dvojník se ušklíbl. „Jen jestli je to v takové pohodě. K těm vraždám dochází dál a začíná jich být příliš. Vážně s tím chceš něco udělat?“

	„Dobře víš, že chci.“

	Můj dvojník pevně přikývl. „Jsem rád, že se na něčem shodneme. Probereme si některá fakta. MacFinn nemohl provést všechny vraždy. Konkrétně nemohl spáchat tu nejdůležitější − vraždu toho průmyslníka, Marconeho společníka. On i s osobním strážcem byl zavražděn v noci po úplňku. A Spikea dostali noc před úplňkem. MacFinn svou proměnu nijak neovládá. On tyhle vraždy spáchat nemohl.

	„A kdo tedy mohl?“ vyptával jsem se.

	„Jeho snoubenka. Ty lidi roztrhalo nějaké zvíře.“

	„Ale laboratoř FBI tvrdí, že to nebyl skutečný vlk.“

	„Vlkodlaci se od skutečných vlků trošku liší,“ prohlásil můj dvojník.

	„A jak tohle víš?“ naléhal jsem.

	„Já jsem intuice, vzpomínáš si?“ chlubil se můj dvojník. „Uvažuj o tom. Kdyby ses měl proměnit ve vlka, myslíš, že bys tu představu dokázal ve své mysli udržet naprosto přesně? Myslíš, že bys dokázal provést všechny ty milióny jemných, nepatrných změn ve stavbě svalů a kostí? Kouzla nefungují sama o sobě − musí je směřovat a utvářet nějaká mysl. A představu a tvar mohou zabarvit i tvé pocity a emoce spojené s vlky. Při nejbližší příležitosti se zeptej Boba. Jsem si jistý, že ti to potvrdí.“

	„Fajn, fajn,“ souhlasil jsem. „To beru. Ale FBI tvrdí, že tam nebyla jen jedna sada otisků zubů.“

	„Některé z nich vysvětluje MacFinn. Při minulém úplňku nejspíš zabil několik lidí, když mu kruh přestal fungovat.“

	„A ta skupina, co byla s Terou − říkají si Alfy − by mohla vysvětlovat ty ostatní, jestli se dokážou proměňovat.“

	„Teď jsem tě nachytal,“ prohlásil můj dvojník s pochvalou v hlase. „Jsi chytřejší než vypadáš.“

	„Ty myslíš, že za zničením MacFinnova ochranného kruhu byli oni? Byli vymódění stříbrem a podobnými věcmi?“

	„Tera jim předala potřebné vědomosti, aby to mohli udělat. Mohla je vpustit dovnitř a poskytnout jim příležitost,“ pokračoval můj dvojník.

	„Ale neměli motiv,“ namítl jsem. „Proč by to dělali?“

	„Třeba jen proto, že jim to Tera řekla.“

	Zamračil jsem se a přikývl. „Je to nějaké stvoření z Neverneveru. Kdo ví, co se jí − mu honí hlavou. Nemusí to být nutně pochopitelné lidskou logikou.“

	Můj dvojník zavrtěl hlavou. „To neberu. Viděl jsem, jak se dívala na MacFinna − a jak se byla ochotná obětovat, aby odlákala FBI a policii, aby on mohl utéct. Tvoje instinkty ti říkají, že MacFinna miluje a že by nejednala proti němu.“

	„Jo. To jsi mi o Elaine tvrdil taky,“ odsekl jsem a v hrudi mě bodla další bolestná vzpomínka.

	„To je už dávno,“ prohlásil můj dvojník smířlivě. „A za tu dobu jsem měl čas se naučit nahlédnout pod povrch. A nenechat se tak lehce zmást.“

	„Tak fajn,“ povzdychl jsem si. „Takže co to pro nás znamená?“

	„Myslím si, že na skutečné vrahy jsme ještě nenarazili. Na ty, co zničili MacFinnův kruh a útočili na náhodné chodce, když měsíc nebyl v úplňku.“

	Ušklíbl jsem se na svého dvojníka. „Vážně?“

	Přikývl a zase si prohrábl vousy. „Pokud to Alfy nedělají bez Teřina vědomí. Mně ale připadají trošku moc naivní a nadšení na to, aby se do něčeho takového pustili. Myslel jsem někoho docela jiného. Někoho, kdo se snaží to hodit na MacFinna a odstranit ho.“

	„Ale proč?“

	„Třeba proto, že si nepřejí, aby prosadil projekt Severozápadního koridoru. Nebo třeba proto, že je to vlkodlačí nestvůra, Harry, někdo se to domákl a přeje si, aby byl mrtvý. Sám víš, že existují organizace, které toho jsou schopné − někteří z Venatori Umbrorum, členové Bílé rady, jen za ty nejznámější.“

	„Ale ty si myslíš, že jsem je ještě neviděl?“

	„Řekl bych, žes je nedokázal rozlišit od pozadí,“ prohlásil můj dvojník. „Měj oči otevřené, platí? Což nás přivádí k dalšímu tématu našeho rozhovoru.“

	„Vážně?“

	Můj dvojník přikývl. „Hodnocení rizik. Kdejaká možnost se ti šklebila do obličeje a ty sis toho vůbec nevšiml. Nechci, abys přišel o život proto, že jsi příliš nesoustředěný.“ Vrhl rychlý pohled stranou a prohlásil, „Náš čas už skoro vypršel.“

	„To nemusel, kdybys ze sebe nedělal takového chytráka.“

	„Jen si posluž,“ řekl můj dvojník. „A nezapomínej na Marconeho. Naštval jsi ho tím, že jsi nepřijal dohodu, kterou ti nabízel. Myslí si, že vrahové teď půjdou po něm a může mít pravdu. Je vyděšený. Vystrašení lidé vyvádějí hlouposti − třeba se pokusí zbavit jediného člověka ve městě, který má šanci učinit přítrž tomu, co se děje.“

	„Marcone mi nedělá starosti,“ prohlásil jsem.

	„Já jsem ty a starosti si dělám. Pak hned následují poldové. Pár jich je mrtvých. A někdo si to hrozně odpyká, až si dá Murphyová do pořádku tu ruku − a uvědomí si, že jsi se tam pohyboval. Vzhledem k tvému štěstí si nikdo nebude pamatovat, že jsi zabránil tomu, aby neumřeli ještě další lidé. Až se příště setkáš s Murphyovou a s policií, radši si dej pozor, nebo tě zastřelí za odpor při zatýkání.“

	„Dám si bacha.“

	„A ještě něco,“ dodal můj dvojník. „Docela jsi zapomněl na Parkera a Vlky. Jestli chce Parker zůstat vůdcem svých lidí, potřebuje, abys byl mrtvý.“

	„Jo. Myslel jsem si, že se bude víc snažit.“

	„Přesně tak,“ pokračoval můj dvojník. „Nějakou dobu ses skrýval a držel se dál od svého bytu − ale jakmile se zase ukážeš, můžeš se vsadit, že Parker po tobě půjde. Tak uvažuj. Věděl o skutečné dohodě mezi tebou a Marconem a přitom je v Chicagu jen nepatrný grázlík. Pravděpodobně je mezi nimi nějaké spojení a tys byl příliš zaslepený, proto tě to nenapadlo.“

	„Pane Bože,“ řekl jsem polohlasně. „Situace se začíná trošičku moc komplikovat. Netlač na mě, jo?“

	„Aspoň jsi teď ochotný se tím zabývat místo toho, abys zavíral oči a tvářil se, že tě nikdo nevidí. Dej si pozor, Harry. Je to pořádný zmatek a ty jsi ten jediný, kdo to dokáže rozmotat.“

	„Jsi snad moje máma, nebo co?“ zeptal jsem se ho.

	Můj dvojník luskl prsty. „Správně, to mi připomíná… Tvoje matka…“ Zarazil se, zvedl hlavu a rozhlédl se kolem a na tváři se mu objevil zklamaný výraz. „A sakra.“

	A pak někdo začal třást mým zdravým ramenem a drsně mě probouzel. Vyděšeně jsem mžoural a veškeré bolesti v těle mě znovu zaplavily s novou energií a utrpením. V hlavě mi pár minut vířilo a mozek se snažil zařadit správnou rychlost.

	Seděl jsem na sedadle spolujezdce v Susanině autě. Jeli jsme po nějaké autostrádě, ale horizont byl zahalený clonou deště, takže jsem se nedokázal zorientovat, kde jsme. Svítící čísla na palubní desce říkala, že je teprve pár minut po deváté. Nespal jsem ani půl hodiny. Nohu jsem měl omotanou starou osuškou a na tváři jsem cítil chlad, jako by mi ji někdo otřel.

	„Je vzhůru?“ ptala se Susan a v jejím hlase zněla panika. „Už je vzhůru?“

	„Jsem vzhůru,“ řekl jsem mlhavě a snažil se udržet oči otevřené. „Tak trochu. Co se děje? Ať je to něco příjemného.“

	„Není to dobrá zpráva,“ oznámila mi Tera ze zadního sedadla. „Jestli ti zbyly nějaké síly, čaroději, měl by ses připravit je použít. Někdo nás sleduje.“
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	Protřel jsem si oči a tomu, kdo nás honí, věnoval neurčitou nadávku. „Tak fajn, fajn. Dejte mi chviličku.“

	„Harry,“ skoro vykřikla Susan. „Skoro mi dochází benzín. Nevím, jestli tu chviličku ještě máme.“

	„Nemusí hnedka pršet,“ zamumlal jsem.

	Tera se na mě zamračila. „Teď prší.“ Obrátila se k Susan. „Nejsem si jistá, jestli je při smyslech.“

	Odfrknul jsem si a zamračeně se otočil. „To je takový řečnický obrat. Zatraceně, ty vážně o lidech vůbec nic nevíš?“

	„Víš určitě, že nás někdo sleduje?“

	Tera obrátila zrak k provozu za námi. „Dvě auta za námi. A o tři auta dál. Sledují nás dva vozy.“

	„Jak to víš?“ vyptával jsem se.

	Tera ty zvláštní jantarové oči obrátila zpátky ke mně. „Pohybují se jako dravci. Pohybují se správně. A já je cítím.“

	Přimhouřil jsem oči. „Cítíš je? Na instinktivní úrovni?“

	Tera pokrčila rameny. „Já je cítím,“ opakovala. „Jsou nebezpeční.“

	V ústech jsem pořád ještě měl chuť krve, bylo to otravné asi jako jiskření statické elektřiny v telefonu. Ze všech lidí, kteří by mě mohli pronásledovat v autě, mě napadalo jenom pár, kteří by dokázali spustit nadpřirozené smysly té nelidské bytosti. Napadlo mě, že by mohl být dost dobrý nápad poslechnout to, co mi říkal můj elegantní dvojník. „Susan,“ prohlásil jsem, „chci, abys uhnula z autostrády.“

	Její tmavé oči zablýskaly ve světle lamp, když pohlédla na mě a pak zase na ukazatel paliva. „To za pár mil budu stejně muset. Co mám dělat?“

	„Odboč a jeď k benzínové pumpě.“

	Vrhla na mě další nervózní pohled a měl jsem čas si všimnout, že je úchvatná jako nějaká antická bohyně. Samozřejmě to nemuselo být docela objektivní hodnocení. „A co pak?“ zeptala se.

	Sáhl jsem si na chodidlo a pomalu si sundal druhou botu, abych měl ve stoje boky rovnoběžně se zemí. „Zavolej policii.“

	„Cože?“ vykřikla Susan a zatočila autem doprava ke sjezdu z dálnice.

	Šátral jsem v kapse na nářadí svojí kombinézy, až jsem vytáhl sportovní láhev s druhým lektvarem. „Prostě to udělej,“ trval jsem na svém. „Důvěřuj mi.“

	„Čaroději,“ řekla Tera jako vždycky naprosto chladným hlasem. „Nikdo jiný než ty nemůže mému snoubenci pomoci.“

	Vrhl jsem po Teře otrávený pohled. „Sejdeme se tam, kde míváš schůzky se svým oddílem Vlčat.“

	„Harry?“ vyptávala se Susan. „O čem to mluvíš?“ Zatočila na jednosměrnou rampu sjezdu.

	„Moc dobře chápu, co děláš,“ prohlásila Tera. „Já bych pro svého muže udělala totéž.“

	„Muže?“ vyhrkla Susan podrážděně. „Muže? Já tedy určitě nejsem jeho…“

	Zbytek toho, co Susan říkala, jsem neslyšel, protože jsem do jedné ruky popadl svojí plamennou hůl, do druhé lektvar, rozepnul si bezpečnostní pás, otevřel dveře auta a převalil se přes rameno z auta.

	Já vím, já vím. Zpětně se to zdá jako pěkná hloupost, dokonce i mně samotnému. Ale tehdy to dávalo takový komicky rytířský smysl. Byl jsem si skoro jistý, že nás sleduje Parker a jeho kamarádíčkové Vlci a neměl jsem přesnou představu, jak nebezpeční by mohli být. Musel jsem předpokládat, že za úplňku je to ještě horší. Susan netušila, v jakém je nebezpečí. Kdybych zůstal s ní, mohl bych jí do toho zatáhnout ještě víc. A Tera − Teře jsem pořád nedůvěřoval. Nebyl jsem si jistý, že chci, aby mi zrovna ona kryla záda.

	Chtěl jsem se se svými pronásledovateli vypořádat sám, sám si poradit se svými chybami. Ne aby za ně platila nevinná přihlížející Susan.

	A tak jsem, ehm, tak jako skočil ze sedadla spolujezdce jedoucího auta.

	Nedívejte se na mě tak. Říkal jsem vám, že to v tu chvíli dávalo smysl.

	Držel jsem ruce a nohy v kruhu, jako kdybych se snažil obejmout nějaký sud a pak skříp, skříp, trh, bumpity-bumpity-bumpity, šleh, šleh, šleh a žuch. Celou dobu svět vířil kolem mě. Nějak se mi podařilo vnímat směr, kterým se řítím, usměrnit svou pohybovou energii hlavně do převalování a zamířit k pochybnému útočišti hustého býlí vedle cesty. Když jsem se zastavil, ležel jsem mezi čerstvě polámanými rostlinami, byl jsem celý promoklý a bylo mi zima. Nos jsem měl plný pachu bláta, benzínu, asfaltu a výfuků.

	Pak tu byla bolest. Byla úplně všude, šířila se mi z ramene a chodidla. Vířící mrákoty a temnota, která mi tížila víčka a pokoušela se je udržet zavřená. Snažil jsem se vzpomenout, co přesně jsem měl v plánu dělat, když jsem otevřel dveře Susanina auta.

	Za chvilku mi to došlo a zuby jsem odtrhl víčko cyklistické lahve, stiskl ji a pod tlakem si lil lektvar úzkým otvorem do pusy. Čtvrt litru studeného kafe, napadlo mě nejasně. Mňam.

	Chutnal jako stará lepenka, okoralá pizza a připálené kávové boby. Ale jak mi klesal do břicha, cítil jsem, jak se ve mně šíří dynamická živoucí síla toho odvaru, jako kdybych spolknul nějakou ohromnou hyperaktivní měňavku. Má únava docela zmizela. Energie do mě proudila, jak je tomu někdy ke konci opravdu dobrého koncertu nebo předehry. Bolesti se snížily na úroveň, kterou jsem dokázal zvládnout. Přestal jsem vnímat rozbolavělé svaly a mé zamlžené lepkavé myšlenkové procesy se pročistily, jako kdyby mi někdo propláchl synapse chilli papričkami. Tep se mi zrychlil a pak se ustálil. Najednou jsem došel k závěru, že věci nejsou tak zlé, jak jsem se domníval.

	Navzdory poranění, které mi uštědřila agentka Bennová, jsem se zvedl s pomocí zraněné ruky a očistil se. Kombinézu jsem měl roztrhanou a byla na ní čerstvá krev, na rukou a na nohou jsem viděl odřeniny od asfaltu a černající modřiny − zatracené potvory. Pohrdal jsem jimi.

	Zatřásl jsem ochranným náramkem okolo svého levého zápěstí, chytil plamennou hůl do pravé ruky a obrátil se k silnici. Zhluboka jsem se nadechl. Cítil jsem z asfaltu vůni deště a z větší dálky křehký a čistý pach podzimu, v chicagském smradu skoro neznatelný. Zatímco jsem sledoval, jak provoz unáší Susanino auto pryč z dohledu, uvažoval jsem nad tím, že moc miluji podzim a složil jsem o tom krátkou báseň. Otočil jsem hlavu a všiml si, jak dvojice aut divoce kličkuje provozem a sjíždí na výjezd z dálnice. Přední auto byl dvoutunový pickup, jeden z těch opravdu ohromných, za volantem seděl Parker a divoce se rozhlížel, dokud mu oči nepadly na mě, jak stojím ve vysokém houští vedle cesty.

	Usmál jsem se na něho a do sytosti si užíval jeho šokovaný výraz.

	Pak jsem zhluboka nabral dech a spolu s ním svou odpočatou vůli, pozvedl hůl v pravé ruce, zamumlal výraz v neznámém jazyce a odpálil pneumatiky toho jeho zasraného auta.

	Praskly všechny naráz s uspokojivou temnou ranou, doslova se roztrhly díky prudkému ohřátí vzduchu uvnitř − to není zrovna snadné kouzlo takhle bez přípravy rozžhavit vzduch v pneumatikách jedoucího automobilu. Náklaďák klouzal nalevo a zas napravo a já viděl Parkera, jak horečně točí volantem ve snaze neztratit nad vozem kontrolu. V kabině s ním seděli další dva lidé, jejichž obličeje jsem odsud nepoznával. Evidentně neuznávali bezpečnostní pásy. Létali uvnitř kabiny sem a tam jako hračky. Kola odhodila záplavu štěrku, vůz se naklonil ze silnice, projel kolem mě do houští, narazil na nějaký rigol a nemotorně se převrátil.

	Ozval se hrozně hlasitý skřípot. Když se autohavárie odehraje ve skutečnosti a ne v televizi, bývá překvapivě hlasitá. Zní to jako když někdo buší perlíkem do prázdné popelnice, jenom je to hlasitější. Parkerův náklaďák se dvakrát převalil a zůstal ležet na svahu nějakého kopečku dveřmi spolujezdce dolů.

	„Tak a je to,“ prohlásil jsem s určitou profesionální pýchou. „Tím by to mělo být vyřízeno.“

	Radoval jsem se předčasně. Ozvalo se pronikavé skřípání a na předním skle pickupu se objevila hustá pavučina. Zvuk se ozval znovu a bezpečnostní sklo se vysypalo, následováno nohou v černé těžké vojenské botě. Kolem se rozlétlo další sklo a z pickupu začali vylézat pomlácení a zkrvavení lidé. Kromě Parkera tu byl ten hulvát s dlouhou čelistí, kterému jsem před pár dny upravil nos a teď ho měl groteskně nateklý, a ta krvežíznivá žena, která celou skupinu rozběsnila k záchvatu touhy zabíjet. Všichni byli oblečení podobně v džínsech a kůži, všude na nich byly dobře znatelné škrábance a pohmožděniny po tom převalování, které měli za sebou.

	První vylezl Parker, otočil se vyděšeně na své auto − a pak pohlédl na mě. Všiml jsem si, jak se mu v očích objevil strach a moje bušící srdce se spokojeně zatetelilo. To si zasloužíš, zmetku. Zatočil jsem holí mezi prsty, začal si pohvizdovat úryvek z předehry Carmen a kráčel trávou směrem k nim. Byl jsem naštvaný, že kulhám a že jsem oblečený do směšné modré kombinézy, ze které mi vykukují desítky centimetrů rukou i nohou.

	Oteklý nos si mě všiml a vydal překvapené neandrtálské zavrčení. Zpod bundy vytáhl pistoli. V jeho prackách vypadala maličká. Bez jakéhokoli úvodu na mě začal pálit.

	Zvedl jsem levou ruku, přivedl víc své nekonečné energie do ochranného náramku a zarecitoval pár výrazů, které by se snad daly považovat za italské, abych kouzlo slovně uzavřel. Pořád jsem šel kupředu a kulky se odrážely od štítu v mé ruce s vodopády jisker. Ještě jsem měl dost dechu, abych si dál hvízdal Carmen.

	Parker zavrčel a uhodil ho přes zápěstí hranou dlaně úderem z nějakého bojového umění. Velice jasně jsem slyšel prasknout kost, ale Oteklý nos jenom ucuknul rukou k tělu a zašklebil se na Parkera.

	„Nezapomínej, proč jsme tady,“ prohlásil menší z obou mužů. „Patří mně.“

	„Ahojky, pane Parkere,“ volal jsem zvesela. Počítám, že jsem musel vypadat komicky, jak jsem se k nim blížil − až na všechnu tu krev a na široký úsměv, který jsem cítil na tváři. Každopádně se zdálo, že to Vlky tak trochu vystrašilo. Ta žena na mě zavrčela a já na okamžik cítil, že se ve vzduchu okolo mě začíná shromažďovat divoká primitivní energie, která obklopovala běsnící lykantropy v garáži Úplněk.

	Vrhl jsem po té čubce otrávený pohled, mávl rukou ve vzduchu a protáhl „Disperdorus.“ Přinutil jsem se soustředit vůli na něco, čeho bych se jinou noc obával. Ale teď jsem se cítil všemocný. Žena uskočila, jako bych ji plácnul přes pusu. Energie, kterou shromažďovala, se rozpadla a rozplynula jako kdyby nikdy neexistovala. Zírala na mě čím dál napjatější a nervóznější a přesunula ruku k noži v pochvě na boku.

	„Ušetřeme si takové hlouposti. Jak jsem řekl,“ pokračoval jsem, „vítám vás, pane Parkere. Vím, proč jste tady. Doslechli jste se o tom kraválu na policejní vysílačce a přijeli jste k policejní stanici, jestli tam nebudu, je to tak? Nerad vás zklamu, ale nedovolím vám, abyste mě zabili.“

	Oteklý nos se zamračil a řekl, „Jak víte, že…“

	Parker ho tvrdě uhodil hřbetem ruky přes pusu a mohutný muž zmlkl. „Pane Dresdene,“ vrčel Parker. Měřil si mě od hlavy k patě. „Proč si vlastně myslíte, že mi dokážete zabránit, abych vás zabil?“

	Musel jsem se na toho muže usmát. Myslím, že na děti a idioty se máme smát. „Ále, ani nevím,“ ušklíbl jsem se. „Třeba proto, že ve chvíli, kdy vykročíte z řady, vám ublížím zatraceně hůř, než vašemu autu. A protože během jenom pár minut sem dorazí policie, aby to s vámi vyřídila.“ Vnímal jsem kratičkou mrákotnou vlnu, připadalo mi, že pouliční světla pohasla a déšť se nesmírně ochladil, ale hned to bylo zase pryč. Zamrkal jsem, abych dostal z očí trošku krve a znovu se usmál. Nesmím před těmi dětmi dát najevo slabost.

	Parker zkřivil tenké rty v úsměvu. Měl zkažené zuby. „Poldové jdou i po tobě, Dresdene,“ prohlásil. „Nevěřím ti.“

	„Jakmile se tady objeví, záhadně zmizím,“ odpověděl jsem mu. „Jenom tak, no, sakra, kouzlem. Ale vy hoši tady… Na chvíli jsem zapomněl, co jsem chtěl říct. Něco mi vrtalo hlavou, nějaký detail, na který jsem zapomněl.

	„Cítím tvoji krev, čaroději,“ řekl Parker velice tichým hlasem. „Ani si neumíš představit, jak voní.“ Nehýbal se z místa, ale ta žena vydala slabé zakňučení a přitiskla se k boku muže s nateklým nosem. Její oči mě dychtivě pozorovaly.

	„Tak si dobře čichni,“ podařilo se mi ucedit. „To je naposledy, co ji cítíš.“ Ale můj úsměv byl pryč a plazivý výhonek nejistoty už začal nahlodávat hradbu sebevědomí, za kterou jsem se cítil v bezpečí. Déšť byl stále studenější a světla mlhavější. Natažená levá paže mě začala bolet od poraněného ramene a ruka se mi viditelně třásla. Ze všech částí mého zmláceného těla se znovu začala šířit bolest.

	Pak se mi jako vlna vrátilo rozumné uvažování. Ten lektvar. Lektvar přestává působit. V návalu prvotní euforie jsem se odvážil příliš daleko. Rozbít důvěrně známou auru běsnění a chtíče, kterou kolem nich ta žena začala shromažďovat, to byl výkon, o kterém bych ve vyrovnaném duševním rozpoložení ani neuvažoval. Bylo tu příliš mnoho neznámých. Srdce mi teď namáhavě bušilo a ztěžka jsem dýchal. Ale nedokázal jsem popadnout dostatek dechu, abych zpomalil divoce pádící tep.

	Parker a jeho dva společníci se všichni najednou napjali, aniž by si dali jakýkoli viditelný signál. Znovu jsem cítil tu divokou energii, jak do lykantropů proudí zpoza dešťových mraků nad našimi hlavami. Přísahám vám, že jsem viděl, jak se řezné rány způsobené havárií na jejich tělech zavíraly před mýma očima. Oteklý nos zakroutil právě zlomeným zápěstím, natáhl ke mně prsty a zachmuřeně se zašklebil.

	Tak fajn, Harry, říkal jsem si. Hlavně klid. Žádnou paniku. Musíš je jenom zdržet, než se sem dostanou poldové a pak si klidně můžeš vykrvácet. Nebo zajít k doktorovi. Co bude míň bolet.

	„Podívej, Parkere,“ řekl jsem a hlas mi nervózně přeskočil a ozval se v něm kvapný zoufalý tón. „Vlastně jsem k vám do garáže nechtěl chodit. Zatraceně, vůbec bych tam nebyl, kdyby mě na ten nápad nepřivedl ten Dentonův trouba.“

	„Na tom teď nezáleží,“ prohlásil Parker. Jeho hlas byl klidný a sebejistý a on byl evidentně uvolněný. Usmál se na mě a ukázal mi ještě víc zubů. „To všechno už je za námi.“ Pak Parker udělal krok směrem ke mně a já zpanikařil.

	Napřáhl jsem proti němu hůl a zavrčel, „Fuego.“ Napřel jsem do ní svou vůli. K čertu s tím, co si Rada bude myslet o tom, že jsem někoho zabil kouzlem.

	Nestalo se nic.

	Nedůvěřivě jsem zíral nejdřív na Parkera, a pak na plamennou hůl. Prsty mi před očima povolily a topolová hůl s vyrytými runami upadla na zem a já se ji nemotorným pohybem pokusil zachytit. Ale místo toho jsem přenesl váhu na svou potrhanou nohu a poškozené svaly se sevřely v náhlé křeči, která mi nohou prohnala další vlnu bolesti. Noha se mi podlomila a já dopadl kupředu do křoví a bláta. Jak jsem padal, zmizely i poslední zbytky mého štítu. Kouzla mě nechala úplně na holičkách.

	Parker se rozesmál hlubokým a nepříjemným hlasem. „Pěkný trik. Neumíš ještě další?“

	„Jo, ještě jeden,“ chrčel jsem a hrabal se v kapse kombinézy. Parker sebejistě a uvolněně pomalu kráčel ke mně a pohyboval se jako muž o třicet let mladší. Na prstech mě pálil chlad a popáleniny od asfaltu a od všech těch bolestivých odřenin a modřin jsem v nich neměl cit. Ale rukojeť revolveru Chief’s Special jsem našel docela snadno.

	Vytáhl jsem ho, natáhl kohoutek a zamířil na Parkera. Oči se mu rozšířily a váhu přenesl na paty − neustoupil, ale už se ani nepřibližoval. Z metrové vzdálenosti by bylo těžké ho minout, i když jsem ležel v blátě, a to si uvědomoval.

	„Netipoval bych tě na chlapa, co nosí zbraň,“ vypravil ze sebe. Déšť mu mastné vlasy přilepil přes čelo a oči.

	„Jenom při zvláštních příležitostech,“ odsekl jsem. Musím ho zdržet. Když ho aspoň pár minut dokážu udržet na místě, objeví se tu policie. Musel jsem tomu věřit, protože jestli se to nestane, jsem mrtvý muž. Nejspíš doslova. „Zůstaň stát na místě.“

	Neposlechl. Udělal další krok směrem ke mně.

	A tak jsem vystřelil.

	Revolver zaburácel a kulka narazila do jeho pravé čéšky. Ta vybuchla v gejzíru krve a úlomků kostí, noha pod ním povolila a on se svalil na zablácenou zem. Překvapeně zamžikal, ale vypadal, že bolest, kterou musel cítit, vůbec neregistruje. Asi o metr se odplazil a chvilku na mě zíral a odhadoval mě.

	Pak Parker skrčil nohy pod sebe a bez ohledu na své zničené koleno se posadil na paty a opřel se lokty o stehna, jako kdybychom byli staří přátelé. Na jeho ruce jsem dobře viděl. „Jsi tvrdší než vypadáš. Snažili jsme se tě dostat u tebe v bytě,“ prohlásil, jako bych ho právě nezasáhl. „Ale všude tam byli poldové. Policejní vysílačka hlásila, že tě zatkli, ale počítám, že se ti podařilo utéct. Podplatili jsme strážného ve vězení, aby nám dal vědět, až tě dostanou.“ Zašklebil se svým kolozubým úsměvem a vypadal skoro přátelsky. „Zatraceně, chlape. Flákali jsme se v baru dva bloky od policejní stanice skoro dva dni, a jenom doufali, že budeme na místě, až tě povedou nahoru po schodech. Prostě bychom jeli kolem.“ Ukázal na mě prstem místo hlavně pistole a nechal palec dopadnout dopředu.

	„Mrzí mě, že tě zklamu,“ zamumlal jsem. Vynakládal jsem veliké úsilí, abych nepodlehl třesavce, zimě ani tmě. Věděl jsem, že někam směřuje, ale musel jsem se zabývat spoustou věcí − příliš mnoho zranění, příliš velké vyčerpání, na rukou jsem měl příliš krve. Rychle jsem pohlédl za něj a všiml si, že chlápek s oteklým nosem a ta žena pořád stojí na stejném místě a pozorují mě upřenými pohledy jako hladová zvířata.

	Parker se ušklíbl. „Ale místo toho se na stanici rozpoutalo hotové peklo. Střelba, výbuchy, znělo to, jako by uvnitř zuřila bitva. Byla zábava to pozorovat. A pak jsme viděli, jak jsi vyklopýtal ven a se schodů ti z každé strany pomáhala moc pěkná kost. Tak jsme se ti hezky přilepili na zadek.“

	„Doufám, že jsi pojištěný.“

	Parker pokrčil rameny. „Ten náklaďák nebyl můj.“ Utrhl dlouhý list trávy, přejel jím po roztříštěném koleně, zbarvil ho rudě svou krví a pak ho rozmačkal mezi prsty. „Většina z mých lidí je dneska v noci venku u jezera. Při úplňku musejí trošku upustit páru. Zatraceně, a já tě chtěl odpravit přímo tam přede všemi. Máš fakt slušnou reputaci, kámo.“

	„Nemůžeš mít všecko,“ opáčil jsem. Mrknutím jsem si z očí odstranil déšť nebo možná krev.

	Parkerův úsměv se rozšířil. „Podívej, chlape. Je tu něco, co si nejspíš neuvědomuješ.“

	V dálce jsem zaslechl zvuk sirén, které se ke mně po dálnici rychle přibližovaly. Sakra, napadlo mě. Konečně se mi něco podařilo. „Jo, vážně?“ Zeptal jsem se a povolil si vnímat uspokojivý záchvěv vítězství.

	Parker přikývl a obrátil pohled stranou. „Sledovala tě dvě auta.“

	A pak něco narazilo do mojí pravačky, připravilo ji o všechen cit a poslalo revolver obloukem k zemi. Zvedl jsem oči a ještě jsem stačil zahlédnout, jak další lykantrop z garáže zvedá olověnou trubku omotanou izolačkou a nemilosrdně ji nechává znovu dopadnout. Žena vykřikla a rozběhla se směrem ke mně. Měla boty s okovanou špičkou. Oteklý nos se valil za ní a spokojil se s tím, že použil svoji pistoli místo obušku.

	Parker tam jenom seděl na patách a pozoroval je. Sledoval jsem jeho oči. Moje krev mu postříkala tvář.

	Nerad si vzpomínám na to, co mi dělali. Nechtěli mě zabít. Chtěli mi způsobit bolest. A byli v tom dobří. Nedokázal jsem se bránit. Nemohl jsem se dokonce ani stočit do klubíčka. Ani tolik kuráže ve mně nezbylo. Slyšel jsem sám sebe, jak vydávám kašlavé zvuky, dusím se vlastní krví, naříkám a zvracím v dojemné agónii. Býval bych řval, kdybych mohl. Možná jste slyšeli příběhy o chlapech, co vydrželi mlčet přes všechno mučení a utrpení, které jim někdo způsobil, ale já prostě tak silný nejsem. Zlomili mě.

	V určitém okamžiku mozek řekne „dost“ a za každou cenu chce z toho trápení uniknout. I já jsem začal odcházet, stahoval jsem se na nějaké vzdálené místo a vůbec mi to nebylo líto.

	Matně jsem slyšel, jak je Parker ode mě odhání, jakmile jsem se přestal hýbat. Zlomil jim pár dalších kostí a oni ode mě se vzteklým vrčením ustoupili. Už zase kulhal po jedné noze, ačkoli mu můj výstřel musel roztrhat koleno na kusy. Na jeho rozkaz mě zvedli a nesli mě k druhému vozu a tam se mnou praštili o zem jako s pytlem vadných náhradních dílů. Zápěstí, kotníky, lokty, kolena a pusu mi omotali lepící páskou. Pak mě hodili do kufru.

	Parker se natáhl, aby ho zavřel. Neměl jsem dost energie ani na to, abych pohnul očima. Jenom jsem zíral a nechal je zaostřit, kdykoli se jim chtělo.

	Za volantem auta jedoucího kolem po nájezdu jsem zahlédl známou tvář. Byl to obyčejný sedan, který mezi ostatními auty ve městě nebyl nijak nápadný. Ten obličej byl mladý, nervózní, posetý pihami, vlasy zrzavé a veliké uši.

	Roger Harris, FBI. Dentonův zrzavý poskok.

	Sedan přejel kolem a ani nezpomalil, Harris se na mě ani nepodíval, tak byl zabraný do svého úkolu. Zdálo se, že nejsem jediný, koho dneska v noci sledují.

	Parker zabouchl kapotu a zanechal mě ve tmě. Auto se rozjelo právě v okamžiku, kdy se po cestě začaly přibližovat sirény. Auto mých únosců nadskakovalo, nenápadně odjíždělo pryč a já jsem cítil horší, všudypřítomnější a silnější bolest než kdykoli předtím.

	A pak jsem se přes roubík začal smát. Nemohl jsem si pomoci. Chechtal jsem se a znělo to jako když se dusím kanalizačními splašky.

	Všechny kousky skládačky zapadly na svá místa.

	 


Kapitola 22

	Existuje stav, ve kterém člověk zřejmě nemůže dělat tak komplikované věci, jako třeba přemýšlet nebo udržet oči otevřené. Vynoří se temnota a všechno se zastaví, dokud tělo nebo mysl nejsou znovu připravené fungovat. Přišla si pro mě temnota a já to přivítal.

	Když jsem se začal probírat, ucítil jsem motorový olej.

	To samo o sobě bylo zlé znamení. Seděl jsem vzpřímeně a do zad mě tlačila svislá kovová vzpěra. Cítil jsem, jak mě něco škrtí na zápěstích a kotnících. Nejspíš to asi pořád byla ta izolačka. Pode mnou byla studená betonová podlaha. Všechno mě bolelo a byl jsem úplně ztuhlý. Ale přes sebe jsem měl něco měkkého, asi deku. Nebyla mi taková zima, jaká by mi být mohla.

	Můj první pocit bylo neurčité překvapení, že jsem ještě na živu.

	Další bylo, že se ošklivě třesu zimou. Jsem vězeň. A dokud jím zůstanu, není vůbec jisté, jestli přežiju, vůbec jisté. Takže nejdřív to nejdůležitější. Tohle musím dokázat. Zjistit, kde jsem, vymyslet nějaký plán a dostat svůj hubený čarodějnický zadek odsud.

	Bylo by koneckonců doopravdy škoda umřít teď, když jsem si konečně v hlavě srovnal, kdo mě do tohohle srabu dostal − i kdo je zodpovědný za ty nedávné vraždy, které se nedaly hodit na MacFinna. A kdo pravděpodobně dostal i jeho.

	Za tím účelem jsem otevřel oči a pokoušel se porozhlédnout po svém okolí.

	Byl jsem v nepřátelské pevnosti, v garážích Úplněk. Vevnitř bylo šero a jak jsem slyšel, venku pořád pršelo. Měl jsem přes sebe špinavou, ale teplou deku, a to bylo nečekané překvapení. Nade mnou byl nějaký stojánek, na něm byl zavěšený skoro prázdný umělohmotný pytlík, ze kterého kapalo něco, o čem jsem se domníval, že je to krev. Průhledná hadička mizela někde za mnou a nejspíš končila v mé paži.

	Pod dekou jsem zavrtěl nohama. Měl jsem je spoutané lepící páskou pod a nad koleny a u kotníků. Pokousanou nohu jsem měl převázanou čistým obvazem a přes něj nasazenou svou zakrvácenou ponožku. Čisté obvazy jsem objevil na nejrůznějších poraněních a odřeninách. Cítil jsem ostrý nemocniční pach dezinfekce, ale jen slabě, jako by si na to můj nos už nějakou chvilku zvykal. Na zápěstí už jsem necítil přepilovaná pouta a uvědomil jsem si, že je neurčitě postrádám. Byla mi přinejmenším důvěrně blízká, když už ne přímo pohodlná.

	Takže jsem nejenom naživu, ale i v podstatně lepší kondici, nejspíš po několika hodinách spánku a ošetřování.

	To však nevysvětlovalo, kdo mi to udělal. Ani proč.

	Ve tmě garáže jsem se rozhlížel kolem. Moje oči si už na šero zvykly, ale i tak tu byla místa plná tmy, kterou jsem nedokázal prohlédnout. Pode dveřmi kanceláře byl vidět proužek žlutého světla ve tvaru L. Déšť na zrezivělé střeše tiše, konejšivě šuměl. Zavřel jsem oči, snažil se zorientovat a z atmosféry ve vzduchu a ze zvuků deště určit, kolik je hodin. Podvečer? Brzo ráno? Nebyl jsem si jistý.

	Zakašlal jsem a zjistil, že mám v krku sucho, ale že jinak funguje. Ruce jsem měl spoutané a neměl jsem jak připravit kruh. Bez kruhu jsem na své osvobození nemohl použít žádné jemnější kouzlo − měl jsem přístup jenom ke hřmotné síle, která je sice skvělá proti ošklivým loup-garou a jiným příšerám, ale není skoro k ničemu, když jde o to zbavit se několika vrstev izolačky zaříznuté centimetr hluboko do mé jemné kůže. Kouzla nepřipadají v úvahu.

	Povídal jsem vám o svém tátovi? Byl to kouzelník − znovu upozorňuji, ne čaroděj ale kouzelník, jaké můžete vidět v nemoderních magických vystoupeních. Měl černý cylindr, bílého králíka, košík plný mečů a ještě všechno možné. Cestoval po celé zemi a vystupoval pro děti a staré lidi. Sotva si vydělal na živobytí. Když máma umřela během porodu, musel mě táta vychovávat docela sám a řekl bych, že udělal všechno, co uměl. Myslel to dobře.

	Byl jsem opravdu malý, když umřel (odmítám věřit Chaunzaggorothovým narážkám, dokud se na ně nebudu moci podívat pořádně) na mozkové aneurysma. Ale ještě předtím jsem se z jeho povolání naučil pěkných pár věcí. Koneckonců mě pojmenoval po třech kouzelnících, a první z nich byl samotný Houdini. A jedno z Houdiniho hlavních pravidel bylo, že prostředky k úniku máte vždycky na dosah. Pozitivní postoj. Je pravda, že člověk se dokáže dostat skoro ze všeho, pokud má dostatek času.

	Jediná otázka byla, kolik času zbývá mně?

	Izolační páska byla pevná a silně utažená − ale byla taky levná, lehce přenosná a jednoduše se používala. I když byla omotaná v několika vrstvách, nebyl to ten nejlepší způsob, jak spoutat člověka, jinak by policajti používali izolačku na pouta a náramky. Nad tím by se dalo zvítězit.

	A tak jsem začal hledat způsob, jak vyhrát.

	Malé zavrtění mi prozradilo, že ruce nemám spoutané tak pevně, jak by mohly být. Ucítil jsem v předloktí ostrou bolest a napadlo mě, že je to od nitrožilní kanyly. Museli mi uvolnit pásku na rukou, aby mohli jehlu zapíchnout do mého předloktí. Zahýbal jsem rameny a poraněné začalo prudce bolet. Páska mě tlačila do zápěstí a se slyšitelným zvukem párání mi vytrhávala chloupky z rukou. Zaťal jsem zuby na obranu proti tomuhle dalšímu trápení.

	Bolelo to, a zabralo mi to dobrých deset minut, ale podařilo se mi uvolnit si ruce a zápěstí. Jakmile jsem se k ní dostal, vytáhl jsem si jehlu ze žíly, protože jsem si představoval, že mi trubičkou proudí do cév nějaká smrtící tekutina. Pak jsem si uvolnil paže a několikrát je natáhl.

	Prsty jsem měl necitlivé, ztuhlé a vlastně moc nereagovaly, ale já se s páskou na nohou začal potýkat ze všech sil a snažil se ji natrhnout tak, že bych pokrčil nohy v kolenou a všechno by prasklo najednou. Stálo mě to víc úsilí, než jsem si myslel, ale nakonec jsem nohy pokrčil a byl vděčný, že díky kombinéze nepřijdu o pruhy chlupů na stehnech a na lýtkách (o kotnících nemluvě). Nohy jsem měl daleko silnější než ruce, takže přetrhat pruhy pásky bylo daleko lehčí a rychlejší.

	Ale bohužel ne dost lehké ani rychlé.

	Než jsem se dostal z posledního pruhu pásky, ozvalo se cvaknutí a dveře kanceláře se otevřely. Ozval se šum tichých hlasů a trocha rámusu starodávné rock-and-rollové hudby.

	Zpanikařil jsem. Utíkat jsem nemohl − kotníky jsem měl pořád spoutané. Než se osvobodím a vyškrábu se na nohy, budou u mě. Takže jsem udělal to nejlepší, co jsem v tu chvíli mohl. Přehodil jsem deku přes sebe, natáhl ruce dozadu kolem pilíře, popadl přitom jehlu od kapačky, schoval ji v dlani a sklonil hlavu dopředu, jako kdybych ještě spal.

	„Stejně pořád nechápu, proč mu nemůžeme jednoduše prohnat hlavu kulkou a zbavit se ho,“ ozval se hrubý hlas beze všech nosovek − Oteklý nos.

	„Pitomče,“ zavrčel Parker hlasem jako smirkový papír. „Zaprvé to neuděláme, dokud tady nebudou ostatní, aby to viděli. A zadruhé to neuděláme, dokud Marcone nebude mít možnost se na něj podívat.“

	„Marcone,“ ušklíbl se Oteklý nos. „Co by po něm asi tak chtěl?“

	Moc dobrá otázka, pomyslel jsem si. Hlavu jsem měl pořád sklopenou, tělo uvolněné a snažil se myslet na samé ospalé věci. Takže sem má přijít Marcone?

	„A není to fuk?“ odpověděl Parker. „Já se postarám, aby se dožil večera. Stejně jsem ho tady chtěl mít dneska v noci. Takže mě to nedrásá.“

	Oteklý nos zabručel. „Chicago už vidělo spousty gangsterů. Marcone je jenom další v řadě. A stačí, aby zavolal a tahle čarodějnická postavička tady dostane odklad. Co je to, sakra, za chlapa? Nějaký rozmarný guvernér?“

	„Ty jsi vždycky přemýšlel koulema,“ prohlásil Parker ledovým hlasem. „Marcone není jenom gangster. To, že řídí Chicago, je jenom bokovka. Má kšefty po celé zemi a vlastní lidi odsud přes sídlo guvernéra až do Washingtonu a zase zpátky. Prachů má víc než Pánbůh. Může nás dostat nahoru nebo nás úplně zničit a pověsit nám poldy za zadek, kdykoli se mu zlíbí. Někoho takového jen tak nezmáčkneš.“

	Chvilku bylo ticho a pak Oteklý nos řekl: „Možná. Nebo má možná pravdu Lana. Třeba začínáš být měkký. Marcone není jeden z nás. On nám nerozkazuje. Ten Parker, kterého jsem znával před lety by se nerozmýšlel, jestli může Marconeho poslat do hajzlu.“

	Parkerův hlas teď zněl odevzdaně. „Nedělej to chlape. Nikdy jsi nebyl moc dobrý, ani když jsme byli mladí. Ten Parker, kterého jsi znával před deseti lety by nás už dávno nechal zabít. Hele, staral jsem se ti o dostatek prachů, drog, ženských, o cokoli, co sis přál. Tak se uklidni.“

	„To neberu,“ odpověděl Oteklý nos. „Myslím, že Lana má pravdu. A já říkám, abychom tohohle hubenýho zkurvysyna odpravili hned teď.“ Vnímal jsem, jak jsem napjatý a připravený vyrazit, ať už je to beznadějné nebo ne. Radši se nechám zabít při pokusu o útěk, než přitom, když se snažím tvářit, že spím.

	„Zpátky,“ vykřikl Parker a na staré betonové podlaze se ozvalo šoupání bot. Zaslechl jsem několik heknutí a ostré vyjeknutí a ucítil kyselý pot a zvětralé pivo, jak Parker dostal svého protivníka na kolena jen metr ode mě. Oteklý nos pořád vydával slabé bolestné vzdechy plné napětí, jako by ho Parker držel v nějakém chvatu. Přinutil jsem se uvolnit, abych se hned nezačal drápat na nohy a nezačal utíkat, ale cítil jsem, jak mi po tváři stéká krůpěj potu.

	Parker do kňučení svého soupeře vrčel: „Povídal jsem ti to. Nikdy jsi nebyl moc dobrý. Zkus mě vyzvat ještě jednou, o samotě nebo veřejně, na tom nesejde − a vyrvu ti srdce z těla.“ Jeho výhrůžka naháněla hrůzu i tím, jak mluvil; ne se syčivým, zlovolným důrazem, jaký by člověk očekával, ale klidným, skoro znuděným tónem, jako kdyby mluvil o čištění karburátoru nebo výměně žárovky. Bylo slyšet nějaké trhnutí a Oteklý nos zavyl bolestí. Ještě chvíli kňučel jako pes. Slyšel jsem, jak Parker několik kroků odstoupil. „A teď vstávej,“ rozkázal. „Zavolej k Tullymu a zařiď, ať se ostatní vrátí, než vyjde měsíc. Dneska poteče krev. A jestli nebude Marcone dost slušný, bude jí ještě daleko víc.“

	Poslouchal jsem, jak se Oteklý nos pomalu přitom chaoticky zvedá na nohy a šourá se pryč. Zmizel v kanceláři a zavřel za sebou dveře. Chvilku jsem čekal a doufal, že Parker odejde, a já budu moct uprchnout, ale nehýbal se. Zatraceně.

	Neměl jsem moc času. Jestli budu čekat, až se do garáže vrátí zbytek lykantropů, nikdy se mi nepodaří dostat se pryč. Přesila by byla příliš veliká. Pokud se o to chci pokusit, je logicky ta správná chvíle teď.

	Samozřejmě jsem byl pořád spoutaný. Než se mi podaří nohy uvolnit, bude Parker u mě. A já jsem právě slyšel, jak zneškodnil muže dvakrát většího než byl sám, a hrozil, že mu vyrve srdce. A navíc to určitě myslel vážně. Když jsem do něho nahlédl, viděl jsem tam temné a rozzlobené místo, zdroj veškeré jeho moci a síly vůle. Mohl by mě holýma rukama doslova roztrhat na kusy − a co bylo ještě horší, on by to udělal. Jestli chci utíkat, musím mít náskok.

	Třeba bych ho dokázal přivést k šílenství. Vyprovokovat ho, aby si šel pro baseballovou pálku nebo pro další cívku s páskou na pusu. Pak bych mohl vyběhnout a hladce se dostat pryč. Tenhle plán měl ale ten háček, že by mi třeba chtěl vytrhnout srdce hned tady na místě − ale kdo nic neriskuje, nic nemá. Nemohl jsem si moc vybírat.

	A tak jsem zvedl hlavu tak, abych na něj mohl v pološeru zamžourat a řekl jsem. „Ty ale umíš jednat s lidmi. Určitě jsi o tom musel něco číst.“

	Můj hlas ho překvapil a otočil se s reflexy nervózní kočky. Dlouho si mě prohlížel a pak se začal uvolňovat. „Fajn. Jsi naživu. I když počítám, že to je stejně jedno.“

	„Hlavně jsem byl unavený. Díky za to zdřímnutí.“

	Ukázal mi zuby. „To nic nebylo. Prohlídka bude za pár hodin.“

	To mě vyděsilo. Soudně uvažující člověk by se na mém místě počůral, ale já jenom pokrčil rameny. „Fajn. Ještě dobře, že tví lidé neumějí uhodit. To by mohlo být nepříjemné.“

	Parker se drsně zasmál. „Ty máš ale koule, brácho. To se ti musí nechat. Teda aspoň než se do nich za chvíli zakousne Lana.“

	Vůbec se mi to nedařilo. Musím najít nějaký způsob, jak ho naštvat a ne ho rozesmát. „Co dělá koleno?“

	Parker přimhouřil oči. „Je to daleko lepší. Nestačilo se to docela zahojit než vyšlo slunce, ale počítám, že až vyjde měsíc, bude to trvat už jenom asi tak hodinu.“

	„Měl jsem mířit výš,“ poznamenal jsem.

	Parker trochu vysunul čelist. „Na to je teď pozdě, hochu. Už je dohráno.“

	„Užívej si to dokud můžeš. Mám pocit, že tví lidé tě mají tak akorát dost. Myslíš, že to bude Lana, kdo ti utrhne koule, až tě dostanou?“

	Z ničeho nic se objevila jeho bota a zasáhla mě ze strany do hlavy. Prudce mě to hodilo směrem doprava a kdybych na poslední chvíli nezaťal svaly na rukou, svalil bych se na podlahu a prozradilo by se, že nemám pouta.

	„Ty prostě nevíš, kdy mlčet, co čaroději?“

	„A co můžu ztratit?“ odsekl jsem. „No fakt, sakra. Není to tak zlé, jako kdyby se všichni, kdo ke mně vzhlíželi, obrátili proti mně, co myslíš? Není to takové, jako kdybych začínal být moc starý, abych zvládl ce…“

	„Drž hubu,“ vztekal se Parker. V očích se mu objevil strašidelný zelenavý odlesk hry světla. Znova mě nakopl, tentokrát do žaludku. Prudce ze mě vyrazil dech a já se musel přemáhat, abych mluvil dál.

	„Každé ráno se probouzíš leknutím. Míň jíš. Nejsi nejspíš tak silný, jako jsi býval, co? Ani tak rychlý. Musíš zbít starého psa jako je tady Oteklý nos, protože kdyby sis troufl na někoho mladšího, dostal by tě.“

	Plán fungoval skvěle. Teď už jsem potřeboval jenom to, aby se šel někam jinam uklidnit. Nebo aby si šel pro nějaký nástroj, kterým by mě zmrzačil, další kus izolačky, prostě cokoli. Místo toho se Parker prostě otočil na patě, sebral montpáku, obrátil se zase ke mně a zvedl ji vysoko nad hlavu. „K čertu s Marconem,“ zavrčel. „A k čertu s tebou, čaroději.“

	Když zvedal páku, svaly se mu pod starým tričkem napjaly. Oči se mu rozzářily stejným živočišným běsem, jaký jsem minulou noc viděl u ostatních lykantropů. Pusu měl roztaženou do děsivého úšklebku a já sledoval, jak mu na krku vystupují žíly, zatímco se rozpřahoval, aby mi uštědřil smrtelnou ránu.

	Nesnáším, když mi plán nevyjde.

	 


Kapitola 23

	Zaťal jsem zuby a vykopl nohama. Izolačka kolem mých kotníků povolila, ovšem příliš pozdě, aby mi to k něčemu bylo. Neměl jsem čas přenést váhu na nohy a vyrazit, ale aspoň jsem se pokusil. Myslím, že to byl takový poslední pokus před smrtí.

	„Pane Hendricksi,“ ozval se nesmírně pevný a klidný hlas. „Pokud pan Parker v nejbližších pár vteřinách neodloží tu páku, zastřelte ho, prosím.“

	„Provedu, pane Marcone,“ odpověděl Hendricksův dunivý bas. Pohlédl jsem směrem doprava a uviděl gentlemana Johnyho Marconeho, jak stojí v šedém italském obleku u dveří. Hendricks stál v mnohem levnějším obleku kousek před ním stranou a v masitých prackách držel opakovací brokovnici s krátkou hlavní, jejíž pažba byla upravena na pistolovou rukojeť. Zející černé ústí hlavně mířilo na Parkerův zátylek.

	Parkerova hlava sebou trhla směrem k Marconemu ve stejnou chvíli jako moje. Stiskl zuby a oči se mu zúžily na běsnící štěrbiny. Přenesl váhu z jedné nohy na druhou, jako kdyby se připravoval pákou hodit.

	„Je to brokovnice ráže dvanáct, pane Parkere,“ pronesl Marcone. „Jsem si plně vědom vaší mimořádné odolnosti, když je měsíc takhle veliký. Zbraň pana Hendrickse je nabitá plnými střelami a jsem si celkem jistý, že poté, co vám několik zásahů vyrve z těla doslova kila masa a roztrhá většinu vašich vnitřních orgánů, zemřete dokonce i vy.“ Marcone se velice zdvořile usmál zatímco Hendricks cvakl pojistkou zbraně a zapřel si nohu, jako by čekal, že bude pálit, aby Parkera složil. „Prosím,“ opakoval Marcone. „Odložte, prosím, tu montpáku.“

	Parker na mě vrhl pohled a já si všiml zuřivé bestie v jeho očích, která chtěla výt a koupat se v krvi. Vyděsilo mě to a ledová vlna mi proběhla břichem až do slabin. Bylo v tom víc zuřivostí a vzteku, než kdy dal najevo kterýkoli jiný příslušník gangu Vlků z ulice. Jejich běsná ztráta sebeovládání vypadala ve srovnání s tím, co jsem viděl v Parkerových očích, jako vztekání dítěte.

	On to ale zvládl. Pomalu sklonil ruku, dva kroky ode mě odstoupil a já cítil, jak můj dech proudí ven v úlevném výdechu. Nebyl jsem mrtvý. Zatím. Dokonce ze mě ani neskopl deku. Pořád jsem seděl zády opřený o železný pilíř. Nevěděli, že jsem pod hrubou vlnou volný. Nebyla to moc velká výhoda, ale lepší jsem neměl. Musel jsem najít nějaký způsob, jak toho využít, a to rychle.

	„Moji lidé jsou na cestě,“ zavrčel Parker. „Jestli si zkusíte další takové hrubosti, roztrhají vás na kusy.“

	„Jsou na cestě,“ souhlasil Marcone spokojeně. „Ale ještě nejsou tady. Z nějakého záhadného důvodu měly všechny jejich motocykly prázdné pneumatiky. Máme čas na jednání.“ Slyšel jsem, jak se jeho boty po betonové podlaze blíží ke mně a zvedl jsem hlavu. Marcone se s mýma očima beze strachu střetl. Byl to muž ve zralém věku, vlasy na spáncích mu dokonale šedivěly a na míru šitý oblek vystavoval na odiv tělo udržované ve formě navzdory postupujícím létům. Oči měl zašle zelené jako dolarové bankovky a stejně neprůhledné jako zrcadla.

	„Ahoj Johne,“ řekl jsem. „To bylo dobře načasované.“

	Marcone se usmál. „Ty ale umíš jednat s lidmi, Dresdene,“ prohlásil a vrhl na tichého Parkera nepokrytě pobavený pohled. „Určitě jsi o tom musel něco číst. Jsem si sice docela jistý, jak budeš reagovat, ale myslím, že bych ti měl dát ještě jednu šanci.“

	„Další šanci na co?“

	„Dneska jsem měl telefon,“ pokračoval Marcone. „Harley MacFinn si nějak zjistil moje osobní číslo. Byl velice rozzlobený. Tvrdil, že ví určitě, že jsem to byl já, kdo mu zničil kruh a kdo se za něj vydává. A že si to se mnou dneska v noci vyřídí.“

	„Řekl bych, že pak to asi máš spočítané, Johne. Harley dokáže udělat pěknou paseku.“

	„To vím. Viděl jsem ve zpravodajství, co se včera v noci stalo na policejní stanici. Je to loup-garou, je to tak?“

	Zamžikal jsem. „Jak ses to…“

	Marcone mávl rukou. „Ze zprávy, kterou jsi dal poručíku Murphyové. Za takové věci se platí a proto se kopírují a zakládají a kopírují a zakládají. Opatřit si vlastní kopii nebylo nic těžkého.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Penězi se Harley MacFinna nezbavíš.“

	„To určitě ne,“ souhlasil Marcone. „A mí rodiče, Bože přej klid jejich duším, nebyli v situaci, aby mi mohli něco odkázat, a tím méně něco ze stříbra, jinak bych se s ním vypořádal sám. Nemám nejmenší představu, kdo mu pověděl, že jsem ho podrazil, ale připadá mi docela jasné, že tomu věří. Což mě přivádí k vám, pane Dresdene.“ Sáhl do toho drahého italského saka a vytáhl svazek přeložených papírů − smlouvu, kterou už jsem viděl. „Chci s vámi uzavřít dohodu.“

	Tiše jsem ho pozoroval.

	„Stejné podmínky jako předtím,“ pokračoval Marcone. „A navíc vám slibuji, dávám vám své osobní záruky, že dohlédnu na to, aby přestali tlačit na poručíka Murphyovou. Mám nějaké přátele ve starostově kanceláři a jsem si jistý, že se s tím dá něco dělat.“

	Skoro jsem začal říkat, ať jde do háje, ale pak jsem ta slova spolkl. V tuhle chvíli jsem byl v pasti. Když začnu utíkat, Parker se nejspíš neudrží a roztrhá mě. A i když ne, Marcone může jen ukázat prstem a ohromný pan Hendricks mě složí střelou ráže dvanáct.

	A Murphyová je i přes poslední nedorozumění moje přítelkyně. Nebo by spíš bylo přesnější říci, že navzdory tomu, co jsem v poslední době dělal, jsem pořád ještě přítelem Murphyové. Zachránit jí práci a zbavit jí politických tlaků − nezačal jsem s tím vlastně kvůli tomu? Nepoděkovala by mi Murphyová za to, že jsem jí pomohl?

	Ne, uvažoval jsem. Takhle ne. O takovou pomoc by nestála. Kouzla, to by dokázala skousnout. Ale pomoc peněz, získaných z lidského utrpení, úplatků a podvodů, to je jiný příběh. Marcone ve svém šedém obleku, s dokonalými vlasy a manikúrou vypadal jako dobrák. Ale nebyl.

	Moje vlastní ruce nebyly čisté, ale byly volné. Věci vypadaly zoufale a čím déle jsem čekal, tím víc se zhoršovaly. Třeba bych dokázal sebrat dostatek magie, abych se z tohohle všeho dostal.

	Nadechl jsem se a soustředil se na hromadu neuklizeného nářadí a kovových součástek na pracovním stole, stojícím asi tak šest metrů ode mě. Posbíral jsem nitky vůle a cítil, jak tlak narůstá s jakousi neurčitou asymetrií. Něco takového jsem nikdy předtím nevnímal. Zaměřil jsem se na svůj cíl, na vzduchovou vlnu, která nadzdvihne všechny ty nástroje a součástky a vrhne je jako salvu kulek na Marconeho, Parkera a Hendrickse a modlil jsem se, abych se do toho náhodou nepřipletl a nenechal se zabít. Jestli jeden z nich zemře, poruším První zákon magie a budu pak mít co dělat s Bílou radou; ale já zatraceně nechtěl umřít na téhle betonové podlaze.

	V hlavě mi bušilo, ale odsunul jsem bolest stranou, soustředil se a vydechl: „Vento servitas.“

	Energie, kterou jsem shromáždil, ze mě s šuměním proudila. Nářadí na stole poskočilo a zarachotilo − a zase padlo k zemi.

	Za očima mi vybuchl požár. Bolest byla oslepující a já se syčivě nadechl a naklonil hlavu dopředu a snažil se nezhroutit se na jednu stranu a neprozradit tak, že už nejsem spoutaný izolačkou. Hvězdné nebe, pálilo to jako čert a já zaťal zuby, abych se nerozbrečel. Hrudník se mi zdvihal a napínal se, aby mi zajistil dostatek vzduchu.

	Zamžikal jsem, abych z očí odstranil slzy a zase se narovnal a pohlédl na Marconeho. Nechtěl jsem, aby si všiml mé slabosti. Nechtěl jsem, aby věděl, že moje kouzla selhala.

	„Zajímavé,“ prohlásil Marcone, významně pohlédl na ponk a zase zpátky na mě. „Třeba jste přepracovaný,“ poznamenal. „Ale já jsem stále ochotný vám udělat nabídku, pane Dresdene. V opačném případě jistě chápete, že nemám žádný zájem na vašem zdraví a budu nucen vás tu zanechat s panem Parkerem a jeho kolegy. Pokud nebudete ochoten pro mě pracovat, zemřete.“

	Zvedl jsem oči k Marconemu a nabíral jsem dech, abych mu odpověděl nějakou kletbou. K čertu s ním i se všemi podobnými smradlavými parazity. Kultivovaní a usměvaví zmetci! Nestarají se o životy, které dovedli ke krachu, o lidi, které zničili, pokud to nenaruší jejich kšefty. Jestli tady mám umřít, prokleju Marconeho tak, že vedle toho budou nejděsivější příběhy vypadat jako veselé zábavné historky.

	A pak jsem stočil oči na Parkera, který podezřívavě hleděl na Marconeho a taky v sobě dusil kletby. Sklonil jsem hlavu, aby Marcone neviděl můj výraz. Dostal jsem nápad.

	„On zemře v každém případě,“ zavrčel Parker. „Patří mně. O tom, že by s vámi odešel, nepadlo ano slovo.“

	Marcone se ani nepohnul, ústa měl ztuhlá ve strnulém úsměvu. „Nezačínejte si se mnou, Parkere,“ prohlásil. „To, co chci, to dostanu. Poslední šance, pane Dresdene.“

	„To nebyla součást dohody,“ řekl Parker. „Já ho potřebuju. Radši vás zabiju, než bych vám ho dovolil odvést.“ Parker si dal jednu ruku za záda, jako kdyby se chtěl poškrabat. Pohlédl jsem ke kanceláři za ním a všiml si, jak se tam nepozorovaně ukrytý za dveřmi krčí Oteklý nos. Dokonalé.

	„Nemusíte se obávat, Parkere,“ pokračoval Marcone spokojeně. „On mojí nabídku nepřijme. To radši zemře.“

	Zvedl jsem hlavu s tak neproniknutelným výrazem, jak jsem to jen dokázal. „Dejte mi tužku,“ řekl jsem.

	Marconemu spadla čelist a mně překvapený výraz na jeho tváři působil nesmírné potěšení. „Cože?“ vypravil ze sebe.

	Každé slovo jsem pečlivě artikuloval. „Dejte mi pero. Podepíšu tu vaší smlouvu.“ Ohlédl jsem se po Parkerovi a dodal hlasitěji, „udělám cokoliv, abych se dostal od těchhle zvířat.“

	Marcone si mě chvíli měřil a pak sáhl do kapsy. Cítil jsem jeho oči, vnímal jsem, jak zkoumá můj výraz. Soukolí v hlavě se mu otáčelo, jak se pokoušel přijít na to, o co mi běží.

	Parker z ničeho nic vyrazil zuřivý výkřik a vrhl montpáku po Hendricksovi, který uhnul stranou, až příliš rychle na svou velikost a zvedl zbraň. Dveře kanceláře se rozlétly a na kolohnáta se vrhl Oteklý nos. Společně padli na beton a přetahovali se o pušku.

	„Čaroděj patří mně!“ zavyl Parker a vrhl se na Marconeho. Marcone se ve svém obleku za hromady dolarů pohyboval jako had a v jeho ruce se objevil zahnutý nůž. Obloukem mávl a pak následovala sprška krve z Parkerova zápěstí a lykantropovo zavytí.

	Zvedl jsem se a utíkal ke dveřím jako šílenec. Nohy jsem měl roztřesené a moje rovnováha taky nebyla zrovna dokonalá. Ale už jsem se zase hýbal a měl jsem pocit, že mám slušnou šanci se odtud dostat. Nalevo ode mě zahřměla brokovnice a objevil se rudý vlhký gejzír, který pokropil jednu stěnu a strop. Ani jsem se nezastavil, abych se podíval, kdo je mrtvý a trhnutím jsem otevřel dveře.

	Metr a půl ode mě stál v chladném podzimním mrholení agent Phillip Denton. V žilách na čele mu tepala krev a krátce ostříhané vlasy měl vlhké od deště. Vedle něj stál zavalitý agent Wilson ve zmačkaném obleku a skoro holá hlava se mu leskla. Nechyběla ani divoce působící žena Bennová, jejíž tmavá kůže vypadala ve večerním šeru a v záři pouličních lamp ještě tmavší. Smyslná ústa měla pokrčená v překvapeném úsměšku.

	Denton udiveně zamrkal a pak přimhouřil své sytě šedé oči. „Čaroděj nesmí uniknout,“ prohlásil klidným a zřetelným hlasem. „Zabijte ho.“

	Bennové se zableskly oči, něco si pro sebe zašeptala a sáhla rukou pod sako. Wilson udělal totéž. Já se prudce zastavil, díky setrvačnosti přepadl dopředu a začal po čtyřech couvat zpátky do budovy.

	Ale místo aby zpod saka vytáhli pistole, proměnili se. Stalo se to rychle, ne jako se to ukazuje ve filmech. V jednu chvíli tam stáli dva lidé, pak se zamihotal stín a stála tam dvojice ohromných vyhublých vlků, jeden šedivý jako hříva Bennové a druhý stejně hnědý jako Wilsonovy ustupující vlasy.

	Byli obrovští, bez ocasů metr osmdesát dlouzí a tak vysocí, že mi byli po břicho. Jejich naprosto lidské oči zářily, stejně jako jejich vyceněné tesáky. Mezi nimi stál Denton a v jeho pohledu svítilo temné potěšení. Pak zasyčel a mávl rukou směrem ke mně. Vlci se vrhli kupředu, jako kdyby je právě tímhle pohybem vypustil.

	Proklouzl jsem dveřmi a zabouchl je za sebou. Ozvaly se dvě silné rány, jak do nich za mnou narazili oba vlci. Zahlédl jsem napravo od sebe pohyb a vrhl se k zemi těsně předtím, než Hendricks stiskl spoušť. Brokovnice vyplivla plameny s dunivým zahřměním a do dveří za mnou udělala díru velkou jako můj obličej. Pořád jsem ve tmě slyšel Parkerovo vzteklé vrčení. Po čtyřech jsem se doplazil za nějaké veliké auto a pak přikrčený utíkal dozadu prostornou garáží.

	Venku se najednou ozvalo hřmění desítek motorů a ostré silné zvuky výstřelů. Vlci ulice se zřejmě vrátili.

	Tápal jsem ve tmě a snažil se nenadělat moc hluku, abych nedal někomu možnost mě zastřelit. Hlavní dveře garáže se otevřely a vpustily dovnitř proud kalného světla, ale to mi moc nepomohlo. Slyšel jsem křik mnoha lidí.

	Dostal jsem se do zadního rohu, dřepl si tam a pak jsem nahmátl něco, z čeho se vyklubala bedna s nářadím. Vytáhl jsem těžký hasák a pevně ho sevřel. Jsem tady sám. Ublížil jsem si, když jsem pod vlivem toho nakopávacího lektvaru použil příliš mnoho magie a teď jsem zůstal bez kouzel. Až na ten hasák v ruce jsem byl bezbranný. Okolo mě se po celé garáži rozléhaly zvuky výstřelů, výkřiky a nárazy těl, jak se zvířata rvala o vládu nad džunglí. Bylo jenom otázkou času, než některé z nich zakopne o zesláblého a vyčerpaného čaroděje jménem Harry Dresden.

	Nevyprávějte mi o pánvích na smažení a hořících hranicích.

	 


Kapitola 24

	Říkal jsem si, že to snad už ani nemůže být horší. Schovával jsem se v koutě, v náručí svíral nalezený hasák jako dítě medvídka, neviděl jsem žádné východisko a byl jsem plný vědomí, že mě magie nechala na holičkách.

	Bylo zvláštní, že mě ta představa tížila víc než myšlenka, že pravděpodobně umřu. Daleko víc. Smrt je něco, co se přihodí každému − jenom načasování je pro každého z nás jiné. Uvědomoval jsem si, že jednou nakonec zemřu. Sakra, dokonce jsem i věděl, že umírání může být strašlivé. Ale nikdy bych si nepomyslel, že by mě mohla zklamat magie. Přesněji řečeno bych nebýval nikdy řekl, že bych v ní mohl selhat. Příliš jsem se snažil a moje tělo nedokázalo vést síly, potřebné k tomu, abych mohl použít schopnosti, jimiž jsem byl zvyklý vládnout. Mohl jsem jistě nejdřív zkusit něco menšího než velikou a divokou telekinezi, ale byly tu jisté příznaky, že jsem si spálil nějaké vnitřní obvody. To už by se nikdy nemuselo dát do pořádku.

	Byla to ztráta identity. Byl jsem čaroděj. Bylo to víc než jen práce, víc než jen titul. Čarování byl základ mé bytosti. Můj vztah ke kouzlům, způsob, jakým jsem magii používal a věci, které mi dovolovala dělat mě vymezovaly, utvářely a dávaly mi cíl.

	Takovým představám jsem se věnoval, zatímco po betonové podlaze tančila smrt, držel se jich jako námořník, který se drží trosek své lodi ve snaze ignorovat bouři, která ji rozbila na kusy. Ze svého žalostného úkrytu jsem periferně vnímal jenom útržky. Marcone se skoro dostal ke dveřím vedoucím ven z garáže, ale pak ho střelba jednoho z Vlků ulice donutila zalehnout za rezavý terénní náklaďák. Hendricks se k němu připojil a chviličku na to se motor auta rozeřval a teréňák se proboural vraty garáže ven na štěrkové parkoviště. Hendricks vzadu na korbě vypálil zpátky do budovy několik dunivých ran ze své ručnice a Vlci ulice mezitím za nimi posílali spousty kulek, které hvízdaly kolem teréňáku.

	Skutečná bitva ovšem probíhala mezi Vlky ulice a FBI.

	Byla to hlavně přestřelka. Denton byl vyzbrojený služebním automatem, který vypadal jako samopal Uzi. Dávkou z automatu vyřadil tři lykantropy hned, jakmile vešel do dveří a dva velicí vlci za ním se vrhli do tmy. Z temných míst se začaly ozývat výkřiky a divoké vrčení. Podle sluchu jsem si byl jistý, že několik lykantropů umírá roztrháno ohromnými vlky, kteří ještě nedávno byli agenti Bennová a Wilson. Někde ve tmě Parker vykřikoval rozkazy a zuřil tak, že mu skoro nebylo rozumět. Denton si sáhl do kapsy pro nový zásobník do svého Uzi a já okolo jeho pasu zahlédl něco, co jsem si zapamatoval pro budoucnost, jestli mě tedy nějaká ještě čeká.

	Sledoval jsem to zabíjení, schovával se a modlil, abych měl možnost proklouznout k otevřeným dveřím garáže, než si mě Denton nebo Parker všimnou. Trvalo to celou věčnost. Samozřejmě jsem rozumem věděl, že to utekly jen vteřiny, ale připadalo mi to jako celé dny. Byl jsem vyděšený, bolelo mě tělo i hlava a na svojí obranu jsem nemohl použít kouzla.

	U kotníku se mi ozval nějaký zvuk a srdce mi málem vyskočilo z krku. Honem jsem ucukl opačným směrem. Zvuk, který zněl jako škrabání, se neustále opakoval. Teď jsem si všiml, že tady v rohu je základová deska popraskaná a na podlaze je hrubý prach a rozbitý beton. Škrabání se ozývalo u spodního okraje zdi a zem se tam chvěla a pohybovala.

	Něco se snažilo prohrabat si pod stěnou cestu dovnitř do garáže prakticky přímo pod mým zadkem. Zalila mě ledová vlna strachu, rychle následovaná zlostí na toho tvora. To ještě zvedlo už tak vysokou hladinu mého adrenalinu. Přikrčil jsem se nad příčinou svého vyrušení, sevřel improvizovanou zbraň v ruce a zvedl ji, připravený udeřit, ať už dovnitř pronikne cokoli.

	V šeru jsem zahlédl tvar, který jsem si nemohl splést. Zem vyhrabávala ohromná tlapa podobná psí. Snažila se vykopat mělký průchod pod stěnou a rozzlobeně narážela na kusy betonu, které jí překážely. Zdálo se mi, že venku slyším zvířecí zvuky, připomínající funivé netrpělivé kňučení.

	„Jen hrabej,“ zašeptal jsem tlumeně a tvrdě do tlapy uhodil hasákem.

	Okamžitě se ozvalo bolestivé vyjeknutí a tlapa ucukla zpátky pod stěnu z rezavého plechu. Následovalo zavrčení a tlapa se znovu objevila. Znovu jsem do ní praštil hasákem. Výsledek byl podobný. Z druhé strany jsem slyšel zuřivé vrčení a pocítil jsem mírné škodolibé uspokojení. Naklonil jsem se dolů k díře a prohlásil, „Pchá. Strč ji sem ještě jednou a dostaneš zas.“

	Chvíli se zvenčí ozývaly nějaké zvuky, následovalo skřípání štěrku a pak se ozval příjemný nezaměnitelný hlas Tery Westové. „Nech toho, čaroději!“ šeptala.

	Udiveně jsem ve tmě zamžikal a naklonil se až k díře. „Tero, jsi to ty? Jak jsi věděla, že jsem to já?“

	„Ty jsi jediný člověk,“ zlobila se Tera, „který bude tlouct do tlap, zachraňujících ho před jistou smrtí.“ Z druhé strany garáže jsem zaslechl další salvu a trhl jsem sebou. „Řeknu jim, aby zase začali hrabat. Nemlať je přes packy.“

	„Je?“ vyptával jsem se. „Koho je?“

	Ale neodpověděla mi. Místo toho se zase ozvalo hrabání. Přes rameno jsem pohledem přelétl zbytek budovy. Uviděl jsem, jak Vlci ulice rychle utíkají ven zející dírou, kterou Marcone při svém útěku zanechal ve dveřích garáže. Ve světle plamenů z hlavně automatu jsem viděl, že Denton stojí nad postavou vytáhlé ženy a pálí na ní, zřejmě aby si byl naprosto jistý, že se už nikdy nezvedne. Měl jsem dost času, abych poznal Laninu tvář, teď zkroucenou spíš bolestí než krvelačností. Její tělo se cukalo a škubalo sebou, když do ní Denton vyprázdnil zbytek zásobníku. A pak byla najednou zase všude tma.

	Hrabání u mých nohou pokračovalo − a pak s vyštěknutím přestalo. Ze zpola vykopané díry pod zdí se ozývalo zuřivé vrčení a štěkot a já jen zaklel.

	„Tero,“ šeptal jsem tak hlasitě, jak mi to strach dovolil. „Co se děje?“

	Místo odpovědi se ozvalo další vrčení a ostré zakňučení, které se neslo až na druhou stranu garáže.

	Padl jsem na zem za bednu s nářadím a hromadu harampádí těsně předtím, než zalil proud světla kout, ve kterém jsem se ukrýval. „To je ta čubka,“ zavrčel Denton. „Roger ji venku dostal.“

	Pak se ozval šepot a mně přeběhl mráz po zádech. Smyslný ženský hrdelní hlas předl, „Parker je pořád tady. A ten čaroděj taky. Cítím je.“

	„K čertu,“ bručel Denton. „Ten čaroděj toho ví moc. Wilsone, běž pomoct Rogerovi.“

	„A co já, miláčku?“ pokračoval ženský hlas a pak se změnil v chraplavý smích. Znělo to, jako by agentka Bennová trochu přebrala sexu, drog a rock and rollu a nemohla se dočkat přídavku.

	„Ty se mnou zůstaneš vevnitř. Já budu hlídat dveře. Nažeň je ke mně.“

	Žena slastně kňučela. „Pojď se mnou,“ naléhala. „Proměň se. Bude se ti to líbit. Vzpomeň si na ten nádherný pocit.“

	Skoro jsem před sebou viděl Dentonovu tepající žílu. „Rozumnější bude, když jeden z nás ohlídá dveře s pistolí.“ Ale v jeho hlase se ozvalo nepatrné zaváhání.

	„Kašli na rozum,“ předla Bennová. „Pojď se mnou. Proměň se.“

	„Kvůli tomu jsme to nedělali. Proto jsme tu dohodu neuzavřeli.“

	Bennová vydala další vysloveně smyslný zvuk. „Na tom teď nesejde. Ochutnej,“ přemlouvala ho. „Ochutnej tu krev.“ Světlo se rozhoupalo a opustilo kout, v němž jsem se ukrýval.

	Teď jsem měl příležitost vykouknout. Agentka Bennová zbrocená krví stála před Dentonem v záři jeho baterky, ležící na podlaze. Třemi spojenými prsty přejížděla mezi jeho rty. Denton se třásl a oči měl pevně zavřené. Sál krev z jejích prstů a v tom pohybu bylo něco děsivě smyslného. Jedna z těch ohromných hubených šelem, počítám, že Wilson, stála nedaleko a sledovala dvojici zářícíma očima.

	Denton zavrčel a popadl Bennovou za hřívu šedivých vlasů a trhnutím jí zvedl bradu nahoru, takže mohl očichat a olízat krev rozmazanou po jejím hrdle. Zasmála se a prohnula se k němu, její boky se zdvihaly v naléhavých pohybech. „Proměň se,“ sténala. „Proměň se. Dělej.“

	Pak se ozvalo zuřivé zavytí, následoval prudký pohyb a ze tmy se vypotácel Parker, jedna jeho ruka byla nepoužitelná a kývala se mu u boku, ve druhé držel útočný nůž a ve strnulých očích měl vzdor a šílený vztek. Denton i Bennová se otočili a pak oba sáhli k pasu, zavlnili se a proměnili se v pár strašidelně velikých vlků. Oči se jim v rozptýleném světle blýskaly a otevřené čelisti odhalovaly dlouhé visící jazyky a hrozivé tesáky. Parker s rozevlátými mastnými vlasy se kolébal vpřed a všichni tři vlci se na něho vrhli.

	Zíral jsem na to v jakémsi zvráceném okouzlení. Vlci ho zakryli jako hromada tesáků, srsti krve a naprostého běsnění. Zaječel, jeho nůž dopadl a pak mu vylétl z ruky stranou na podlahu nedaleko ode mě, kde se ještě se chvíli otáčel. Parker se pokoušel bojovat, snažil se vzdorovat a kopat, ale neměl šanci. Vytryskla krev, on znovu zaječel a zmlkl.

	A pak ho vlci začali žrát. Ukusovali veliké kusy svalstva a polykali je. Rvali mu šaty, aby se dostali k dalšímu masu. Vrčeli a chňapali po sobě a pak jeden ze samců vylezl na fenu, zatímco ona dál trhala mrtvé tělo. Ponořila tlamu do otvoru v břišní stěně, aby se dostala k vnitřnostem. Obrátil se mi žaludek a kdybych v něm něco měl, vyprázdnil bych ho na betonovou podlahu.

	Místo toho jsem se vrátil k napůl hotové díře v podlaze a začal horečně hrabat svým hasákem. Nechtěl jsem být další na jídelníčku.

	Zvenčí se ozývalo další štěkání a vrčení a já zvětšil díru dostatečně, abych si mohl myslet, že se mi podaří dostat ven. Lehl jsem si na zem a plazil se prachem, rezavý plech mi rozdíral záda a zraněné rameno mě znovu rozbolelo.

	Vylezl jsem ven a ocitl se v uličce za garáží, která byla slabě osvětlena pouliční lampou v dálce.

	Všude tu byli vlci.

	Tři vlci, menší než ti v garáži, stáli v širokém kruhu okolo ohromného vlka s rezavou srstí a netopýříma ušima. Jeho kožich byl postříkaný krví. Nedaleko leželi dva menší vlci, bolestivě kňučeli a jen trochu se pohybovali. Kožichy měli slepené krví. Součástí kruhu kolem veliké šelmy byla i Tera, nahá a štíhlá, s kusem trubky v rukou. Když se veliký vlk obrátil k jednomu z menších, zbytek se k němu začal přibližovat. Otáčel se, blýskal zuby a pokoušel se dostat jednoho z těch, kteří ho drželi v obklíčení.

	„Dal sis na čas čaroději,“ ucedila Tera, aniž by se ke mně otočila.

	Zvedl jsem se na nohy s hasákem v ruce a zatřásl hlavou, abych z čela dostal kapky studeného potu. „Tero,“ řekl jsem. „Musíme odsud zmizet. Za chvíli tu bude Denton s ostatními.“

	„Běž,“ odpověděla. „Pomoz MacFinnovi. My je zadržíme.“ Veliký rezavý vlk po ní vyrazil, ona mžikem uskočila zpět, ale klidně zůstávala jen vlásek od jeho tesáků. Daleko rychleji než bych si dokázal představit mu s opovržlivým frknutím uštědřila tvrdou ránu přes čumák. Tři menší vlci se hnali na velikého dravce a ten se obrátil, aby je odehnal. Jednoho z nich, který nebyl dost rychlý, aby se zcela vyhnul jeho čelistem, přiměl k vyděšenému vyštěknutí.

	„Nedokážete je všechny zastavit,“ naléhal jsem. „Jsou tam ještě tři jako je tenhle.“

	„Tady leží naše smečka,“ zavrčela a kývla hlavou k poraněným vlkům. „My své druhy neopustíme.“

	Utrousil jsem šťavnatou kletbu. Já Teru potřeboval. Mohla mi všechno potvrdit, pomoci mi utřídit si fakta a ujistit mě, že chápu, co se tu děje. Nabízela mi, že za mě nasadí život, že tu se svými druhy zůstane a zaměstná Dentona a ostatní agenty tak dlouho, jak to dokáže, ale já už dnes v noci viděl umírat dost lidí. Nechci si na svůj účet připsat další ztrátu.

	A najednou jsem byl daleko víc naštvaný než vystrašený. Už mě dost dlouho honili sem tam a zacházeli se mnou jako se zavazadlem nebo s jednou z položek na jídelníčku. Příliš dlouho jsem se bezmocný a neschopný potácel ve tmě. Stvoření kouzel a noci, tvorové, o které jsem se měl postarat, už ublížili příliš mnoha lidem a způsobili moc velké utrpení. V tu chvíli mi nezáleželo na tom, že jsem proti nim nemohl použít žádné ze svých kouzel. Možná jsem neměl k dispozici žádnou magii, ale proto jsem ještě nebyl méně čaroděj. Jeden z mágů, moudrý a vzdělaný muž. V tom je skutečná moc čaroděje.

	Já vím věci.

	Vědění znamená moc.

	S mocí přichází odpovědnost.

	To všechno nesmírně zjednodušilo. Sevřel jsem hasák v ruce, zhluboka se nadechl a vrhl se kupředu, na hřbet toho velikého vlka. Ucítil, že se blížím, prudce se obrátil a ve vzduchu do mě narazil. Povalil mě na beton a zuby mířil k mému hrdlu. Slyšel jsem, jak Tera vykřikla a společně s ostatními vlky se dala do pohybu − ale nedokázali by se k tomu tvorovi dostat dřív než by mě zabil. O to tu nešlo.

	Vrazil jsem hasák vlkovi mezi čelisti a přitom jsem ucítil, jak mi jeho zuby trhají jeden z prstů. Vlk zavrčel a vyškubl mi hasák z rukou. Krouživým pohybem ho odhodil stranou a znovu obrátil ke mně žhnoucí oči.

	Měl jsem čas to všechno sledovat do nejmenších podrobností. Vlčí síla a rychlost mě prostě šokovaly. Byl ohromný, bleskurychlý a já proti němu neměl ani nejmenší šanci. Jak se jeho tlama blížila k mému krku, zazářily odlesky světel na jeho zkrvavených tesácích.

	 


Kapitola 25

	Vlkův kožich byl tečkovaný kapkami krve, které na ní lpěly jako krůpěje deště. Štěrk v uličce se leskl ve slabém světle pouličních lamp v dálce. Vlčí tlama, trochu kratší a širší, než jsem viděl v Království divočiny, byla vyceněná a černé pysky okolo tesáků byly bíle a rudě proužkované jako větrové bonbóny. Jeho oči byly modré a neměly tedy tu pravou vlčí barvu a zářilo z nich jakési šílené vědomí.

	Měl jsem čas sledovat všechny tyhle podrobnosti, protože jsem nepotřeboval oči k tomu, co jsem se chystal udělat. Zatímco se mi vrhl po krku, ponořil jsem ruce do jeho srsti, boky jsem si udělal cestu mezi jeho předníma nohama a prsty jsem hrabal dokud jsem neucítil to, co jsem hledal − ostré kovové okraje přezky pásu, hluboko u kůže a zvenčí téměř neznatelné. Zatímco se vlčí čelisti blížily k mému krku, já se horečně potýkal s přezkou, a když jsem ji s trhnutím otevřel, cítil jsem, jak kůže vlčího převleku praská a trhá se. Máchl jsem stranou rukou, která pevně svírala upínací řemínek.

	Opasek z vlčí kůže najednou vyklouzl zpod šedého saka Rogera Harrise, kriminologického experta z místního úřadu FBI, toho kluka se zrzavými vlasy a velikýma ušima. Okamžik nade mnou zůstal skloněný a mžoural v překvapeném úžasu. Kolem úst a na rtech měl krev.

	„Běž se bodnout, Hexenwolfe,“ zavrčel jsem a vrazil mu koleno do slabin. Byl to tvrdý zásah.

	Harris vyhekl a převalil se stranou. Sahal při tom pod sako, ale já nedovolil, aby se dostal k pistoli. Držel jsem se u něj a byl jsem dost blízko, abych mu zabránil volně hýbat rukama. Chytil jsem ho za ty veliké uši a začal mu hlavou tlouct o štěrk. Pár okamžiků se mnou bojoval, ale zaskočil jsem ho. Jeho lebka znovu a znovu narážela na kameny a asi po půl tuctu solidních úderů přestal vzdorovat.

	Se škubnutím jsem pustil jeho uši a ohlédl se po Teře a ostatních vlcích. Blížili se k němu jako hejno žraloků k raněnému delfínovi. V jejich očích, vyceněných tesácích i v pevném stisku Teřiných rukou svírajících trubku jsem viděl žízeň po krvi. Ucítil jsem nesmírné zklamání. Jako by nestačilo, že se po celém městě potloukají krvelačné bestie − nemusím mít ještě další ve svém týmu.

	„Všichni zpátky,“ zavrčel jsem.

	„Patří nám,“ odpověděla Tera laskavě. „Poranil členy naší smečky.“

	„Tak proč jim nepomůžete, místo toho, abyste marnili čas s tímhle chlápkem?“ zeptal jsem se.

	„Jeho krev patří nám,“ prohlásila Tera a vlci to potvrdili sborovým rozzlobeným vrčením.

	„Teď vám nemůže ublížit. To, že ho zabijete, vašim kamarádům nijak neprospěje. A ten promeškaný čas by je mohl stát život.“

	„Ty to nechápeš, čaroději,“ vyštěkla Tera a vlci jí sborově přizvukovali. „Musí to tak být.“

	Pomalu jsem vstal a vztyčil se v plné své výšce. „Myslel jsem,“ prohlásil jsem velice tichým a klidným hlasem, „že mě nechcete rozzlobit víc než už jsem.“ Střetl jsem se Teřinýma očima a tvrdě do nich pohlédl. Žvýkací svaly mě bolely z toho, jak jsem zatínal čelisti. „Zabíjení už bylo dost. Když ho teď odpravíte, budete úplně stejní jako on.“

	„Omyl,“ opravila mě Tera. „Já budu naživu a on mrtvý.“

	„Jestli mě naštveš, tak nebudeš.“

	Chviličku jsme to napětí vydrželi a nazlobeně jsme hleděli jeden na druhého.

	Všiml jsem si, jak jí po tváři přeběhla vlna nejistoty. Nevěděla o tom, že mi řečeno kouzelnickým žargonem, došlo palivo, a viděla mě díky mým schopnostem provést tolik působivých věcí, že se nebude snažit mě jenom tak přemoci. Nejdřív zamžikala a pak odvrátila zrak se vzdorovitým zavrčením, které šlo až někde hluboko z jejího hrdla. „Jak chceš, čaroději,“ ustoupila. „Na to, abychom se prali mezi sebou, nemáme čas. Blíží se zbytek jeho smečky. A my se musíme postarat o raněné.“

	Přikývl jsem a přejel pohledem po třech vlcích okolo mě. „Ještě někdo?“ vyzýval jsem je. Všichni ode mě ustoupili a uhnuli před mým pohledem. „Tak fajn,“ prohlásil jsem a sklonil se, abych sebral Harrisovu pistoli a vlčí kožešinu. „Máte odsud odvoz?“

	„Ano,“ přitakala Tera. „Georgie.“

	Jeden z vlků, nohatá, vytáhlá světle hnědá šelma se otřásla, začala chodit do kruhu a vydávala přitom tiché kňučivé zvuky. Okamžik na to se ozvalo zašumění síly. Vlčice se zachvěla a zastavila se se skloněnou hlavou. Pak se zachvěla a ze světlejší kůže zmizela světle hnědá srst a já koukal na tu vytáhlou dívku s tmavými blond vlasy, kterou jsem před pár dny viděl v obchodním domě. Až na to, že teď na sobě neměla žádnou černou kůži. Georgia se zvedla na nohy a řekla: „Měla zaparkovat ve vedlejší ulici. Dokážete je k ní donést?“ Měla nervózní výraz a oči trošičku rozšířené.

	„Jo,“ přitakala Tera. „Všichni se proměňte do své vlastní podoby.“ Ostatní dva pohybliví vlci začali pomalu chodit do kruhu, shromažďovali síly a pak začali s proměnou, až přede mnou stáli jako dvojice nahých mladíků. Jeden z nich byl ten menší, podsaditý kluk, který se hádal s Georgií − Billy. I tvář toho druhého jsem poznával, ale nedokázal jsem k ní přiřadit jméno.

	Tera se o všechno postarala a já zatím držel v ruce Harrisovu pistoli a stál na stráži v uličce. S oběma mladíky udělala pro jednoho z vlků nosítka z Harrisova saka. Toho druhého Tera prostě zvedla na ohnutých rukou, i když musel vážit osmdesát kilo. Měla svaly jako lana. Jeden z poraněných vlků úpěnlivě kňučel a Tera i oba mladíci vrhali temné zuřivé pohledy na ležícího Harrise, ale pak zamířili uličkou pryč a dál směrem k pobřeží a nechali mě tam s ním o samotě.

	Dřepl jsem si vedle něj a poplácal ho po tváři, dokud neotevřel oči. Ještě jednou zamrkal a pak sebou trhl, jako kdyby se chtěl posadit. Vrazil jsem mu hlaveň poloautomatické pistole do prohlubně na krku a tiše prohlásil: „Zůstaň ležet.“

	Ztuhl a zíral na mě rozšířenýma očima.

	„Položím ti pár otázek, hochu. Myslím si, že odpovědi na ně už znám, ale ty si se mnou promluvíš, tiše a na rovinu. Nebo ti hned na místě předvedu účinky výstřelu z bezprostřední blízkosti. Rozumíš?“

	Harrisovi několikrát zaškubala ústa a teprve pak se mu podařilo promluvit. „Jestli mě zabiješ,“ řekl, „Denton nepřestane, dokud nebudeš mrtvý.“

	„Dej mi svátek, Rogere,“ odpověděl jsem mírně. „Denton se mě stejně pokouší zabít. Já tě teď můžu oddělat a na tom, co udělá on, to nic nezmění.“

	Roger si olízl rty a zakroužil dokola očima, aniž by přitom pohnul hlavou, jako by doufal v záchranu. „Odkud to víš? O tom pásu.“

	„Viděl jsem uvnitř Dentona. A taky jsem viděl, že než jste se proměnili, všichni jste se dotýkali něčeho pod sakem. Myslím, že tu noc, když se agentka Bennová rozzuřila, sahala si pod sako, aby se dotkla pásu a pak Murphyové utrhla hlavu. Ale včas si uvědomila, že to nemá dělat a místo toho vytáhla zbraň. Je to tak?“

	Harris cukl hlavou ve slabém kývnutí.

	„Co je to za obchod?“ vyptával jsem se. „Vy jste Hexenwolfové, takže máte dohodu s někým, od koho jste získali schopnost proměňovat se a ty pásy. Kdo je to?“

	„To já nevím,“ řekl Harris a oči se mu rozšířily. „Proboha, to já nevím. To všechno domlouval Denton.“

	Přimhouřil jsem oči a natáhl úderník pistole.

	„Prosím,“ kňučel strachy bez dechu. „Já nic nevím. Přísahám Bohu, že to všechno zařizoval Denton. Prostě za námi přišel, jestli bychom ho podpořili, kdyby chtěl dostat pár těch neřádů, kteří pořád zákonu unikají. Řekl jsem, že jo. Ježíši, netušil jsem, kam to všechno povede.“

	„K čemu to vedlo, Rogere?“ zeptal jsem se mrazivým tónem. „Začni od začátku a urychli to.“

	„Marcone,“ spustil s očima upřenýma na pistoli. „Všechno to bylo kvůli Marconemu. Denton ho chtěl dostat.“

	„Chceš říct zabít.“

	Blýskl po mně očima. „Tvrdil nám, že neexistuje jiný způsob, jak ho dostat. Že tomuhle městu škodí víc, než kdokoli před ním. A měl pravdu. Marcone si v tomhle městě koupil dostatek vlivu, aby měl navždycky pokoj od městské policie a má určitou váhu i na celostátní úrovni. Úřad už odvolal proti němu nejedno vyšetřování. Je nedotknutelný.“

	„Takže jste si naplánovali, že ty pásy použijete, abyste ho zabili.“

	Přikývl. „Ale pak by tu byly důkazy. Nikdo by neuvěřil, že ho prostě roztrhali divocí psi. Vyšetřování by se rozběhlo naplno, laboratoře, experti a tak.“

	Už jsem to chápal a přikývl jsem. „Takže jste potřebovali někoho, komu byste to pěkně přišili. Nech mě hádat: Vlky ulice.“

	Harris ukázal zuby. „Partu grázlů a potížistů s vlčím motivem. Vražda známého zločince, kterou spáchali lidé, fascinovaní vlky. Nikdo by se neobtěžoval prověřováním. To je jasné. A my bychom z ulic dostali další nebezpečný gang.“

	„Jo, Rogere, až na to, že v tomhle konkrétním případě jsou nevinní. Přemýšlel jsi o tom? Stejně neviní jako ti ostatní lidé, co zemřeli minulý měsíc během několika nocí kolem úplňku. Ty jsi je zabil. Ty a ostatní z Dentonova týmu.“

	Zavřel oči, zbledla mu tvář a rozklepal se. „To ta proměna. Jak… jakmile se proměníš, jsi najednou šelma, je to prostě neuvěřitelné. Taková rychlost a síla. Tvoje tělo jenom zpívá. Jednou jsem na koleji zkusil koks a s tímhle se to vůbec nedá srovnat. Ta krev…“ Znovu si jazykem olízl zkrvavené rty, ale tentokrát žíznivě a ne nervózně.

	„Myslím, že to začínám chápat. O tomhle vám Denton neřekl. O tom, jak to ovlivní vaše myšlení. Pravděpodobně o tom ani sám nevěděl. A když jste to udělali jednou…“

	Harris rozhodně přikývl. „Pak prostě nedokážeš přestat, kámo. Dospěje to až k tomu, že v noci přecházíš po pokoji. A je to mnohem lepší než spát, když ukončíš lov, cítíš, že jsi naživu.“ Znovu otevřel oči, upřel je na mě a škemral. „Já jsem ty lidi nechtěl zabíjet. Začali jsme se zločinci. S gangstery, co prodávají drogy. Chtěli jsme je jenom vyděsit, ale přehnali jsme to. Křičeli a utíkali a my je pronásledovali, a … Zabili jsme je. A můj Bože, Dresdene, byla to nádhera.“

	„A došlo k tomu znovu,“ prohlásil jsem. „Několikrát. Nevinní lidé. Prostě nebožáci, co se octli ve špatnou dobu na nesprávném místě.“

	Harris odvrátil hlavu a přikývl. „Denton tvrdil, že to všechno vynahradíme. Říkal, že tyhle vraždy můžeme taky přišít Vlkům ulice. Přesvědčit všechny, že to udělali oni. A my nic nenamítali.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To ale nevysvětluje, proč jste do toho zatáhli MacFinna.“

	„Denton,“ tvrdil ten kluk. „To všechno on. Tvrdil, že existuje ještě někdo, na koho bychom mohli svalit vinu, abychom si byli jistí, že zůstaneme čistí. Že ví o někom, kdo se na to hodí. Vloupali jsme se do MacFinnova domu a tam byly všechny ty magické věci. Něco z toho jsme zničili a pak jsme zmizeli. A… noc na to umřeli další lidé. A další noc pak ještě další. A pak jsme šli za tím slizkým Marconeho obchodním partnerem a toho zmetka i s tím jeho rváčem jsme zabili.“

	„A pak si dali na měsíc pauzu.“

	Harris těžce polkl a přikývl. „Denton si vzal pásy k sobě. Schoval je před námi. On to zvládal líp než všichni ostatní. A chudák Bennová byla, sakra, tak mimo, jako by už vůbec nebyla člověk. Wilson na tom nebyl o moc líp. Ale měsíc jsme to vydrželi.“

	„A pak jste zabili Marconeho bodyguarda ve Varsity.“

	Harrisovy oči se rozzářily. „Jo. Měl bys vidět jeho spis. Věděli jsme, co všechno provedl, ale nemohli jsme to dát k soudu. Proboha, Dresdene, on si to zasloužil.“

	„Možná. A možná že ne. Kdo jsme my, abychom to soudili?“

	„A proč bychom ho nesoudili?“ vyptával se Harris. „Měli jsme moc ve svých rukou. Měli jsme odpovědnost, že ji použijeme pro dobrou věc. Dělali jsme svojí práci. Zatraceně, Dresdene, jestli jsi takový zastánce dobra, měl bys nám pomáhat a ne se nám plést do cesty. Ti muži jsou nedotknutelní a ty to dobře víš.“

	Nemotorně jsem přenesl váhu. „Neschvaluji vaše metody. Nesouhlasím s tím, že to hodíte na někoho jiného, abyste se zbavili podezření.“

	Harris se ušklíbl. „Jako třeba MacFinn nikdy nikoho nezabil. Sakra, ale teďka je přece vrah. Po té scéně na policejní stanici budou všichni přesvědčení, že ten vrah je on.“

	„Až na mě,“ namítal jsem. „MacFinn by se tam nikdy nedostal, kdybyste nezničili kruh, který ho dokázal zadržet.“

	„Jo,“ řekl Harris s nevraživým a frustrovaným tónem v hlase. „Až na tebe. Motal ses kolem a strkal nos do našich věcí. Zatraceně, ta šílená zpráva pro Murphyovou dokonce mluvila o pásech. Tehdy tě Denton začal brát vážně. Jestli máš aspoň nějaký mozek v hlavě, tak sakra rychle zmáčkneš kohoutek a pošleš mě do pekla, než se Denton s ostatními proberou z omámení a půjdou po tobě. Protože toho víš až moc.“

	„A proč Vlci ulice?“ vyptával jsem se, místo abych ho zastřelil. „Proč jsi mě poslal, abych je prověřil?“

	„Denton počítal s tím, že tě zabijou,“ odsekl Harris. „A že tě to poplete.“

	Přikývl jsem. Celou dobu mi připadalo, že se mě pokouší zabít někdo jiný, ale vlastně jsem si toho ani nevšiml. „A taky věděl, že po mně půjdou, když jsem jim poprvé unikl.“

	„Jo. A já se měl pověsit na ně, abychom tě dokázali najít a měli jistotu, že jsi mrtvý. Když jsem tě viděl v kufru toho auta, počítal jsem s tím, že nejsi naživu. Proto jsme si naplánovali, že akci proti Vlkům ulice spustíme dneska, ještě než šel MacFinn za Marconem.“

	„Jak jste se o tom dozvěděli?“ vyptával jsem se.

	Harris si odfrkl. „Řekl nám o tom Marcone. Ten had volal na stanici a žádal policejní ochranu.“

	Skoro jsem se zasmál. „A dostal ji?“

	„Ne, zatraceně,“ odpověděl Harris. Zvedl bradu, sevřel ruce do pěstí a já cítil, jak se pode mnou napjal. „Už jsem řekl všechno,“ prohlásil. „Jestli se nechceš přidat k nám, tak už odsud, sakra, zmiz. Nebo zmáčkni spoušť. Ale přestaň mě připravovat o čas.“

	„Já jsem ještě nedomluvil,“ řekl jsem a přitiskl pistoli k mladíkovu krku, takže se začal dusit. „Předáš Dentonovi ode mě zprávu. Už mám dost chození kolem horké kaše. Vyřiď mu, že bude mít šanci dostat mě až vyjde měsíc. V Marconeho domě.“

	Harris se pode mnou začal vrtět a vydával skřípavé tlumené zvuky. Při mých slovech se mu rozšířily oči. „Člověk nemusí být žádný génius, aby si spočítal, že se bude snažit tam být, až se objeví MacFinn,“ pokračoval jsem. „A bude chtít mít jistotu, že tam budou všichni mrtví, takže jedině on bude moci informovat o tom, co se stalo. Řekni mu, že tam budu. Rozuměls mi, hochu?“

	Uvolnil jsem tlak a Harris zaskřehotal neurčité přitakání. Zvedl jsem se od něho s pistolí v jedné ruce a s pásem ve druhé. Viděl jsem, jak po něm hází očima a sleduje ho s nervózním a napjatým hladem.

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal se. „Proč nás předem varuješ?“

	Dlouho jsem si ho prohlížel, než jsem mu tiše odpověděl. „Protože se mi nelíbí to, co děláte. To, jací jste. Vy nepoužíváte svěřenou moc. To ona využívá vás. Používáte primitivní způsoby a strach, abyste udrželi klid. Teď je načase, abyste i vy zjistili, jaké je to strach mít.“

	Harris se zvedl na nohy. Zrzavé vlasy měl rozcuchané a na ústech mu zasychala krev. Několik kroků ode mě ustoupil a těkal očima kolem sebe. „Můj pás,“ řekl. „Já chci svůj pás.“

	„Na to, hochu, zapomeň,“ vyvedl jsem ho z omylu. „To nejrozumnější, co teď můžeš udělat, je zamknout se ve svém pokoji a zůstat tam, dokud nebude po všem. Protože ať tak či tak, ty už tenhle pás znovu nepoužiješ.“

	Obličej mu zbledl a vykročil směrem ke mně. Namířil jsem na něj pistoli a on s rukama v pěst ztuhl na místě. „S tímhle se odsud nedostaneš,“ prohlásil hlasem přeskakujícím nervozitou.

	„Při východu měsíce,“ připomněl jsem mu a pak jsem se otočil na místě a rychle odcházel uličkou, i když dojem drsňáka nejspíš pokazilo kulhání a moje noha, obutá jen v ponožce.

	O deset metrů dál se ze stínů vynořila Tera a srovnala se mnou krok. Šla blízko, aby mě mohla podepřít, kdybych upadl. „Mýlil ses, čaroději,“ začala.

	Sklonil jsem k ní pohled a ona ho opětovala svýma bezvýraznýma jantarovýma očima. „Jak to?“

	„Nestala se z nich zvířata.“ Ohlédla se přes rameno a přimhouřila oči. „To, co dělají oni, by zvířata neudělala. Zvířata zabíjejí pro potravu, aby chránila sebe nebo své blízké, nebo aby bránila své území. Ne pro potěšení ze zabíjení. Ne pro rozkoš ze zabíjení.“ Znovu se otočila ke mně. „To dělají jenom lidé, čaroději.“

	Zašklebil jsem se, ale vlastně jsem to nemohl popřít. „Asi máš pravdu.“

	„Určitě,“ prohlásila Tera. Chvilku jsme šli potichu. „Pokusíš se pomoci mému snoubenci?“

	„Pokusím,“ odpověděl jsem. „Ale nesmím připustit, aby si jeho prokletí vyžádalo ještě další životy.“

	Přikývla, ale v očích měla stín. „Sám by to tak chtěl. Vždycky myslí dřív na druhé než na sebe.“

	„Vypadá, že to je hodný člověk.“

	Pokrčila rameny, ale jako by na ramenou najednou musela nést těžké břímě obav. „Ale jsou tady ti ostatní. FBI. Budou se tě snažit zastavit.“

	„Jo.“

	„A když se jim to podaří?“

	„Nemůžu je nechat, aby v tom takhle pokračovali. Už se vymkli kontrole. Myslím si, že už teď se zabíjením nedokážou přestat.“ Nedíval jsem se na Teru, prostě jsem se soustředil na své kroky. Pěkně jeden po druhém. „Když se o to pokusí… pak počítám, že se budu muset hodně chovat jako člověk.“

	 


Kapitola 26

	Kráčeli jsme s Terou ke břehu Michiganského jezera. Tam stála veliká stará dodávka s vrčícím motorem, hned vedle Devětačtyřicáté ulice. Když jsme se přiblížili, rozsvítily se světlomety a řidička vystoupila, aby nám otevřela boční dveře.

	„Harry?“ zašeptala. „Pane Bože. Co to s tebou udělali?“ Pospíchala ke mně a pak jsem vnímal Susanino hřejivé teplo, jednu mou ruku si přehodila okolo krku a přitiskla se k mému boku. Měla na sobě džíny, ve kterých vynikly její dlouhé nohy a červenou bundu, která ladila s její tmavou pletí. Vlasy měla sepnuté do ohonu a její krk tak vypadal štíhlý a zranitelný. Celá Susan byla až neuvěřitelně měkká a teplá, voněla čistotou a rozkošným ženstvím a já zjistil, že se o ni opírám. Ve srovnání s její hřejivou něhou vystoupily tepavě na povrch všechny bolesti a potíže, předtím odsunuté do pozadí. Ze Susan jsem měl daleko lepší pocit, než ze sebe.

	„Zmlátili ho,“ vysvětlovala Tera. „Ale nechali ho naživu. Říkala jsem ti, že to možná udělají.“

	„Tvůj obličej vypadá jako pytlík fialových brambor,“ prohlásila Susan, zkoumala mě svýma tmavýma očima a vrásky ve tváři se jí prohloubily.

	„Ty ale umíš být roztomilá,“ zamumlal jsem.

	Naložily mě do dodávky, kde už se krčila Georgia, Billy a další Alfy. Dvě z těch sotva odrostlých dětí, kluk s mrkajícíma očima vodově modré barvy a dívka s nenápadnými hnědými vlasy leželi na zádech a tiše vzdychali. Rány měli ovázané čistými bílými obvazy. Jejich ošetřovatelkou byla zřejmě Georgia. Všechny Alfy byly oblečené v jednoduchých tmavých županech, nikoli jak je Pánbůh stvořil, a já jim za to byl podivně vděčný. Všechno už tak vypadalo dost výstředně, bez toho, abychom jezdili po městě v dodávce s bandou nahatých a trochu morbidně působících studentů z koleje.

	Zapnul jsem si pás a všiml si podlitin na rukou a předloktích − byly to ošklivé tmavofialové a modré skvrny. Kůži jsem jimi měl tak hustě posetou, že jsem na některých místech nedokázal říci, kde jedna končí a druhá začíná. Vsedě jsem se opřel o okno a položil si hlavu na pravačku.

	„Co tady s nimi děláš?“ zeptal jsem se Susan jakmile se posadila za volant.

	„Řídím,“ odpověděla. „Já jediná jsem dost stará, aby mi půjčili dodávku.“

	Trhl jsem sebou. „A sakra.“

	„Chvilku mi o tom povídej,“ ušklíbla se a nastartovala motor. „Když jsi vyskočil z auta a já jsem prodělala infarkt, zavolali jsme policii, přesně jak jsi říkal. Tera se tě vydala hledat a řekla mi, že policie přijela příliš pozdě a že tě Vlci ulice odvezli. Jak mohl ten náklaďák takhle havarovat?“

	„Smůla. Někdo způsobil, že se mu ve stejnou chvíli roztrhly všechny pneumatiky.“

	Susan na mě šibalsky pohlédla a vyjela. „Ty hajzlíku. Jenom lež, Harry. Vypadáš jako trosky po srážce vlaků. Odvezeme tě někam, kde bude klid.“

	„Jíst,“ dožadoval jsem se. „Umírám hlady. Tero, dokážeš říct, kdy vyjde měsíc?“

	„Ano,“ ujistila mě. „Mraky se trhají. Už vidím hvězdy.“

	„Fantazie,“ zamumlal jsem. A pak jsem usnul a vůbec si nevšímal poskakování dodávky. Probudil jsem se až když mě do nosu udeřil pach přepáleného oleje a spáleného masa. Uvědomil jsem si, že koukám do výdejového okénka hospody, prodávající hamburgery. Susan všecko zaplatila hotově a každému podala papírový sáček. Z jednoho jsem utrhl zlatou papírovou korunku, nepřítomně spojil okraje a nasadil si ji na hlavu. Susan na mě mrkla a trošičku se zasmála.

	„Jsem,“ recitoval jsem s majestátně přimhouřenýma očima, „hamburgerový král.“ Susan se znovu zasmála. Tera mi věnovala vážný a netečný pohled. Zkontroloval jsem, jak je na tom mládež vzadu a zjistil jsem, že se všichni na jídlo vrhli jako vlci (a teď nevtipkuji).

	Tera si všimla mého pohledu a naklonila se ke mně. „Jsou to štěňata,“ jako by to všechno vysvětlovalo. „Neublížila si tolik, jak si zpočátku myslela. Nejspíš jim nezůstanou ani jizvy.“

	„To je dobrá zpráva,“ odpověděl jsem, napil se coly a žvýkal horké kouřící hranolky. „Ale vážně by mě zajímalo,“ vyptával jsem se, „jak se tu noc před úplňkem tvoje krev dostala do Marconeho restaurace.“

	Tera vytáhla masový karbanátek z housky, držela ho mezi prsty a začala ho okusovat. „Zkus se na to zeptat někdy jindy.“

	„Bez urážek,“ naléhal jsem, „ale nejsem si jistý, že nějaké jindy bude. Takže mi to řekni hned.“

	Tera si ještě jednou kousla masa a pak pokrčila rameny. „Věděla jsem, že tam bude ta banda, která jde po mém snoubenci. Přišla jsem na to, kde by mohli zaútočit a vydala se tam, abych se je pokusila zastavit.“

	„Docela sama?“

	Tera pokrčila nos. „Většina z těch, kdo se proměňují ve vlky, ví jenom málo o tom, jaké je to být vlk. Ale tihle v sobě měli moc velikou divokost. Proskočila jsem oknem a rvala se s nimi, ale byli v přesile. Utekla jsem, než mě stačili zabít.“

	„A co tihle mladí?“ zajímal jsem se a kývl směrem dozadu.

	Přejela po nich pohledem a já si všiml, jak v jejích očích zazářilo teplo a pýcha, které překryly nepřístupné a cizí rysy její tváře. „Jsou to děti. Ale mají srdce. Chtěly se učit, tak jsem je učila. Nech je, ať ti to vyprávějí samy.“

	„Možná potom,“ řekl jsem a dojedl hranolky. „Kam to jedeme?“

	„Do bezpečí. Abychom se vyzbrojili a připravili.“

	„Já,“ odporoval jsem jí. „Abych se já připravil. Nevezmu vás s sebou.“

	„To se pleteš,“ řekla Tera. „Já s tebou půjdu.“

	„Ne.“

	Upřela na mě své jantarové oči. „Jsi silný čaroději, ale ještě jsi neviděl, jaká je ve mně šelma. Lidé, kterým se chceš postavit, mě chtějí připravit o mého snoubence. A to jim nedovolím. Půjdu s tebou nebo mě budeš muset zabít, abys mi v tom zabránil.“

	Tentokrát jsem uhnul očima já. Napil jsem se limonády a zamračil se, zatímco Tera si klidně jedla hamburger. „Kdo jsi?“ zeptal jsem se jí nakonec.

	„Někdo, kdo už ztratil příliš mnoho členů rodiny,“ prohlásila. A pak se opřela do sedadla, ukončila rozhovor a ponořila se v mlčení.

	„Někdo, kdo už ztratil příliš mnoho…“ brumlal jsem si zklamaně a pro sebe se jí posmíval. Otočil jsem se dopředu a shrbil se nad svým hamburgerem. „Vezmi si něco na sebe, ty žlutooká, divná, tajnůstkářská ženská. Tancuješ po stole, trénuješ vlkodlaky a pohlédneš mi do očí, ani při tom nemrkneš.“

	Zezadu se ozvalo nějaké syknutí a já se zamračeně ohlédl. Tera kousala do svého masa. Oči jí svítily, koutky úst měla zdvižené, tlumeně se smála a vzduch vyfukovala nosem.

	Ukázalo se, že bezpečné místo, na které jedeme, je veliký dům kousek od Zlatého pobřeží, nedaleko od Marconeho miniaturního paláce. Podle místních měřítek náš dům nebyl nijak ohromný, ale to je jako tvrdit, že podle sloních měřítek není balík sena žádné jídlo. Susan projela s dodávkou mezerou ve vysokém živém plotě, pokračovala po dlouhé příjezdové cestě z bílého betonu až do garáže pro šest aut, jejíž vrata se před námi majestátně srolovala nahoru.

	V garáži jsem vystoupil z dodávky a prohlížel si mercedes a chevrolet suburban, zaparkované vedle nás. „Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

	Tera otevřela boční dveře dodávky. Georgia, Billy a ten další mladík vystoupili a pomáhali dalším dvěma raněným vlkodlakům. Georgia se protáhla, což s jejím tmavým županem dělalo zajímavé věci, a odhrnula si rukou hřívu žlutohnědých vlasů z hubeného obličeje. „Je to dům mých rodičů. Budou ještě týden v Itálii.“

	Přejel jsem si rukou po tváři. „A nebude jim vadit, že tu budeš mít mejdan, že ne?“

	Hodila po mně otráveným pohledem a prohlásila, „Ne, pokud uklidím všechnu krev. Tak pojď, Billy. Odvedeme ty dva dovnitř a uložíme je do postele.“

	„Běž s nimi sama,“ odpověděl s očima upřenýma na mě. „Budu tam hned.“

	Georgia vypadala, že mu chce něco pádného odpovědět, ale pak jenom zavrtěla hlavou a s pomocí dalšího mladíka odváděla oba invalidy dovnitř. Stále ještě nahá Tera si nás nevšímala a šla za nimi dál, ale než nás ztratila z očí, ohlédla se přes rameno. Susan se okamžitě postavila přede mě, trochu mi tak bránila ve výhledu a řekla. „Jenom pět minut, Dresdene, pak si pospěš za mnou.“

	„Uh,“ zazněla moje břitká odpověď a pak i Susan zmizela v domě.

	Stál jsem ve tmě s Billym, podsaditým klukem v silných brýlích. Ruce měl v kapsách koupacího pláště a zblízka si mě prohlížel.

	„To si všichni čarodějové,“ zeptal se, „nasazují dětské korunky a nosí je na veřejnosti? Nebo jenom při zvláštních příležitostech?“

	„To všichni vlkodlaci,“ nenechal jsem se zaskočit, „nosí brýle a přehnaně se voní Old Spice? Nebo jenom při úplňku?“

	Zakřenil se na mě a vůbec nevypadal dotčeně. „Jste pohotový,“ pochválil mě. „Vždycky jsem si přál být takový.“ Napřáhl ke mně ruku. „Billy Borden.“

	Unaveně jsem ji stiskl a on se mi ji pokusil rozmačkat. „Harry Dresden,“ představil jsem se.

	„Vypadáte pěkně vyřízeně, pane Dresdene,“ oznámil mi. „Jste si jistý, že dneska v noci budete schopný ještě vyrazit ven?“

	„Ne,“ odpověděl jsem mu v záchvatu kruté upřímnosti.

	Billy přikývl a posunul si brýle na nose. „Takže budete potřebovat naši pomoc.“

	Pane Bože. Vlkodlačí Rychlá rota se ke mně chce připojit. Osoby a obsazení: Billy. Georgia. Tommy. Cindy. No nazdar.

	„V žádném případě,“ odsekl jsem. „Nepřipadá v úvahu.“

	„A proč ne?“ naléhal.

	„Podívej, hochu. Ty nemáš představu, co tihle Hexenwolfové dokážou. Neumíš si představit, co dokáže Marcone. A stoprocentně jsi jinde než v kině neviděl nic takového, jako je MacFinn. A i kdybys to nějak dokázal zvládnout, co myslíš, že ti dává právo tam jít?“

	Billy nad tou otázkou vážně uvažoval. „To samé, co ho zřejmě dává vám, pane Dresdene,“ odpověděl pak.

	Otevřel jsem ústa. A zase je zavřel.

	„Uvědomuji si, že v porovnání s vámi toho moc nevím,“ říkal Billy. „Ale nejsem pitomec. Mám oči a vidím věci, o nichž všichni ostatní předstírají, že neexistují. Třeba ta upíří móda, co zasáhla celý národ. Proč by, sakra, za tím nemohli být nějací opravdoví upíři? Věděl jste, že násilných trestných činů za poslední tři roky přibylo skoro o čtyřicet procent, pane Dresdene? Počet samotných vražd se skoro zdvojnásobil, hlavně ve velkoměstských oblastech a izolovaných venkovských lokalitách. Únosy a zmizení stouply skoro o trojnásobek.“

	Překvapeně jsem zamžikal. Ta čísla jsem opravdu neznal. Věděl jsem, že Murphyová a někteří další policisti tvrdí, že na ulici je to čím dál horší. A já sám jsem někde hluboko uvnitř cítil, že svět je stále temnější. Sakra, to byl jeden z důvodů, proč jsem dělal takové pitomé věci jako dneska v noci. Po svém jsem se snažil do toho vnést trochu světla.

	„Asi jsem pesimista, pane Dresdene. Mám pocit, že lidé jsou příliš neschopní, aby si tolik ubližovali. Tedy, i kdyby se zločinci snažili, nedokázali by zvýšit svou výkonnost o tři sta procent. Slyším různé historky a někdy čtu bulvární noviny. Co když se nadpřirozený svět zase vrací zpátky? Co když to je vysvětlení toho, co se děje?“

	„A jestli jo?“ zeptal jsem se.

	Billy na mě pevně hleděl, ale nepodíval se mi do očí. „Někdo s tím musí něco dělat. A já můžu. A tak bych měl. Proto jsou tady Alfy. Tera nám nabídla možnost něco udělat, když se s námi setkala přes projekt Severozápadního koridoru, a my jsme ji přijali.“

	Zůstal jsem na toho kluka zírat. Mohl bych se s ním přít, ale nemělo by to valnou cenu. Znal jsem jeho argumenty skrz naskrz. Sám jsem takhle uvažoval. Kdybych byl o deset let mladší, o třicet centimetrů nižší a o pár kilo těžší, klidně bych tu mohl stát já sám. Musel jsem přiznat, že v tom klukovi něco je. Chci tím říct, že proměnit se ve vlka není žádný laciný salónní trik. Ale musel jsem se na to podívat ještě z dalšího konce a za ten jsem to vzal. Nechtěl jsem mít na rukou krev toho kluka.

	„Myslím, že ještě nejsi připravený na první ligu, Billy.“

	„To je možné,“ souhlasil. „Ale nikdo jiný zatím není rozcvičený.“

	Byl doopravdy dost přesvědčivý. To se mu muselo nechat. „Třeba by bylo lepší, abys ještě protentokrát zůstal na střídačce, určitě přežil a mohl bojovat příště. Celé by se to mohlo zvrtnout a v takovém případě ti Hexenwolfové, na které jste narazili na pobřeží, půjdou po vás. A někdo bude muset zůstat s vašimi raněnými, aby je chránil.“

	„Spíš je pravděpodobné, že jestli se dostanou přes vás, nezastavíme je ani my. Rozumnější by bylo shromáždit všechny naše síly na jednom místě. S vámi.“

	Zasmál jsem se. „Všechna vajíčka do jednoho sáčku?“

	Zavrtěl hlavou. „Všechny peníze na favorita.“

	Dlouze jsem si ho prohlížel. Důvěřoval jsem tomu, že to myslí upřímně. To z něho doslova vyzařovalo takovým způsobem, kterého je schopen jen doopravdy nezkušený idealista. To bylo potěšitelné, ale současně to na něm bylo to nejděsivější. Jeho nevědomost. Ne, vlastně ne nevědomost. Nevinnost. Netušil, koho bude mít proti sobě. Když ho nechám jít, stáhnu ho s sebou. Vystavím ho docela novému, krutému, krvavému a nebezpečnému světu, navzdory tomu, co dneska viděl. Ať tak nebo tak, jestli nechám Billyho Bordena a jeho kámoše aby šli se mnou, tyhle nevinné děti se nedožijí rozbřesku.

	Ale Bože, pomoz mi. V jedné věci měl pravdu. Já pomoc potřeboval.

	„Všichni, kdo půjdou, budou dostávat rozkazy ode mě,“ prohlásil jsem a on se s rozzářenýma očima prudce nadechl. „Ne od Tery. Uděláte to, co a kdy vám řeknu. A jestli zavelím, že máte zmizet, půjdete. A žádné diskuse. Rozuměls?“

	„Rozuměl,“ souhlasil Billy a nafoukaně se zašklebil tak, že to vůbec nešlo dohromady s tím potrhlým blbečkem z koleje v černém županu. „Jste velice rozumný muž, pane Dresdene.“

	Odfrkl jsem si a právě v tu chvíli časovač na automatickém otevírání garážových vrat zhasl světlo a my stáli ve tmě. Ode dveří se ozval podrážděný zvuk a světla se zase rozsvítila. Ve dveřích do garáže stála Georgia v celé své štíhlé a otrávené kráse.

	„Billy Bordene,“ spustila. „To tě nenapadlo nic lepšího než tady stát potmě?“ Zamračeně vykročila směrem k němu.

	Klidně na ni pohlédl a řekl. „Řekni ostatním, že jdeme taky. Rozkazy dává Dresden. Jestli to snesou, půjdou také, jestli ne, zůstanou na stráži u Cindy a Alexe.“

	Georgii se rozšířily oči a vzrušeně trošičku zavýskla. Otočila se ke mně a na okamžik mě objala, až moje rameno zaúpělo bolestí. Pak se obrátila k Billymu a sklonila se, aby mohla udělat to samé. On sebou trhl, Georgia se znovu narovnala a na jedné straně jeho bledého hrudníku odhrnula černý župan stranou. Musel jsem uznat, že ten kluk je tak podsaditý proto, že má víc než dostatek pevných svalů, ale podél hrudní kosti měl pod silnou vrstvou sražené krve ránu, z níž na několika místech stále ještě krvácel.

	„Co je to?“ zlobila se Georgia. „Ty pitomče! Neřekl jsi mi, že jsi zraněný.“

	Billy pokrčil rameny a župan si zase narovnal. „Už je to zavřené. A stejně to nejde ovázat tak, aby to vydrželo, až se proměním.“

	Georgia otráveně mlaskla. „Neměl ses pokoušet tomu vlkovi dostat na kolenní šlachu. Byl příliš rychlý.“

	Billy jí věnoval široký úsměv. „Ale stejně jsem ho skoro dostal.“

	„Málem jsi se nechal zabít,“ opravila ho o pár tónů něžněji. Všiml jsem si, že ruku nechala ležet na straně Billyho hrudníku, a on k ní vzhlížel s výrazem plným očekávání. Zmlkla a chvilku zírali jeden na druhého. Pak polkla.

	Pomoz mi Bože. Zamilovaní vlkodlačí dorostenci. Opatrně jsem se obrátil ke vchodu do domu.

	Nikdy jsem moc nevěřil v Boha. No, vlastně to není tak docela pravda. Věřil jsem, že existuje nějaký Bůh, nebo něco dostatečně podobného, aby si to zasloužilo tohle jméno − když existují démoni, tak přece musejí existovat i andělé. Pokud někde existuje Ďábel, musí existovat i Bůh. Ale On a já jsme se nikdy nedívali na věci ze stejného úhlu.

	No ale přesto. Vrhl jsem rychlý pohled ke stropu. Nevyslovil ani nepomyslel jsem si žádná slova, ale doufal jsem, že jestli Bůh naslouchá, tak moje sdělení dostal. Nepřál jsem si, aby se některé z těch děcek nechalo zabít.

	 


Kapitola 27

	K Susan mě dovedl její parfém. Čekala na mě v ložnici v prvním poschodí. Stála tam v prostě zařízeném pokoji v džínsech a bílém tričku, které hlásalo do světa JÍST TO? ANI BYCH SI NA TO NESEDL! Bylo moje. Když mě zahlédla, zdvihla bradu vysoko nahoru, jako by chtěla zabránit slzám, které měla v očích, aby jí tekly po tvářích.

	Naše pohledy se setkaly a zůstaly spojeny. Už jednou, víc než před rokem, jsme si nahlédli do nitra. Když mi nahlédla do duše a viděla, co je hluboko v mém nitru, omdlela. Nevím, co tam viděla. Moc se do zrcadla nedívám.

	Zato v ní jsem viděl nadšení, se kterým jsem se jen zřídkakdy setkal u někoho jiného. Motivaci jít kupředu, dělat něco, jednat. To ji hnalo vpřed, za příběhy, které sháněla pro napůl směšný plátek jménem Arcane. Měla dar pro to šťourat se ve špíně, kterou se ostatní snažili ignorovat, a přicházela s fakty, která se vždycky nedala jednoduše vysvětlit. Nutila lidi přemýšlet. Pro ni to bylo něco osobního − to mi bylo jasné, ale nevěděl jsem proč. Susan byla rozhodnutá přinutit lidi, aby pohlédli pravdě do očí.

	Zavřel jsem za sebou dveře a kulhal směrem k ní.

	„Zabijí tě,“ řekla. „Nechoď tam.“ Když jsem se k ní natáhl, dotkla se rukama a pak rty mé hrudi.

	„Musím tam jít. Denton si už stejně nemůže dovolit nechat mě naživu. Musím tu záležitost ukončit, než se ještě víc vymkne z rukou. Než zemřou další lidé. Jestli tam dneska v noci nepůjdu, povede se Dentonovi zabít Marconeho i MacFinna a hodit na něj všechny ty vraždy. Vyjde z toho čistý a pak se bude moci zaměřit na mě. A možná i na tebe.“

	„Mohli bychom někam odjet,“ řekla tiše. „Můžeme se někde schovat.“

	Udiveně jsem přivřel víčka. Říkala „my“. To dřív skoro nedělala. Ani já jsem vlastně takhle neuvažoval. Nepřemýšlel jsem takhle už celé roky. Od svého posledního vztahu.

	Měl bych jí o tom asi něco říct. Připustit, co to znamená. Viselo to ve vzduchu a ona věděla, že jsem si toho všiml. Nepohnutě vyčkávala.

	Ale místo toho jsem řekl: „Schovávání mi moc nejde. A tobě taky ne.“

	Vydechla v tichém vzdechu a já cítil, jak se ke mně trochu silněji přitiskla. Byl jsem si jistý, že na košili budu mít slzy, ale tvář jsem k ní nesklonil.

	„Máš pravdu,“ řekla za chvilku chvějícím se hlasem. „A já si to uvědomuji. Ale bojím se, Harry. Oba víme, že jsme si nikdy nebyli opravdu blízcí. Přátelé, milenci, ale…“

	„A práce,“ dodal jsem. Zavřel jsem oči.

	Přikývla. „Práce.“ Prsty mi sevřela košili a pohlédla mi do obličeje, tmavé oči měla zalité slzami a ještě víc jich bylo na jemných křivkách její tváře. „Ale já tě teď nechci ztratit. Nechci, aby mi zbyla jenom ta práce.“

	Pokoušel jsem se vymyslet nějakou chytrou odpověď. Něco, co by ji utišilo, uklidnilo, co by jí pomohlo, aby se cítila trošku líp a aby pochopila, co k ní cítím. Ale stejně jsem si tím nebyl jistý.

	Uvědomil jsem si, že ji líbám, že drsný porost na mých tvářích a bradě drhne o její jemnou pleť. Nejdřív ztuhla, ale pak se mnou splynula s tou rozkošnou ženskou ochotou a něžným zřeknutím se odporu. Tiskla se ke mně svým tělem v celé jeho temné kráse. Polibek se prohluboval a zpomaloval, stávalo se z něho něco intenzivního, erotického a soběstačného. Pohyby našich rtů, teplo našich k sobě přitisknutých těl. Lehoučké doteky mých prstů na její tváři. Škrabání jejích nehtů, když hnětla mou košili. Srdce mi bušilo a cítil jsem, že i to její uhání jako o závod.

	Susan se ode mě odtrhla jako první. Bez dechu jsem se kýval sem a tam. Beze slova mě odvedla k okraji postele a posadila. Pak zmizela v koupelně a objevila se s umyvadlem teplé vody, mýdlem a žínkou.

	Svlékala mě. Pomalu. Jemně. Vyměnila mi obvazy a když to bolelo, tiše mi něco šeptala a líbala mě na oči a na čelo, aby mě uklidnila. Omývala mě vodou, jejíž teplo odplavovalo zaschlý pot, krev a část bolesti. Trpělivě a daleko jemněji než déšť mě očistila a já se mezitím vznášel se zavřenýma očima. Slyšel jsem sám sebe, jak na její doteky sem tam reaguji tichým zasténáním.

	Vnímal jsem, jak se ke mně blíží. Cítil jsem na své kůži její horkou a hladkou pleť. Otevřel jsem oči a na vzdáleném horizontu za jezerem jsem zahlédl měsíční záři. V ní jsem viděl Susanin obrys, všechny ty rozkošně ženské linie a křivky. Nádherný stín. Znovu mě políbila a já jí to stejně vrátil a bylo v tom něco hladkého, proudícího a stejně potlačovaného a zoufalého, jako blížící se hladina divoké řeky. Její rty opustily moje ústa a bloudily po kůži, kterou právě očistila. Když jsem se jí chtěl dotknout, jemně přitiskla mé ruce na postel a beze slov mi sdělila, abych klidně ležel.

	Pokračovalo to takhle, jenom kůže a jemné doteky, tiché vzdechy a bušení srdce, až se konečně přenesla nade mě a nadlehčovala se stehny a rukama, ze strachu, aby mi nepůsobila bolest. Pohybovali jsme se ve společném rytmu, vnímali sílu naší žádosti, hlad po tom druhém, naprosto čistou směs touhy, něžnosti, lásky a neuvěřitelné důvěrné blízkosti, která otřásla samotným středem našeho bytí. Skončilo to tiše, ale o to pronikavějším pocitem, naše ústa byla spojená a dech se mísil.

	Ležela na posteli vedle mě, dokud naše bušící srdce nezpomalila. Pak se zvedla a řekla. „Nejsem si jistá, jestli se do tebe chci zamilovat, Harry. Nevím, jestli bych to vydržela.“

	Otevřel jsem oči a tiše odpověděl: „Nikdy jsem ti nechtěl ublížit. Jen nevím, co je správně.“

	„Já jsem si jistá tím, co je krásný pocit,“ zašeptala a znovu mě políbila, a pak mě začala hladit po čele, nadzvedla se a prohlížela si mě něžnýma soucitnýma očima. „Viděl jsi příliš mnoho bolesti. Já jsem ti jenom chtěla připomenout, že na světě je i něco jiného.“

	Jsem celkem tvrdý chlapík. Jen se na mě koukněte. Dokážu si poradit s pěkně drsnými věcmi. Ale v něčem tak tvrdý nejsem. Nahlas jsem se rozbrečel a Susan mě objímala a jemně mě konejšila, dokud mi nepřestaly téct slzy.

	Přál jsem si zůstat tady, v hřejivém teple, kde jsem byl čistý a kde nikdo neumírá. Tady nebyla žádná krev ani vrčící zvířata a nikdo se mě nepokoušel zabít. Představa, že tady budu se Susan a v jejím náručí, se mi líbila daleko víc než to, že bych měl jít ven do stříbrného světla úplňku, který se za horizontem rychle zvětšoval a vycházel v mlhavé záři.

	Ale místo toho jsem se od ní trošku odtáhl a posadil se.

	Z toho měsíce všichni šíleli.

	Zvedla se z postele, vrátila se s taškou přes rameno a z ní vytáhla moje černé džínsy, černé tenisky, ponožky, silnou tmavošedou košili, tmavé spodky, aby šly do barvy, a, Bůh jí žehnej, ibuprofen. Zvedl jsem se, že se obléknu, ale položila mi ruku na rameno a donutila mě znovu se posadit − a pak mě pomalu a opatrně oblékala sama, zcela soustředěná na ten úkol. Ani jeden z nás nepromluvil.

	Už vás někdy oblékala překrásná nahá žena? Praví se „opásala mu bedra do bitvy“. Bylo v tom něco nepopsatelně konejšivého a současně vzrušujícího. Cítil jsem jak je mé tělo uvolněnější a přitom si ho čím dál víc uvědomuji, moje smysly se nalaďovaly na to, co bylo okolo mě.

	Na chodbě jsem zaslechl kroky a pak zaklepání na dveře. Teřin hlas volal, „Čaroději. Je čas jít.“

	Vstal jsem, ale Susan mě chytila za zápěstí. „Harry,“ řekla. „Počkej chvilku.“ Klekla si k tašce a vytáhla těžkou plochou a širokou krabici. „Chtěla jsem ti to dát k narozeninám. Ale pak mě napadlo, že by se to mohlo hodit.“

	Naklonil jsem hlavu ke straně a vzal krabici do rukou. Byla těžká. „Co je to?“ vyptával jsem se.

	„Tak to prostě otevři, ty hlupáčku,“ odpověděla a usmála se na mě. Udělal jsem to a zevnitř se linula smyslná a silná vůně měkké vydělané kůže zabalené v pergamenovém papíru. Odhodil jsem víko stranou, strhnul papír a objevil tmavou kůži, novou a matně černou, takže skoro neodrážela světlo. Vytáhl jsem to z krabice a po rozbalení z toho byl těžký dlouhý plášť střihem podobný mému vlastnímu kabátu, dokonce také s pláštěnkou přes ramena, jenom celý z jemnějšího materiálu.

	Nejistě jsem na něj zíral. „To tě muselo stát majlant.“

	Prostopášně se zasmála. „Jo. A musela jsem si ho vyzkoušet nahá, jenom abych ho cítila na holé kůži.“ Pak její tvář zvážněla. „Chci, aby sis ho vzal, Harry. Abys měl něco ode mě. Pro štěstí. Přiblížila se ke mně a pomohla mi ho obléct.

	Plášť mi padl kolem ramen s uklidňující tíží a podivnou důvěrností. Prostě mi sedl. Vytáhl jsem maminčin pentagram zpod košile, aby byl vidět. A pak jsem z kapsy na nářadí u své kombinézy vytáhl osobní zbraň, kterou jsem zabavil Harrisovi, a zastrčil ji do kapsy kabátu. Žádné kouzelné vybavení jsem neměl. A možná už ani žádné kouzelné schopnosti. Celkem vzato mi pistole připadala nejméně nespolehlivá.

	Ale připravenější už jsem být nemohl.

	Obrátil jsem se, abych se rozloučil se Susan a viděl ji, jak na sebe spěšně navléká šaty. „Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Oblékám se,“ odpověděla.

	„Proč?“

	„Někdo musí řídit dodávku, Dresdene.“ Hodila na sebe tričko, přes ramena bundu a už mě míjela. Na chviličku se zastavila a pohlédla na mě přimhouřenýma očima. „A navíc to může být ta největší nadpřirozená událost, o jaké jsem kdy měla možnost psát. Čekal jsi snad, že tady zůstanu?“ Otevřela dveře a vyčkávavě na mě hleděla.

	Sakra, pomyslel jsem si. Sakra sakra. Další člověk, o kterého si musím dělat starosti. Další člověk, kterého musím chránit. Susan není vlkodlak. Není ani čaroděj. Dokonce nemá ani pistoli. Bylo by šílené připustit, aby jen i pomyslela na to, že půjde s námi. Ale uvědomil jsem si, že chci mít jistotu o její blízkosti.

	„Tak fajn,“ řekl jsem. „Ale stejná pravidla, jaká jsem dohodnul s mládeží. Velím já. Ty uděláš to, co řeknu a hned jak to řeknu, jinak zůstaň tady.“

	Susan našpulila rty a přimhouřila oči. „To docela ráda slyším,“ řekla škádlivě. „A tohle ti taky sluší. Uvažoval jsi někdy o tom, že si necháš narůst vousy?“ Pak se zasmála a zmizela pryč chodbou.

	Mračil jsem se za ní. Musí zůstat stranou od toho nejhoršího. Zaručeně, i kdybych jí měl v dodávce vlastnoručně přivázat. Zamumlal jsem si něco nevrlého, sklonil hlavu ke straně, nadechl se a cítil vůni nové kůže, čistých šatů, mýdla a zbytky eau de Susan na své kůži. Bylo to příjemné. Když jsem se pohnul, kabát zavrzal a já se zahlédl v zrcadle šatníku.

	Koukal na mě můj dvojník ze snu. Jenom třídenní strniště a modřiny kontrastovaly s úhledně pěstěným vousem mého podvědomého Já. Všechno ostatní bylo naprosto stejné.

	Rychle jsem odvrátil tvář a vyšel z pokoje k dodávce, kde už čekali ostatní.

	Představení začíná.

	 


Kapitola 28

	Měsíc v celé své nádheře vycházel na říjnové nebe poseté bledými mráčky a zářícími hvězdami. Mraky byly zčeřené jako moře bílé pěny a měsíc jako ohromný ladný clipper s plachtami plnými šálivého světla prchal před silou studeného podzimního větru. Mdlé světlo vybělilo každičký neotesaný kámen v třímetrové zdi okolo pozemku gentlemana Johny Marconeho a předkládalo nám ostřejší hrany a černější stíny. Vypadalo to jako bariéra z rozšklebených bílých lebek. Na druhé straně zdi rostly husté stromy a bránily pohledu dovnitř, ale žádná větev nepřesahovala dost daleko, aby se tam po ní dalo přelézt.

	„Musíme se dostat přes zeď,“ řekl jsem šeptem ohromné tmavé vlčici vedle sebe, zatímco jsme se krčili ve stínu keřů na druhé straně ulice proti Marconeho domu. „Bude tam bezpečnostní zařízení. Možná kamery, možná infračervené paprsky nebo něco jiného. Chci, abys zjistila, jak se tam dostat.“ Vlčice po mně blýskla jantarovýma očima a tiše souhlasně zavrčela. Pak se otočila a zmizela ve tmě. Nechala mě tam se skupinkou pěti dalších chlupatých přikrčených stínů shromážděných okolo.

	Nikdo z Alf nepůsobil zrovna sebejistě, ale všichni zvládli alespoň dostatek elementární magie, aby se proměnili ve velice věrné aproximace vlků. Aspoň něco.

	Susan zaparkovala dodávku na kopci, který se svažoval k Marconeho domu a zůstala tam pro případ, že bychom potřebovali rychle zmizet. Po příjezdu se nahá Tera Westová a pět mladých lidí, tři ženy a dva muži, vyhrnuli z dodávky a všichni si honem svlékali župany.

	„Zatraceně,“ zlobil jsem se, „jsme tu na veřejné ulici. Musíte tu být zrovna nazí?“

	Tera si odfrkla a ve vlně plynulého zatřepotání se proměnila v ohromného tmavého vlka. Ve stejně velké zvíře jako byl Denton a jeho kamarádi, ale se štíhlejší tlamou a ladnějšími proporcemi. Stejně jako Denton a jeho banda Hexenwolfů si i ve vlčí podobě ponechala přesně stejnou barvu a odstín očí.

	„No tak?“ naléhal jsem na ostatní. „Pospěšte si.“

	Georgiino štíhlé tělo vyklouzlo z tmavého županu a za pár sekund se rozplynula ve vlčí podobě. Pak se za mými zády rychle mihla směrem k Teře. Billy si pro sebe něco zamručel, zatímco se hrabal ze svého koupacího pláště. Jak se začal proměňovat, zachytil se rukou v rukávu.

	Ve vlčí podobě pak Billy zakopl o župan, který mu pořád visel na přední pacce, klopýtl a s heknutím a slabým zakňučením dopadl na beton.

	Jenom jsem protočil oči. Vlček Billy zavrčel a chvíli se županem zápasil, pak ho opatrně vzal do zubů jako veliké a obzvlášť mrzuté mimino a položil ho zpátky do auta.

	„Ehm,“ řekla jedna ze zbývajících dívek, rusovláska, která svůj župan vyplňovala až příliš štědře. „Pořád to ještě stoprocentně nezvládáme.“ Stydlivě se zakryla rukama, nechala koupací plášť spadnout z ramen, zašeptala krátké zaklínadlo a změnila se v trochu zakulacenou, statnou vlčici s tmavě rezavou kožešinou. Elegantně došla k okraji nákladového prostoru a přes svojí váhu ladně seskočila na ulici. I další dva mladí lidé, vyčouhlý tmavovlasý kluk a šlachovitá dívka s nenápadnými hnědými vlasy, dokončili proměnu a klusali do kopce za Terou. Potom jsme se tak tiše, jak jsme dokázali, přesunuli před Marconeho sídlo.

	To, obklopeno vysokou kamennou zdí, zabíralo celý blok a ze všech stran bylo ohraničeno ulicemi. Nikdo z nás nevěděl, jak to vypadá vevnitř. Proto jsme se rozhodli, že se podle obecných zásad nenápadnosti přiblížíme zezadu. Myslel jsem si, že by nebylo rozumné vejít přímo hlavní branou, tak jsem vyslal Teru, aby nám našla nějakou cestu dovnitř a já zatím zůstal s Alfami.

	Uvědomil jsem si, že i když jsem přikrčený, nervózně si klepu prsty na stehno. Hned mě napadlo, že jestli na mně bude znát napětí, tak rádoby vlkodlaci budou ještě daleko nejistější. Ten s nejtmavší srstí, podle mě Billy, se postavil na packy a odběhl opačným směrem než Tera. Georgia na něho zavrčela, Billy jí odpověděl a druhý samec se zvedl, aby se k němu přidal.

	No to je ohromné, napadlo mě. Nemohl jsem si dovolit, aby teď odběhli, ať už jsou jakkoli nervózní.

	„Hej,“ zavolal jsem potichu. „Teď se nemůžete jít proběhnout. Jestli dovnitř vede nějaká cesta, Tera ji najde.“

	Všichni vlci ke mně obrátili své hlavy a hleděli na mě svýma docela lidskýma očima.

	Billy se tvrdohlavě zapřel nohama do země a zavrčel.

	„Ou, tohle mi nedělej,“ zlobil jsem se a zamračil se na něj, aniž bych mu pohlédl do očí. „Slíbil jsi, že budeš hrát podle mých pravidel, Billy. Teď není vhodná chvíle, abychom se tu motali kolem.“

	Billy přestal mít tak sebejistý postoj. Zavolal jsem všechny k sobě. Pokud dokážu, aby mě poslouchali než se Tera vrátí, budu mít aspoň jistotu, že nejsou daleko, až je budu potřebovat. „Pojďte všichni sem,“ svolával jsem se. „Chtěl bych si projít pár věcí, dřív než půjdeme dovnitř.“

	Okamžik bylo ticho, pak se okolo mě namačkala huňatá těžká těla, uši nastražené a obrácené ke mně a z vlčích tváří se na mě upíralo deset lidských očí. Potlačil jsem silné nutkání říct: „Dobrý večer, třído. Jsem váš učitel, pan Dresden.“ Namísto toho jsem nasadil svůj nejvážnější výraz.

	„Všichni si uvědomujete, co všechno je dneska v noci v sázce,“ spustil jsem. „I to, že všichni můžeme přijít o život. Střetneme se s bandou ochránců zákona, kterým se do rukou dostala kouzla. Stejně černá jako to nejhorší, s čím jsem se kdy setkal. Používají je k tomu, aby se proměnili ve vlky. Nad mocí, kterou si takhle přivlastnili, ztratili kontrolu. Zabíjejí lidi a jestli je nezastavíme, zabijí jich ještě mnohem víc. Jde jim hlavně o mě, protože toho vím příliš mnoho. Ohrožuji je.“

	„Mně se to ale nelíbí. Nechci, aby byl kdokoli zabit. Ani my ani oni. Možná by si to zasloužili. A třeba taky ne. Moc, kterou získali, se pro ně změnila v drogu a už se nedokážou ovládat. Myslím si, že kdybychom tam šli s tím, že je chceme sejmout, byli bychom v podstatě stejní jako oni. Postavit se temnotě a bojovat s ní nestačí. Kromě toho si ještě musíte udržet odstup. Nesmíte být stejní jako temnota, proti které bojujete.“

	Odkašlal jsem si. „Zatraceně. Tohle mi moc nejde. Běžte po jejich opascích, tak jako jsem to tam v uličce udělal já. Jakmile nebudou mít opasky, nebudou tak běsnit. Třeba se nám podaří s nimi promluvit.“ Podíval jsem se na zeď a zase zpátky. „Hlavně se nenechte zabít, mládeži. Udělejte to, co budete muset, abyste zůstali naživu. To je to úplně nejdůležitější. A jestli je kvůli tomu budete muset zabít, tak neváhejte.“

	Okolo mě se ozvalo sborové vrčení, v němž vynikal vlk Billy. Nejlepší na tom bylo, že jsem jako jediný člověk taky jediný mohl mluvit. Dokonce i kdyby se mnou nesouhlasili, nebudou tu žádné diskuse. Jejich nadšení mi trochu nahánělo strach.

	„Kdybyste dělali jen trošičku větší rámus, čaroději,“ ozval se za mnou Teřin tichý hlas, „mohli bychom tam klidně vejít předním vchodem.“ Trhl jsem sebou, otočil se a uviděl Teru, nahou v lidské podobě, jak se krčí jenom metr ode mě.

	„Byl bych rád, abys mi to nedělala, zasyčel jsem na ni. „Našla jsi cestu dovnitř?“

	„Ano,“ oznámila. „Je tam místo, kde se zeď rozpadá. Ale pro tebe je to hodně daleko, na východní zdi, proti hlavní bráně na pozemek. Budeme muset pospíchat, jestli tam chceme být včas.“

	Zašklebil jsem se. „Já nejsem ve stavu, abych mohl někam běžet.“

	„Vypadá to, že nemáš moc na vybranou. Přední branou jsem také viděla spousty reflektorů. A každých sedmdesát nebo osmdesát kroků je černá krabička se skleněným okem. Na tu rozbitou zeď nemíří. Je to šikovné místo.

	„Kamery,“ zamumlal jsem. „Zatraceně.“

	„Tak pojď, čaroději,“ popoháněla mě Tera a spustila se na všechny čtyři. „Nemáme času nazbyt, jestli nám chceš stačit. Smečka tam doběhne za chviličku, ale ty si musíš pospíšit.“

	„Tero. Mám za sebou pár krušných dní. Jestli se pokusím někam běžet, zhroutím se po dvou minutách.“

	Žena na mě vrhla nezaujatý pohled jantarových očí. „Co navrhuješ?“

	„Dostanu se přes zeď přímo tady,“ oznámil jsem jí.

	Tera se podívala na zeď a zavrtěla hlavou. „Přes tu stěnu smečku nedostanu. Nejsou dost silní, aby se mohli proměňovat sem a tam a ve vlčí podobě nemají ruce.“

	„Tak tedy jenom já. Počítám, že mě všichni dokážete najít?“

	Tera si odfrkla. „No jistě. Ale je šílené, abys přes tu zeď lezl sám. A co když tě zachytí ty kamery?“

	„Kamery nechej na starost mně,“ uklidňoval jsem ji. „Pomůžeš mi nahoru. Potom to i s Alfami oběhneš kolem a vevnitř se sejdeme.“

	Tera se zamračila a nasadila velice chmurný výraz. „Myslím si, že je to hloupost, čaroději. Pokud jsi tak zraněný, že nemůžeš běžet, jsi příliš poraněný i na to, abys šel dovnitř sám.“

	„Nemáme čas,“ prohlásil jsem s pohledem upřeným na měsíc, „se o to hádat. Pomůžeš mi, nebo ne?“

	Tera ze sebe vydala zvuk mezi odfrknutím a zavrčením. Napjaté svaly na okamžik jasně vystoupily proti její kůži. Někdo z Alf tiše zakňučel a odstoupil od nás.

	„Tak dobře, čaroději,“ souhlasila Tera. „Ukážu ti nejbližší kameru a pomůžu ti přes zeď. Nevzdaluj se z místa, kam dopadneš. Nevíme, kdo je na druhé straně. Ani kde.“

	„O mě si nedělej starosti,“ řekl jsem. „Postarejte se o sebe. Jestli se tam dá dobře dostat přes zeď, mohl by se tam objevit i Denton. Nebo možná MacFinn.“

	„MacFinn,“ prohlásila Tera s náznakem pýchy v hlase a se strachem v očích, „by si ani nevšiml, že se mu nějaká zeď připletla do cesty.“

	Zašklebil jsem se. „Tak mi ukaž tu kameru.“

	Nahá Tera mě potichu vedla dopředu tmou a vypadala, jako kdyby jí noční chlad vůbec nevadil. Tráva tu byla mokrá, hustá a vysoká. Tera mě upozornila na malý nenápadný obdélníček videokamery umístěný na zdi na protější straně ulice a skoro dokonale ukrytý ve stínu stromů.

	Olízl jsem si rty a naklonil se ke kameře, zatímco mé tělo zůstalo ukryté za keřem. Přimhouřil jsem oči, sebral vůli a pokusil se soustředit. V hlavě mi okamžitě začalo bušit a ucítil jsem, jak mi v podpaží a na čele vyráží pot. Zničit jakýkoli přístroj bývá většinou hrozně jednoduché. Magické pole, obklopující adepty Umění, představuje pohromu pro výdobytky techniky. Prchavá myšlenka v ten správný den dokáže odpálit mobilní telefon nebo zničit fotokopírku.

	Ale tohle nebyl ten správný den. Energetické pole okolo mě bylo vážně vyčerpáno hluboko pod svojí obvyklou hladinu a metafyzické „svaly“, které jsem normálně používal k ovládání této energie úpěly bolestí, odrážející se v utrpení celého mého těla.

	Ale potřeboval jsem se dostat dovnitř a byl jsem přesvědčený, že cestu kolem celého pozemku nezvládnu. Už jsem mlel z posledního, ještě chvilku a lapal bych po dechu jako ryba na suchu. Přál si být doma v posteli.

	Přinutil jsem myšlenky, aby se uklidnily a soustředil veškerou energii, kterou jsem měl. Bolelo to. Začalo to v hlavě a protivná bolest se šířila do kolen a loktů. Energie však narůstala spolu s bolestí, až jsem to už dál nedokázal vydržet.

	„Malivaso,“ zašeptal jsem a máchl rukou proti hranatému obrysu kamery, jako když školačka hází baseballový míček nesprávnou rukou. I když se mi zdálo, že shromážděná síla mě roztrhá ve švech, vyhrnula se ven v téměř nemohoucím magickém škytnutí a opile zamířila směrem k bezpečnostní kameře.

	Dlouho se nedělo nic. A pak se zablesklo a u objektivu kamery se objevila sprška jisker. Pak se jako chvějivý obláček objevila trocha kouře a mnou proběhla slabá vlna triumfu. Alespoň něco ve mně zbylo, i když i ten nejmenší úkol mě stál takovou námahu, že bych si mohl uhnat aneurysma.

	„No tak dobře,“ řekl jsem chviličku na to trošku nejistým hlesem. „Jdeme.“

	Rozhlédli jsme se, jestli kolem nikde není žádné auto a pak jsme všichni, Tera, Alfy i já, pospíchali přes silnici a skrz ozdobné listnaté keře k vysoké kamenné zdi. Tera propletla prsty a udělala mi stoličku. Postavil jsem do ní nohu a vší silou se vzepřel směrem vzhůru. Tera mě nadzdvihla a skoro mě přehodila na druhou stranu. Já se nahoře zachytil, uviděl blížící se světlomety nějakého auta, rychle se převalil na druhou stranu a těžce dopadl na vlhkou blátivou zem.

	Byla tam tma. Opravdovská tma. Krčil jsem se dole pod stěnou pod převislou stěnou holých větví stromu a houževnatých listů sykomor. Skrz ně na některých místech pronikalo měsíční světlo, což způsobovalo, že tmavá místa byla ještě temnější. Můj černý kožený plášť byl zcela neviditelný. Vzpomněl jsem si, že jsem někde četl, že by mě mohl nejspíš prozradit lesk mých očí a zubů − ale protože mi nepřipadalo nejlepší sedět ve tmě se zavřenýma očima, nezavřel jsem je. Místo toho jsem si dřepl, v jedné kapse si připravil zabavenou pistoli a z druhé vytáhl svůj tajný trumf a také si ho nachystal.

	Zachvěl jsem se a tvrdě pracoval na tom, abych si připomněl, že se nemám bát. Potmě jsem čekal na své spojence. A čekal. A čekal. Čas ubíhal a protože jsem si byl vědom, že mi každá minuta bude připadat jako hodina, začal jsem počítat, za každý rozvážný výdech jsem přičetl jedna.

	Mezi stromy foukal ostrý studený vítr. Listí šustilo a ze stromů kolem mě padaly kapky vody. Tichounce pleskaly, jak narážely na můj nový kabát. Zůstávaly na kůži jako řetízky perel a zachycovaly v sobě kousky měsíce, jasně zářící proti černému pozadí. Větřík přinášel pach úrodné země a vlhkého kamení a na chvíli jsem si připadal, že jsem někde v hustém lese a ne na soukromém pozemku mafiánského bosse na severním předměstí Chicaga. Dýchal jsem zhluboka, díky té iluzi o něco klidnější, a počítal dál.

	A čekal.

	Nic se nedělo. Žádní vlci. Žádné zvuky.

	Nic.

	Když jsem napočítal do sta, začal jsem být doopravdy nervózní, žaludek se mi pomaličku kroutil a do rukou a nohou se mi šířilo slaboučké mrazení. Kde je Tera? Kde jsou Alfy? Aby to oběhli kolem, dostali se přes zeď a zase se vrátil ke mně, to by jim nemělo určitě trvat tak dlouho. I když byl pozemek rozlehlý, pro ohromnou vlčí rychlost tahle vzdálenost nic neznamenala.

	Napadlo mě, že celý večer šlo všechno až příliš hladce.

	Něco nevyšlo. Byl jsem sám.
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	Sám. To je jedno z těch slovíček, která znamenají mnoho. Jako strach. Nebo důvěra. Jsem zvyklý pracovat sám. Souvisí to s prostorem. Čarodějů mojí úrovně, schopností a síly (no tedy obvyklé síly) je jen pár a jsou mezi nimi veliké vzdálenosti − v celých Spojených státech jich asi nebude víc než pětadvacet a jenom o maličko větší koncentrace v Evropě, Africe a Asii. Ale je rozdíl mezi tím pracovat sám a nebo zjistit, že zraněný a prakticky bezmocný za studené noci čelíte spoustě nepřátel. Trvalo mi asi deset vteřin, než jsem si ten rozdíl velice naléhavě uvědomil.

	Strach se ve mně pohodlně usadil. Strach je něco, na co jsem zvyklý. V myšlenkách se dokážu dostat za něj, soustředit se na nepříjemnou situaci, v níž jsem se ocitl. No nazdar. Moje tělo reagovalo starým známým způsobem, chystalo se k boji nebo k útěku a já násilím nutil svůj dech, aby zůstal pravidelný.

	To nejrozumnější, co jsem mohl udělat, bylo dát se na útěk, otočit se na místě, vrátit se k dodávce a nechat Susan, ať mě odveze bůhví kam. Samozřejmě bych se sám ani nemusel dostat přes zeď, ale mohl jsem to zkusit.

	Ale vzal jsem na sebe závazek. Jsem tu, abych čelil silám zla, ať už jsou jakékoli. To já jsem je vyzval a ne naopak. A navíc, když se Tera s dětmi dostane do nějakých potíží, jsem ten jediný, kdo jim může pomoci.

	Vyškrábal jsem se na nohy, vytasil pistoli a vydal se porostem vpřed směrem, který mi připadal kolmý ke kamenné zdi za zády. Země tu byla hustě zarostlá, sykomory a topoly tu střídaly konifery s dotěrnými nízkými větvemi. Prolezl jsem jimi co nejnenápadněji a pohyboval se tak potichu, jak jsem to jen dokázal. Myslím, že jsem nedělal větší hluk než vítr, který šustil spadlými větvemi a listím a setřásal se stromů další kapičky vody. Za chvilku, asi za tři nebo čtyři minuty, jsem se dostal na kraj hustší vegetace a vyhlížel směrem k domu gentlemana Johnyho Marconeho.

	Byl velkolepý, jak z nějakého drahého rádce pro dům a zahradu. Na dvorku byste si mohli postavit menší golfové hřiště. Stručně řečeno, na kraji pozemku stál poklidně a bez poskvrnky Marconeho ohromný bílý dům, umělecky osvětlený desítkami reflektorů. Veranda nebo patio vepředu bylo menší než taneční parket připravený za domem. Za ním se směrem ke mně z mírného kopečka terasovitě svažovaly tři ohromné obdélníkové parcely, představující rozkošné osvětlené zahrady. Pod kopcem bylo malebné údolíčko s malým rybníčkem, což byl, jak jsem po chvíli zjistil, ohromný betonový bazén se světly pod hladinou. Bazén měl nepravidelný tvar a voda se v jednom rohu kousek od hladiny pohybovala. Nad vodou ležela silná vrstva páry.

	Nedaleko středu údolíčka stál jakoby na stráži shluk neopadavých dřevin, hustých a houževnatých stromů, které zakrývaly všechno, co by se mohlo dít v jejich středu. Levou stranu údolí zdobily dva oblé vršky, jeden z nich korunovaný něčím, co vypadalo jako replika malé pobořené svatyně nebo chrámu z popraskaného mramoru a s povalenými sloupy.

	Celé území bylo dobře osvětlené, jednak stříbrnými paprsky měsíce, jednak lampami umístěnými na strategických místech. Trávník byl nedostižný a stromy byly na pozemku rozeseté s takovou ledabylou dokonalostí, jakou mohla udržet jedině armáda drahých zahradníků.

	A pak že se zločiny nevyplácejí.

	Zaujal jsem postavení za řadou stromů a křovím. Rozhlížel jsem se po parcele s pečlivou a kradmou obezřetností. Nemusel jsem čekat dlouho.

	Pod jedním ze stromů na opačné straně pozemku se něco pohnulo a mrštná postava vlka s tmavým kožichem, asi Billyho, se vydala od stromu k temnějšímu stínu necelých šest metrů ode mě. Strnul jsem a začal se zvedat z úkrytu za keřem, abych k sobě běžícího vlka přivolal.

	Na vlčí kůži se objevil jasně červený bod. Ozval se dutý zvuk, pro mě sotva slyšitelný, něco jako zdvořile zamaskované zakašlání. Viděl jsem, jak sebou vlk trhl, modře opeřená šipka narazila do jeho srsti, pak se zvíře převalilo a padlo k zemi. Ještě chvíli se vlk pokoušel vyhrabat zpátky na nohy a zubama se natahoval po šipce zabodnuté ve slabinách. Pak ztratil rovnováhu, převalil se na jednu stranu a zůstal ležet. Sledoval jsem, jak se mu zdvihá hrudník a jedna zadní noha sebou křečovitě škube. Měl jsem pocit, že jsem zachytil, jak se oči toho zvířete, Billyho oči, na okamžik zaměřily, potom ztratily výraz a zůstaly prázdné.

	„Pěkná rána,“ zavolal nějaký hluboký nervózní hlas. V kruhu jehličnatých stromů se něco pohnulo a pak se objevil Denton a kráčel přes trávník k ležícímu vlkovi. Tmavé, krátce ostříhané vlasy měl pořád dokonale natužené. Osvětlení bylo dost jasné, ale přesto jsem nedokázal zahlédnout žíly na jeho čele. To byla jedna z několika jemných změn na něm. Měl uvolněnou kravatu. Sako měl rozepnuté. Už se nepohyboval s ocelově tuhou páteří, spíš z jeho břicha sálal žár. Bylo v něm něco zvířecího, jakási rozhodnost a krutá cílevědomost, jistota, která tu dříve nebyla. Její význam byl daleko hlubší než jen to, co se projevovalo na jeho zevnějšku.

	Jeho zábrany zmizely. I ty nejposlednější zbytky pochybností nebo lítosti, díky nimž si dokázal udržet sebekontrolu a do určité míry i vládu nad ostatními Hexenwolfy, zmizely po krvavé řeži v garážích Úplněk. Teď to z něj vyzařovalo každičkým rysem, každým jeho krokem a zablesknutím v jeho oku.

	Z toho člověka se stal dravec.

	Mezi stromy za ním se vynořil zbytek Hexenwolfů. Bennová byla oblečená jenom v bílé košili a šedivé sukni od kostýmu a její nohy zůstávaly v měsíčním světle ve tmě a vlnily se na nich svaly. Harris s odstávajícíma ušima, tmavými skvrnami uhrů na bledé pleti a s nervózním a hladovým vystupováním. Wilson, pořád ve svém zmačkaném obleku, ale s rozepnutou košilí. Pivní břicho mu přetékalo přes pás z tmavé kůže, který obepínal jeho boky. Tučnými prsty ho hladil a mazlil se s ním. Na tváři měl podivný nebezpečný úšklebek.

	Denton přešel po trávě k padlému vlkovi a strčil do něj špičkou nohy. „Šest,“ prohlásil. „Napočítali jste jich šest?“

	„Šest,“ potvrdila hrdelním hlasem Bennová. „Už si je můžeme vzít?“ Objala Dentona kolem boků a přitiskla se k němu. Jak se třela stehnem o jeho, odhalila celou nahou nohu až nahoru.

	„Ještě ne,“ prohlásil Denton. Zamyšleně se rozhlížel okolo sebe a já sledoval jeho pohled. V kruhu o průměru asi padesáti metrů leželo několik tmavých předmětů. Nejdřív jsem je považoval za nerovnosti v zemi nebo stíny vrhané měsícem a zahradním osvětlením. Při bližším pohledu jsem v záchvatu strašlivého pochopení zjistil, že to nejsou nerovnosti. Byli to vlci, mí spojenci. Tmavá skvrna, k níž utíkal Billy, maličko zakňučela a já měl pocit, že jsem zachytil, jak se měsíc odráží od Georgiina tříslově zbarveného kožichu. Rozhlédl jsem se kolem a počítal padlé.

	Šest. Nedokázal jsem je od sebe moc dobře rozeznat. Nedokázal jsem určit, jestli je některý z nich Tera, ale na zemi jsem napočítal šest ležících vlků. Jsou všichni, pomyslel jsem si a zachvátila mě vlna panického strachu. Dostali je všechny.

	„No tak,“ protáhl Harris napjatým a nervózním hlasem. „K čertu s MacFinnem, ten se tu neukáže. Zbavíme se jich všech najednou a začneme hledat Dresdena.“

	„Tvůj pás už brzo dostaneme, hochu,“ zavrčel Denton a prsty se laskal s kožešinou kolem svého pasu. „Kdybys nebyl takový pitomec, tak bys o něj nepřišel!“

	Harris vyprskl a Denton od sebe odstrčil Bennovou, takže se dostala mezi zbývající muže. „Zavři hubu. A hned. Na tohle nemáme čas. Harrisi, po tom čarodějovi půjdeme okamžitě, jak to bude možné. Wilsone, ty si neotevírej tu svou tlustou hubu, jestli chceš, aby ti jazyk zůstal tam, kde ho máš teď. A držte se zpátky.“ Oba muži potichu vrčeli, ale o několik kroků od sebe odstoupili.

	Olízl jsem si rty. Třásl jsem se po celém těle. Pistole v ruce mi připadala hrozně těžká. Pak mě napadlo, že jsou jenom čtyři. A nejsou ode mě dál než deset metrů. Mohl bych klidně začít střílet. Kdybych měl štěstí, dostanu je všechny. Jsou to vlkodlaci, ale nejsou nepřemožitelní.

	Odsunul jsem bezpečnostní pojistku a nadechl se, abych se uklidnil. Bylo to pěkně šílené, a já si to uvědomoval. Život není jako v kině. Není moc pravděpodobné, že bych je všechny zasáhl, než dokážou tasit a opětovat palbu. Ale neměl jsem moc na výběr.

	Denton se obrátil k vršku s umělecky pobořeným chrámem a zamával. „Fajn,“ volal. „To jsou všichni.“

	Ve světle, které svítilo na chrám, se objevila dvojice stínů a začala sestupovat ze svahu k Dentonovi a Hexenwolfům. Marcone na sobě měl flanelovou košili, džínsy a loveckou vestu a v jedné ruce nesl lesklou ručnici, na níž byl namontovaný ohromný teleskop. Vedle něj se tyčil Hendricks, zahalený svalovitým mlčením, oblečený zřejmě v černých vojenských maskáčích. Měl pušku, kterou jsem už viděl, nůž a další výstroj. Hendricksovy oči vrhaly na Dentona a jeho společníky opatrné pohledy.

	Překvapeně jsem na Marconeho zíral. Chvilku mi trvalo, než jsem svou povolenou čelist vrátil na místo a dal si do hromady, co se tady děje. Marcone o tom neví. Neuvědomuje si, že Dentonově partě jde o to, aby dostali jeho. A že ostatní vraždy hodlají hodit na MacFinna a Alfy.

	Takže teď tady má Denton Marconeho i Alfy. Jakmile dorazí MacFinn, bude moci zabít všechny, které chce mít mrtvé, všechny, kdo tuší, co se tu děje, vymyslí si takový scénář, jaký ho jenom napadne. Tedy všechny kromě mě. Mě prozatím ještě nemá v hrsti.

	„Všichni, které jsme viděli na bezpečnostních kamerách,“ opravil ho Marcone. „Došlo k poruše kamery šest na přední straně pozemku. Pan Dresden a takové poruchy jdou často ruku v ruce.“

	Sakra.

	„Jste si jistý, že čaroděj není jeden z nich?“ vyptával se Denton. „Jeden z těchhle vlků?“

	„Řekl bych, že ne,“ odpověděl Marcone. „Ale možné je všechno.“

	Denton se zamračil. „Takže tady není.“

	„Jestli vás doopravdy vyzval, tak tady je,“ prohlásil Marcone s naprostou jistotou v hlase. „Tím jsem si jistý.“

	„A jenom se tak díval, jak střílíme jeho vlkodlačí přátele?“ divil se Denton.

	„Vlci jsou rychlejší než lidé,“ upozornil ho Marcone. „Třeba je ještě nedostihl. Možná se na nás dívá právě teď.“

	„Přehnaně mu důvěřujete,“ opáčil Denton. Všiml jsem si ale, že jeho oči instinktivně přejely tmou mezi stromy. Kdybych se zvedl, díval by se přímo na mě. Ztuhl jsem a zatajil dech.

	„Vážně?“ usmál se Marcone a sklonil se, aby z Billyho chlupatého boku vytáhl opeřenou šipku. „Uklidňující prostředky prý na tyhle zvířata moc dlouho nepůsobí. Je třeba se rozhodnout, vážení pánové. A pokud chcete dodržet svojí část dohody, měli byste se dát do díla.“

	Nejsem si jistý, jestli si Marcone všiml toho, jak se Bennová najednou napjala, jak si kradmo položila ruce na břicho, ale já ano. „Zabijeme ty psy hned,“ pronesla tichým rozzlobeným hlasem. „Předejdeme tím pozdějším komplikacím.“

	„Ts, ts,“ ucedil Marcone. „To by bylo krátkozraké. Necháme je MacFinnovi, který je roztrhá na kusy, až dorazí. Žádná laboratoř se nebude obtěžovat pátráním po sedativech. Pokud by to udělal někdo z vás, bude to expertům připadat podivné. Myslel jsem, že to je důvod, proč jste za mnou přišli se svou nabídkou. Omezit počet otázek na minimum.“

	Bennová vycenila zuby a já si všiml, že má pod bílou košilí vztyčené bradavky. „Nenávidím odporné slizké hajzly jako jsi ty, Marcone,“ předla a přejela rukou ze stehna přes bok pod zapínání své košile. Marcone na ni pohlédl přimhouřenýma očima a Hendricks, jako kdyby byl s vládcem podsvětí spojený telepaticky, udělal jediný prostý pohyb. Posunul přední ruku, čímž do komory pušky zasunul s tichým ledovým cvaknutím náboj.

	Denton na Marconeho ostře pohlédl a chytil Bennovou za zápěstí. Žena chvíli zůstala napjatá a vzdorovala mu, ale pak Dentonovi dovolila, aby jí odtáhl ruku od pásu, který měla určitě pod košilí. Dentonovi se ji podařilo uklidnit a ona, viditelně uvolněnější, spustila ruce dolů. Marcone s Hendricksem nehnuli ani brvou a ani se nezapotili. Vypjaté situace jako tahle pro ně evidentně byly docela obvyklé.

	Vypustil jsem dech, který jsem už dlouho zadržoval. Šest na jednoho a všichni jsou připravení k boji. Kdybych na ně teď zaútočil, neměl bych nejmenší šanci. Pokud se pohnu a zkusím se znovu ukrýt mezi stromy, pravděpodobně si mě všimnou. Zatraceně.

	Denton se znovu podíval mezi stromy a já znovu zadržel dech. „Bez obav, Marcone,“ prohlásil. „Jakmile čaroděje najdeme, předáme vám ho bez veškerých otázek.“

	„V takovém případě,“ řek Marcone, „bych navrhoval, abyste ho začali hledat. Já se zatím připravím na pana MacFinna. Nezapomeňte prosím, že chci Dresdena živého, pokud to bude možné.“

	Hrdlo se mi sevřelo a kdybych nezadržoval dech, asi by se ozvalo zakvičení. Co, proboha na světě, po mně po incidentu na parkovišti může ještě Marcone chtít? Určitě nic hezkého. Nic, o čem by se mi chtělo přemýšlet. Sakra, sakra. Tahle noc je čím dál děsivější.

	„A mimochodem, pane Marcone,“ prohlásil Denton až příliš zdvořile. „Nemáte nějaký nápad, kde bychom měli začít hledat?“

	Marcone si nevšímal jeho sarkasmu, zapnul nějaký přepínač na teleskopu své pušky a ledabyle jí ukázal na řadu stromů. „Tamhle by to bylo nejlepší.“

	Červená tečka laserového zaměřovače se usadila na listě patnáct centimetrů nalevo od mojí hlavy a tenoučké pulsování strachu v mé hrudi se změnilo v ledově bílý záblesk děsu.

	Sakra, sakra, sakra.

	 


Kapitola 30

	Když budu utíkat, všimnou si mě, budou mě pronásledovat a nejspíš mě roztrhají. Pokud zůstanu tam, kde jsem, nejdřív mě najdou, a pak roztrhají. Zastřelí nebo uspí a předají Johnymu Marconemu. To není nejlepší volba, ale tím, že tady budu sedět na zadku, si moc nepomůžu. A tak jsem se zvedl na nohy a se zabavenou pistolí se pohotově plížil zpátky mezi stromy.

	„Počkejte,“ prohlásil Denton. „Slyšeli jste to?“

	„Co?“ vyptávala se Bennová. Zachytil jsem v jejím hlase prudké nedočkavé napětí. Zatímco jsem pospíchal do úkrytu vyšších stromů, snažil jsem se nenadělat vůbec žádný hluk.

	„Tiše,“ zavrčel Denton a já ztuhl na místě. Chvíli se chladnou podzimní nocí ozýval jenom déšť a vítr. „Támhle,“ prohlásil po chvilce Denton. „Myslím, že jsem to slyšel odtud.“

	„To mohl být mýval. Veverka nebo kočka,“ navrhoval Wilson.

	„Nebuďte naivní,“ ozval se Marconeho hlas zabarvený opovržením. „Je to on.“

	Okamžitě se ozvalo natahování pistole a zvuk náboje zasunovaného do komory. „Tak kupředu,“ velel Denton. „Tímhle směrem. Rozdělte se a máme ho. Buďte ve střehu. Nevíme, čeho všeho je schopný. Nenechte nic náhodě.“ Jeho hlas se přibližoval a já se skoro rozběhl. Ozval se sbor souhlasných hlasů a zvuky dalších připravovaných zbraní. Kroky se ke mně blížily trávou.

	Pak jsem vyrazil. Prostě jsem se zvedl a utíkal přikrčený tak nízko, jak jsem to jen dokázal. Za mnou se ozval výkřik a štěknutí výstřelu z pistole. Namířil jsem svůj poloautomat nad sebe, měl jsem strach střílet dozadu, abych neublížil Teře nebo některé z Alf, a dvakrát stiskl spoušť. Výstřely je zřejmě překvapily, protože Denton i ostatní se přikrčili v úkrytu za nejbližšími stromy.

	Utíkal jsem hlouběji mezi stromy a snažil se uspořádat si myšlenky. Získal jsem trochu času, ale k čemu? Když poběžím, dostanu se jenom ke kamenné zdi. Pochyboval jsem o tom, že bych ji s poraněným ramenem a nemohoucí nohou dokázal překonat. Takže bych mohl prchat mezi stromy jako zajíc, dokud mě neobjeví.

	Sakra, říkal jsem si. Já nejsem zajíc.

	Už bylo načase, aby někdo začal lovit lovce. Pohnul jsem se kupředu, tentokrát tiše a soustředěně, rozhlížel se kolem a pátral po místě, které jsem potřeboval. Našel jsem je skoro hned, hlubokou prohlubeň mezi kořeny velikého stromu, vklouzl do ní a uvelebil se v lesním úkrytu. Sklonil jsem hlavu, aby skryl světlejší barvu obličeje a lesk bělma očí. A naslouchal jsem.

	Postupovali kupředu tiše a po stranách mého zorného pole neprobleskovala žádná světla. Třeba si Denton se svými přítelíčky zvyká na tmu. Kráčeli vpřed ve zvlněné řadě, dvacet až třicet kroků od sebe a nějak se jim dařilo zachovat téměř rovnoběžný směr. Podle zvuku kroků a snad díky mé šťastné hvězdě šli všichni zatím po dvou. Kdyby se proměnili do vlčí podoby, už by mě asi měli − když šli po dvou, měli samozřejmě volné ruce a mohli v nich držet zbraně. Všechno má svoje pro a proti.

	Když se ke mně jedny kroky začaly přibližovat, zatajil jsem dech. Přiblížily se na tři metry. Pak na metr a půl. Cítil jsem, jak se větve zachvěly, když někdo procházel sotva třicet centimetrů ode mě. Zastavili se přímo u mě a já uslyšel tiché pátravé zvuky. Čenichání. Pomyslel jsem na vůni svého zbrusu nového koženého pláště a trochu zaťal žvýkací svaly. Úplně jsem vibroval napětím a nohy se mi třásly.

	Uplynula asi miliarda let. A pak ten člověk, ať už to byl kdokoli, pokračoval dál kolem mě. Úlevně bych si oddechl, jako kdyby ta nejnebezpečnější část mého plánu nebyla pořád ještě přede mnou. Vyrazil jsem ze svého úkrytu, udělal dva kroky a vrazil hlaveň své poloautomatické pistole zezadu do krku člověku, kterého jsem měl před sebou. Byl to Denton. Záda se mu ohnula a on se zaskočeně začal nadechovat.

	„Klid,“ zašeptal jsem. „Nehýbejte se.“

	Denton zasykl, ale ztuhl na místě. „Dresdene. Měl bych vás hned tady zabít.“

	„Zkus to,“ poradil jsem mu a natáhl úderník pistole. „Ale po tom hlasitém zvuku nezapomeň jít rovně tunelem ke světlu.“

	Dentonova ramena se nepatrně pohnula a já řekl, „Vůbec nehýbej rukama. Sáhni na ten pás a já tě zabiju dřív, než budeš z poloviny chlupatý, Dentone. Zahoď zbraň.“

	Denton přejel prsty po bezpečnostní pojistce své zbraně a pak ji pustil na zem. „To nebylo špatné, Dresdene,“ prohlásil. „Ale nijak ti to nepomůže. Odlož zbraň a můžeme si o tom promluvit.“

	„Přívětivé, zdvořilé, hezky podané,“ usmíval jsem se. „To vás naučili v FBI?“

	„Nedělej si to těžší než je nezbytně nutné, Dresdene,“ říkal Denton bezbarvým hlasem. „Z toho se nemůžeš dostat.“

	„To říkají všichni,“ opáčil jsem, a přestože mi v rameni škubalo, volnou rukou jsem ho chytil za límec a přidržel ho rovně. „Mám v ruce nějakou slabost,“ upozornil jsem ho. „Nedělej nic, aby mi ujela.“

	Cítil jsem, jak se jeho tělo při těch slovech napjalo. „Co uděláš, Dresdene?“

	„Společně se pěkně otočíme,“ řekl jsem a trochu ho pistolí dloubl do krku, abych to zdůraznil. „A pak přikážeš všem svým lidem, aby vyšli z porostu na světlo. Každý z nich na tebe zavolá, takže si budu jistý, že je nemám za zády. Potom se na ně půjdeme podívat.“

	„Čeho se to tu snažíš dosáhnout, Dresdene?“ vyptával se Denton.

	Těsně jsem se k němu přitiskl, pustil jeho krk a pak se natáhl kolem jeho těla, abych mu z boků sundal vlčí kožešinu. Když jsem mu ji odebral, viděl jsem, jak se mu brada pohnula, ale zůstal tiše a nehybně s rukama nad hlavou. „Zrovna jsem se tě chtěl zeptat na to samé, Dentone,“ dodal jsem. „A teď svolej svoje parťáky na volné prostranství.“

	Možná byl Denton příjemný spolupracovník, možná slizký zrádce, možná vrah, ale jedno nebyl. Nebyl blázen. Zavolal na ostatní tři agenty a rozkázal jim, aby vyšli zpoza stromů.

	„Dente?“ volal Wilson. „Jsi v pohodě?“

	„Udělej, co ti říkám,“ odpověděl Denton. „Za chviličku ti všechno bude jasné.“

	Poslechli ho. Slyšel jsem je vycházet z porostu ven na rovnoměrně ostříhaný trávník Marconeho pozemku. „A teď jdeme,“ nakázal jsem. „Nezakopni, protože ti, sakra, přísahám, že ti radši nedopatřením ustřelím hlavu, než abych se nechal oblafnout a zabít.“

	„Možná by sis měl zajistit zbraň,“ prohlásil Denton. „Jestli mě totiž zabiješ, nikdy se odsud živý nedostaneš.“

	Nemám rád, když mají záporní hrdinové pravdu, ale rozhodl jsem se riskovat, že Dentona zasáhnu a nechal pojistku na pokoji. Vlčí opasek jsem si přehodil přes rameno, chytil Dentona zase za límec a pobídl ho, „Jdeme.“ Poslechl. Vyšli jsme z hluboké temnoty stromů na světlo.

	Zastavil jsem se na kraji tmy a postavil se tak, abych měl za zády kmen stromu a Dentona mezi sebou a svými protivníky. Všichni tři byli v polokruhu asi deset metrů ode mě a všichni měli zbraně. Kdo by mě chtěl zasáhnout, zakrytého Dentonovým robustním a silným tělem a závojem stínů, musel by být opravdu kardinální střelec, ale nechtěl jsem nic nechat náhodě. Trochu jsem se za ním přikrčil a vykukoval jenom kouskem hlavy a jedním okem. Takhle aspoň neucítím, když mě zasáhnou, napadlo mě.

	„Ehm. Nazdárek,“ prohlásil jsem trochu nepřesvědčivě. „Mám vašeho šéfa. Odložte zbraně, sundejte si pásy a pěkně pomaličku a klidně od nich odstupte, nebo ho zabiju.“ Chytřejší část mé bytosti si nad tím jednáním povzdechla a začala vypočítávat všechny federální i státní trestní zákony, které jsem fatálně přestoupil tím, že jsem agenta Federálního úřadu pro vyšetřování držel jako rukojmí, vyhrožoval mu zabitím a pokoušel se zajmout ještě tři další. U deseti jsem s počítáním porušených zákonů přestal a čekal na to, jak Hexenwolfové zareagují.

	„K čertu s tebou,“ vyštěkla Bennová. Tahle mladá žena se stříbrnými vlasy odhodila pistoli, strhla si košili a tím odhalila torzo − v mnoha ohledech působivé − a další kouzelný pás z vlčí kůže. „Já ti sama rozsápu krk.“

	„Deboro,“ řekl Denton přidušeně. „Prosím, nech toho.“

	„Tak dělej, ty čubko,“ vrčel Harris. Ohromné uši mu po stranách hlavy dělaly černé stíny ve tvaru půlměsíce. „Denton to koupí a nás všechny povýší. Sakra, a čaroděj asi zastřelí i tebe, když bude v tom.“ Bennová se prudce obrátila k Harrisovi a natáhla k němu ruce, jako by ho chtěla prsty zkroucenými do spárů zardousit.

	„Držte hubu,“ uklidňoval jsem je. „Oba dva. Hned odložte zbraně.“

	Harris se na mě ušklíbl. „To neuděláš, Dresdene. Na to nemáš žaludek.“

	„Rogere,“ prohlásil velice tiše Denton. „Ty jsi idiot. Ten chlap je zahnaný do kouta. Okamžitě odlož svou pistoli.“

	Taková podpora byla neočekávaná a já jsem udiveně zamrkal. Okamžitě to probudilo mou podezřívavost. Navíc to, že nám Marcone zmizel z dohledu neznamenalo, že bych na něj mohl zapomenout. Kde vlastně je? Nekrčí se někde a nemíří na mě svou puškou? Začal jsem pátrat po jasně červených tečkách.

	„Správně,“ doplnil jsem Dentonovo prohlášení. „Fakt jsi idiot. Zahoď zbraň. A ty taky, Wilsone,“ dodal jsem a vrhl pohled na obézního agenta. „Ty a Bennová si ještě sundejte ty pásy. Nechte je ležet na zemi.“

	„Udělejte to,“ pobízel je Denton. Byl teď docela klidný a nekladl mi odpor. Hlas měl pevný, sebejistý a nezaujatý. Znervózněl jsem ještě o něco víc. Nevypadalo to dobře. Dentonova smečka ho poslouchala, byť neochotně. Bennová odložila pás na zem asi stejným pohybem jako by se strýček Skrblík rozloučil se šňůrou diamantů. Působilo jí to viditelné utrpení. Wilson zamručel, když přezka povolila. Jeho břicho se o několik čísel zvětšilo. Upustil pás na zem spolu se svou pistolí. Harris si mě zlostně měřil, ale i on odložil zbraň.

	„A teď ustupte dozadu. Všichni.“

	„Jo,“ přitakal Denton. „Harrisi, Wilsone. Dojděte ke stromům a doneste to, co jsme si tam nechali.“

	„Hele,“ zaskočil mě. „O čem tu, sakra, mluvíš? Nikdo se ani nehněte.“ Harris s Wilsonem se na mě ušklíbli a vykročili směrem ke stromům. „Pohněte zadkem, ať jste tady.“

	„Vystřel po nich, Dresdene,“ pobízel mě Denton, „a ztratíš mě z mušky. Myslím, že když to uděláš, dokážu tvou zbraň zachytit a rozpoutá se boj. Jsi schopný a inteligentní, ale jsi také zraněný. Myslím, že bys mě v boji jeden na jednoho nepřemohl.“

	Přebíhal jsem očima z obou mužů na Dentona a zpátky. „Zatraceně,“ vydechl jsem. „O co tu jde, Dentone? Zkus nějaký podraz, je mi jedno jaký, a nebudeš žít dost dlouho, abys toho mohl litovat.“

	„Já jsem u FBI. Nedělám nic, co by se dalo vykládat jako podraz, pane Dresdene.“

	Tiše jsem zaklel. Cítil jsem, jak se Dentonova tvář rozšiřuje v úsměvu.

	„Proč? Proč jste se zapletli do té věci s těmi pásy? Kvůli čemu to děláte?“

	Denton chtěl pokrčit rameny, ale pak si to evidentně rozmyslel. „Až moc dlouho jsem se díval, jak se muži jako je Marcone vysmívají zákonu. Viděl jsem lidské utrpení, smrt a zoufalství, které způsobil on a jemu podobní. Už jsem měl dost toho, jenom se dívat. Rozhodl jsem se ho zastavit. A všechny ostatní taky.“

	„Tím, že zabijete,“ upozornil jsem.

	„Byla mi svěřena moc. Použil jsem ji.“

	„Co vám dává právo rozhodnout o jejich smrti?“

	„A co dává jim,“ odsekl Denton, „právo zabíjet? Měl jsem jenom stát opodál a dívat se, jak vraždí, Dresdene, když jsem to mohl zastavit? Mám moc a jsem zodpovědný za to, že ji použiju.“

	Ta slova mi byla tak důvěrně známá, že mi přeběhl mráz po zádech. „A co ti ostatní lidé? Ti nevinní, kteří taky zemřeli?“

	Denton zaváhal. Pak potichu odpovídal. „To bylo neštěstí. Nehoda. To jsem nikdy neměl v plánu.“

	„Ty pásy dokážou víc, než že vám naroste srst. Mění váš způsob uvažování. To, jak se chováte.“

	„Svoje lidi dokážu zvládnout,“ začal Denton.

	„Tak jako minulý měsíc?“ zeptal jsem se.

	Polkl a nic neříkal.

	„A tys to věděl, že jo? Uvědomoval sis, že na to přijdu. Proto jsi mě poslal do garáží Úplněk.“

	Žíla na jeho čele začala pulzovat. „Po těch úmrtích jsem se dozvěděl o nějakém dozorčím orgánu. O jakési magické policii. O Bílé radě. A že pro ně pracuješ.“

	Skoro jsem se rozesmál. „No každopádně vám někdo pověděl aspoň část historky, Dentone. Tak proto jste zničili ten MacFinnův kruh, je to tak? Potřebovali jste obětního beránka a tak jste vypustili MacFinna, protože jste věděli, že ho Rada bude podezírat. Vlci ulice pro policii a MacFinn pro Radu.“

	Denton zavrčel. „To byly nezbytné ztráty. Museli jsme svou práci dodělat, Dresdene.“

	„Jo, vážně? Jako jedna z výše zmíněných ztrát s tebou tak docela nesouhlasím,“ namítal jsem. „K čertu se zákony, je to tak? Přesně to tu tvrdíš − že jsi nad zákonem. Jako Marcone.“

	Denton znovu ztuhl a trochu ke mně natočil hlavu, jako kdyby mi naslouchal.

	Tvrdě jsem ho sevřel a zoufale se k němu snažil proniknout. Kdyby se mi to podařilo, třeba bych se z téhle situace nakonec mohl dostat. „Ty opasky, chlape, a ta moc, kterou vám dávají, to je zlo. Nedokážete to zvládnout. Proniklo vám to do mozku a vy nejste schopní soudně uvažovat. Nechte je na pokoji. Pořád ještě toho můžete nechat a udělat správnou věc. No tak, Dentone. Přece nezahodíte všecko, za co jste celé ty roky bojovali. Celé to může skončit mnohem líp.“

	Denton se na dlouhou chvíli odmlčel. Harris s Wilsonem zmizeli za hustou hradbu borovic. Bennová nás sledovala. Oči jí zářily, tělo měla pevné a svalnaté a v paprscích měsíce moc pěkná prsa, která odváděla moji pozornost, zvlášť když se nadechla. Těkala pohledem mezi námi dvěma a kožešinovým pásem na zemi a přerývaně oddechovala. „Jen se na ni podívej,“ upozornil jsem ho. „Ty pásy jsou jako droga. Je to ještě stejný člověk jako dřív? Je to člověk, jaký bys taky chtěl být? Byli Wilson a Harris vždycky stejní jako jsou teď? Měníte se ve zvířata, chlape. Musíte s tím přestat. Než vás to úplně přemůže.“

	Denton zavřel oči. Pak zavrtěl hlavou. Jenom jednou. „Jste slušný člověk, pane Dresdene. Ale nemáte nejmenší představu o tom, jak se točí svět. Mrzí mě, že jste se mi připletl do cesty.“ Pak zase oči otevřel.

	„Zatraceně,“ zlobil jsem se. „Copak nevidíte, že vám to nijak nepomůže? I kdyby se vám dneska podařilo zmizet a všech se zbavit, Murphyová si dá dohromady, co se tu stalo.“

	Denton na mě tvrdě pohlédl a jako nějakou mantru opakoval: „Nezbytné ztráty.“

	Polkl jsem a najednou mi bylo daleko chladněji než před chvilkou. Ve způsobu, jak Denton vyslovil ta slova, bylo něco děsivého − bylo to tak věcné, chladné a racionální. Ve chvíli, kdy by měl mít strach, v něm nebyla ani stopa pochybností. Tenhle druh jistoty znají jenom šílenci a blázni. A já si už dřív všiml, že Denton blázen není.

	Zpoza stromů se vynořili Harris s Wilsonem a mezi sebou něco nesli. Byla to postava, zamotaná do nějaké látky, se spoutanýma rukama a nohama. Harris měl v jedné ruce nůž a držel ho u spodního okraje improvizované kapuce, která vypadala jako obal od polštáře. Jeho ohromné uši a beďary ostře kontrastovaly s arogantní efektivitou, s níž svíral nůž.

	„K čertu s tebou,“ zašeptal jsem. Denton na to neřekl nic. Bennové se ve světle měsíce zablesklo v očích, ale byla v nich jenom zářící hladová prázdnota chtíče a touhy po krvi.

	Agenti donesli svého zajatce až k nám a Wilson pustil jeho nohy na zem. Harris měl nůž stále pohotově připravený a jeho tlustý partner se pustil do sundávání kapuce, ale já už si mezitím všiml přívěsku na zajatcově zápěstí.

	Murphyová byla ve tváři bledá. Její zlaté vlasy měly ve světle měsíce stříbrný nádech a nad očima jí padaly do čela. Ústa měla zalepená náplastí nebo lepenkou, u jednoho nosního otvoru měla sraženou krev a přes oko jí začínala vystupovat modřina. Chvilku mžourala kolem sebe a pak Wilsona nakopla. Se spoutanýma nohama to bylo k ničemu, ale bránit se přestala, až když jí Harris přitiskl ostří ke krku. Její modré oči si se zuřivou nenávistí měřily Harrise a pak i Wilsona. A potom padly na mě a rozšířily se údivem.

	„Zabijte mě, pane Dresdene,“ prohlásil Denton klidně, „a Harris prořízne poručíkovi hrdlo. Bennová s Wilsonem si dojdou pro zbraň. A pravděpodobně vás zabijí. A potom pozabíjejí ty vlky, které jste si s sebou přivedl, ty vaše spojence. Ale i kdybyste nejdřív stihl pozabíjet nás všechny, bude Murphyová mrtvá a vy budete v ruce držet zbraň, s níž byli zabiti čtyři agenti FBI.“

	„Ty svině,“ vypravil jsem ze sebe. „Ty chladnokrevný zmetku.“

	„Nezbytné ztráty, pane Dresdene,“ prohlásil Denton, ale už to nebyla ta ledově klidná fráze. Byla v tom jakoby nedočkavost a horké svírání rukou milenky. „Zahoď zbraň.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „To neudělám.“ Přece nezabije jiného policistu. Nebo ano?

	„V tom případě Murphyová zemře,“ oznámil mi Denton. „Harrisi.“

	Zrzkova ramena se napjala a Murphyová se pokusila přes roubík vykřiknout. I já zaječel a švihl hlavní pistole směrem k Harrisovi.

	Denton švihl loktem dozadu a vrazil mi ho do břicha. Do obličeje mi dopadla jeho pěst a posela mé zorné pole spoustou hvězdiček. Pistole namířená bůhví kam spustila, ale pak mi ji Denton vyrazil z ruky, uštědřil mi další úder do krku a poslal mě k zemi. Jen jsem se svíjel, neschopný se nadechnout ani se normálně hýbat.

	Denton se sklonil pro svojí zbraň a prohlásil. „Měl jste mě zastřelit místo toho moralizování, dokud byla příležitost, pane Dresdene.“ Namířil na mě a rty mu zkřivil mírný nedočkavý úsměšek. „Dnes ale nádherně svítí měsíc,“ začal. „Trochu mi to připomíná jeden příběh. Jak to bylo…?“

	Pokusil jsem se mu napovědět, jak by mohl spojit měsíc a tu svojí historku, ale nedostal jsem ze sebe víc než přidušené zasténání. Pořád jsem se nedokázal bolestí pohnout.

	Denton natáhl úderník, zamířil hlavní na mé levé oko a prohlásil: „No jo. A já se rozzlobím. Já budu zlý. A zbořím ti dům. Sbohem, čaroději.“

	Smrt podle dětské říkanky. Ještě tohle.

	 


Kapitola 31

	Když se hlaveň Dentonovy pistole blížila k mému obličeji, byla zející a ohromná jako národní deficit. Šedé oči se mu při míření leskly a četl jsem v nich rozhodnutí stisknout spoušť. Než se k tomu dostal, pevně jsem mu pohlédl do očí, narazil do něho s nečekanou mučivou bolestí ve spáncích a sevřel ho pohledem do duše.

	Stejně jako obvykle se dostavil pocit proudění, jakoby pohyb kupředu a hned nato dolů, jak když vás vcucne vířivka. Vezl jsem se s tím pocitem do Dentonova mozku a hlavou se mi mihla kratičká pochybnost. Možná by bylo lepší nechat se zastřelit, než se celým srdcem ponořit do Dentonovy duše.

	Nemůžu tvrdit, že bych se tam cítil moc dobře. Zkuste si představit nějaké místo jako nádherně vyzdobenou stavbu, třeba Prathenon nebo Monticello. Představte si, že všechno je vyvážené a správném poměru, i to nejmenší ladí a působí jistě. Přidejte modré nebe nad hlavou, zelený pažit kolem dokola, nadýchané bílé obláčky, kytičky a děti, jak se honí ve veselé hře.

	A teď k tomu přidejte staletí trvající ošuntělost a opotřebovanost. Trochu ztlumte kontrast a maličko zakulaťte rohy. Všimněte si stop od vody a nahlodaných míst, kde se ke stavbě dostal vítr. Zabarvěte nebe smogem do špinavě šedé. Trávu nechte zajít a místo ní dejte vysoký ošklivý plevel. Květiny vykopejte a na jejich místech nechejte jenom vysušené kostry růžových keřů. Z chlapců dospěli zralí opilci s tvářemi ztrhanými beznadějí, odporem k sobě samým a rudými od pití, z dívek se staly unavené coury a semetriky s tvrdými tvářemi a studenýma kalkulujícíma očima. Ještě tomu nádhernému místu dodejte auru násilí a brutální opuštěnosti, kdy chodci sledují stíny jako hladové kočky a čekají ránu.

	A pak, po tom všem, poté, co jste poměrně věrně zachytili veškeré starosti, nástrahy a obtíže světa, v němž takový polda žije, to všechno pokryjte tlustou vrstvou lepkavého černého kalu, který smrdí jako bažiny a věci, které přitahují šedohnědé mouchy. Na všechno naneste nátěr zdůrazňující špínu, rozklad a všudypřítomnou beznaděj, která je hlavní příčinou toto trýznivého úpadku. Díky tomu slizu je všechno současně působivější, trpčí, prohnilejší i odpornější.

	Takové bylo Dentonovo nitro. Správný chlap utahaný roky a nakažený mocí, jež nad ním získala takovou sílu, že správného chlapa zaplavila a zbyl jenom hnus a rozklad. Z existence muže, kterým býval dřív, zůstala jen hořká připomínka a v porovnání s ní vystupoval úpadek jeho současného já ještě očividněji.

	Rozuměl jsem Dentonovu trápení i jeho vzteku a chápal jsem i to, jak ho temná moc, které se oddal, dohnala příliš daleko. Viděl jsem jeho obraz, jak při předávání pásů z vlčích kůží klečí u něčích nohou a pak to bylo pryč. Setkání s mužem, jímž kdysi býval, mi ukázalo, jaké zvíře se z něho stalo, i veškeré jeho síly, hlad i žádost.

	Ucítil jsem na tvářích slzy a páteří mi probíhalo prudké mrazení. Dokázal jsem Dentona i ty ostatní litovat, ale teď mě děsili víc než kdy předtím. Pohledem do jeho duše jsem získal aspoň pár okamžiků − stačí to ale na to Dentonovi zabránit, aby mi ustřelil hlavu?

	Jakmile se pohled do nitra přerušil a pouto se zlomilo, Denton na mě zůstal zírat. Ať už v mé duši viděl cokoli, moc dobře mu to neudělalo. Obličej měl bílý, ruka se mu třásla a hlaveň pistole se míhala všemi možnými směry. Zvedl druhou ruku a třel si kapičky potu z čela.

	„Ne,“ prohlásil Denton a bledost se odrážela v šedivých duhovkách jeho očí. „Ne, čaroději.“ Zvedl pistoli. „Já na peklo nevěřím. Já tě jít nenechám.“ Pak z plných plic zaječel. „Já tě nepustím!“ Strnul jsem a připravoval na předem prohraný pokus uhnout se před blížící se střelou.

	„Ale ano,“ prohlásil chladný hlas. „Vy ho pustíte.“ Přímo uprostřed Dentonova hrudníku se objevilo jasně červené světýlko, veselé jako na vánočním stromku. Otočil jsem hlavu a viděl, jak přes trávník kráčí Marcone se zbraní neochvějně namířenou na Dentona. Vedle něho se nejasně rýsoval Hendricks. Dentonovi poskoci sledovali Marconeho nepokrytými upřenými pohledy. Murphyová ležela na trávě nohama ke mně a hlavou ode mě. Neviděl jsem, jak jí je, a ucítil jsem kvůli ní nával strachu a marnosti.

	„Marcone,“ řekl Denton. Narovnal se v zádech a přimhouřil oči. „Ty podrazácký zmetku.“

	Marcone zamlaskal. „Naše dohoda zněla, že mi ho předáte živého. Ne že ho odpravíte. Navíc byste si třeba chtěl znovu rozmyslet, zda je rozumné používat vlastní zbraně. Ať je zabije MacFinn, až sem dorazí.“

	„Jestli dorazí,“ zavrčel Denton.

	„Mí špehové,“ oznámil Marcone, „mi sdělili, že asi před dvěma minutami zvířata, která jsem s nimi vyslal, zešílela strachy. Pět kilometrů na západ. Myslím, že mu nebude moc dlouho trvat, než se tady objeví, pane Dentone.“ Jeho úsměv se rozšířil a oči barvy peněz ztvrdly. „A teď. Nepřestaneme proti sobě vystupovat a nedokončíme tu naši záležitost?“ Marcone sklonil ručnici a s cvaknutím vypnul laserový hledáček.

	Denton zvedl zrak k Marconemu a já sledoval, jak se mu v očích vzdouvá černo, jak se za nimi sbírá a připravuje se, že se vyvalí ven. „Marcone,“ řekl jsem. „Hned teď ho zastřelte.“

	„Myslím, že už oba máme dost vašich pokusů o politiku rozděl a panuj, pane Dresdene,“ prohlásil Marcone otráveně. „Byl jste poražen. Uznejte to se ctí.“

	Sledoval jsem, jak se Denton pomalu usmál s pistolí stále namířenou na mojí hlavu. „Myslím to vážně, Johne. Fakt. Sere mě, že to nevidíš. Celé je to kvůli tomu, že chtějí dostat tebe.“

	„Jak vulgární obvinění,“ pohoršoval se Marcone. „Agente Dentone, musíme ještě probrat pár detailů. Skloňte zbraň a dáme se do toho.“

	„Myslím, že ne,“ opáčil Denton. S tím namířil zbraň na Hendrickse a začal mačkat spoušť. Zbraň zahřměla tolikrát a tak rychle, že vážně nemůžu říct, kolikrát Denton vypálil.

	Hendricks zasažený silou narážejících kulek se zapřel patami do země a pak se převážil dozadu. Neměl čas sebou ani škubnout, natož vykřiknout a padal jako poražený strom. Když jeho ohromné tělo dopadlo, cítil jsem, jak se země zachvěla.

	Marcone začal zvedat pušku, ale Wilson a Harris se na něj zezadu vrhli, přitiskli ho k zemi a bušili do něho pěstmi. Vrtěl se jako úhoř a podařilo se mu jim uklouznout, ale Denton mu vstoupil do cesty a do obličeje mu vrazil zbraň.

	„Tak dost,“ prohlásil drsně.

	„Všechny je vezměte a odveďte je k jámě. MacFinn tu bude každou chvíli.“

	Chtěl jsem toho využít a na loktech a kolenou se odvalit stranou a pokusit se nepozorovaně zmizet, ale zastavila mě dvojice nahých, svalnatých ženských nohou. Přejel jsem po nich pohledem vzhůru, přes sukni k velkolepému torzu s odhalenými ňadry, které bylo přepásáno pásem z vlčí kůže, a pak k obličeji, jemuž vévodily oči, děsivé svou naprostou absencí jakéhokoli citu. Bennová se na mě usmála, zamířila nohou na moje poraněné rameno a se sadisticky ohnutým kotníkem švihem své svalnaté nohy vyslala do celého mého zmučeného těla bolest tak spalující, že jsem zůstal zhroucený ležet téměř bez sebe.

	Vzpomínám si, že mě táhli někam přes pozemek. Pamatuju se, že když jsme se ocitli v kruhu jehličnanů, myslel jsem na to, že tady mezi borovicemi bude jakýkoli zvuk silně ztlumený jejich větvemi a jehličím a dál potlačen stromy na hranicích parcely a také vysokou kamennou zdí. Například venku výstřely nemusejí být slyšet vůbec. To byla moje nejjasnější myšlenka poté, co mi vybuchlo rameno.

	To další, na co se pamatuji, je, že mě někdo hrubě strčil dopředu. Přímo a tvrdě jsem v nemilosrdném sevření zemské přitažlivosti padal dost dlouho na to, abych začal lapat po dechu. Pak jsem narazil do vodní hladiny. Bylo tam jenom dvacet až třicet centimetrů vody a pod tím zvířené měkké bahno. Chviličku mi bylo líto mého nového koženého pláště a už jsem se ponořil pod vodu, ruce mi klouzaly v blátě a zůstávaly v něm uvězněné. Kolem obličeje mi bublala studená voda a bylo to příjemné na moje bolavé rameno.

	Někdo mě popadl za límec, vytáhl mě z vody a posadil na zadek. Něčí ruce mě podepíraly a já seděl s trýznivou bolestí v rameni a vířením v hlavě, než jsem dokázal zaostřit, kdo to je.

	Murphyová si vedle mě klekla jedním kolenem do vody a hladila mi vlhké vlasy. „Dresdene,“ šeptala. „Jsi v pořádku?“

	Rozhlížel jsem se okolo sebe. Byl jsem na dně ohromné jámy, čtverce šest metrů hlubokého a dvakrát tak širokého. Dno jámy pokrývala kalná, nejspíš dešťová voda. Měsíc její hladinu barvil do stříbrohněda. Přímo nad středem díry, možná deset metrů ode mě, byla plošina z dřevěných planěk o straně tak metr a půl. Byl to lovecký posed upevněný na lanech vedoucích z kruhu jehličnanů kolem dokola jámy.

	„Dresdene, opakovala Murphyová. „Jsi v pořádku?“

	„Žiju,“ odpověděl jsem. Chvilku jsem na ni mžoural a pak jsem dodal: „Myslel jsem, že tě zabili.“

	Její modré oči se na okamžik rozzářily. Vlasy měla rozcuchané, džíny a flanelovou košili zmačkané a nasáklé bahnitou vodou. Třásla se zimou. „Taky jsem si to myslela, ale přestali, jakmile je Denton odvolal a hodili mě sem. Jenom nedokážu přijít na to, proč to neudělají sami a chtějí to nechat na MacFinnovi.“

	Zašklebil jsem se. „Pokoušejí se zakrýt stopy před Bílou radou,“ vysvětloval jsem. „Denton chce, aby MacFinn nesl vinu za všechny ty vraždy. Obávám se, že to nedokáže.“

	„Pokaždé, když si s tebou vyjdu, vezmeš mě na moc hezké místo, Dresdene.“

	„Byla jsi spoutaná,“ všiml jsem si. „Jak ses osvobodila?“

	„Pomohla jsem jí,“ ozvalo se těžkým nezřetelným hlasem. „Snad to k něčemu bude.“ Obrátil jsem hlavu a uviděl nahou a špinavou Teru Westovou, jak sedí opřená zády o jednu blátivou stěnu. Okolo ní leželo dalších pět nehybných promočených těl. Alfy ve svých vlčích podobách. Tera měla jejich hlavy na klíně, aby je neměly ve vodě. Byla urousaná a utrápená, velice jemně hladila jedno štěně po druhém. V jantarových očích měla prázdnotu.

	„Já to nechápu,“ divil jsem se. „Proč nás sem strčili? Marcone má na zahradě vykopanou past?“

	„Měl v plánu tady MacFinna udržet do rána.“ vysvětlovala Tera. „Pak bude zranitelný.“

	„Wau,“ řekla Murphyová se zamyšlenou tváří. „Chceš tím říct, že za ty vraždy je odpovědný Denton? Za všechny?“

	„Tak či onak jo.“ Podal jsem jí stručně všechno, co vím o Dentonovi. To, jak si pro sebe a své lidi opatřil pásy a jak přestal ovládat moc, kterou mu to propůjčovalo, a jak to chtěl hodit na Vlky ulice a MacFinna.

	Murphyová se kysele zasmála. „To je ten úhel, který mi scházel. Zatraceně. Není divu, že byl Denton tak žhavý, aby tě k tomu případu nepustil a udržel tě mimo hru, a proč se tě po té scéně u MacFinna doma tak strašně pokoušel najít. Proto se taky všude tak rychle objevili − a už věděli, že je někdo mrtvý.“

	Shora se ozvaly výkřiky a když jsme zvedli hlavy, viděli jsme, jak se nad jámou houpe Marcone. Nehybně visel na provaze. Oči měl zavřené. Pozoroval jsem, jak se trhaně posunuje kupředu, až visící hlavou narazil do dřevěné plošiny a tak zůstal.

	„Co to, sakra, je?“ divila se tiše Murphyová.

	„Návnada,“ odpověděl jsem jí. Na chviličku jsem zavřel oči. „Denton ho tam nalíčil jako návnadu pro MacFinna. Loup-garou sem přijde, skočí, aby dostal Marconeho, vtom Denton trhne provazem a MacFinn spadne sem.“

	„K nám,“ dodala tiše Murphyová. Cítil jsem, jak se třese o trochu víc. Pane Bože, Harry, oni toho tvora chtějí hodit sem k nám do jámy.“

	„Denton nebo některý z jeho lidí si musel nechat udělat nějaké stříbrné kulky,“ vysvětloval jsem. „Prostě nechají MacFinna, aby nás pozabíjel, a pak ho seshora zastřelí.“ Zamžoural jsem na okraj jámy. „Moc dobrý plán.“

	„Co budeme dělat?“ naléhala Murphyová. Pevně se objímala kolem ramen.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nevím.“

	„Nic,“ prohlásila Tera klidně. S Murphyovou jsme se k ní obrátili. Jeden z Alf, myslím Billy, se zavrtěl, a když se pokusil posadit, zapotácel se a upadl. Ale aspoň se mu podrželo udržet hlavičku nad vodou. „Nic,“ opakoval. „Jsme poraženi.“

	Zavřel jsem oči a pokusil se srovnat myšlenky, odsunout bolest a vyčerpání a dát dohromady nějaký plán. Vedle mě seděla Murphyová a třásla se jako ratlík. Náramek na její ruce jsem měl vražený do žeber. Spíš ze slušnosti, protože byl už také nasáklý vodou, jsem otevřel kabát a přehodil jí ho přes ramena. Narovnala záda a vrhla po mně rozhořčený pohled, ale vzápětí se jenom stulila co nejvíc pod kabát.

	Po chvilce promluvila. Ozval se tichý a nejistý hlas − tak odlišný od jejích obvyklých břitkých tónů. „Trochu jsem přemýšlela, Dresdene. Usoudila jsem, že je velká pravděpodobnost, že do těch vražd nejsi zapletený.“

	Trochu jsem se usmál. „No to je od tebe opravdu ohromné, Murph. Copak to, co ti provedl Denton, nedokazuje, že v tom nejsem zapletený?“

	Trochu se usmála a zavrtěla hlavou. „Ne, Harry. To jenom znamená, že má v úmyslu zabít tebe i mě. Neznamená to, že můžu důvěřovat všemu, co mi povídáš.“

	„On mě chce zabít, Murph. To by mohlo trochu promluvit v můj prospěch, ne?“

	„Vlastně ani ne,“ prohlásila a upřela pohled na okraj jámy. „Z toho, co vím, chce mít Denton mrtvého v podstatě každého. A ty mi přesto můžeš lhát.“

	„Nelžu ti, Murph,“ šeptal jsem tiše. „Přísahám.“

	„Já ti to prostě nemůžu uvěřit, Harry,“ odpověděla mi. „Je tu příliš mnoho mrtvých. Mých mužů. Mých lidí. Civilistů, těch, které mám chránit. Jediný způsob, jak si můžu být jistá, je sebrat vás, všechny zúčastněné, a vyřídit to s vámi, až budete za mřížemi.“

	„Ne,“ odporoval jsem. „Je toho víc, než budeš schopná dokázat, Murph, víc než by mohlo obstát před soudem. No tak. Vždyť se spolu známe celé roky. Měla bys být schopná mi teď důvěřovat, co?“

	„To bych měla,“ připustila Murphyová. „Ale poté, co jsem viděla, všechnu tu krev a mrtvé…“ zavrtěla hlavou. „Ne, Harry. Už nemůžu důvěřovat nikomu.“ Trochu se usmála. „Stejně tě mám ráda, Dresdene. Ale důvěřovat ti nemůžu.“

	Pokusil jsem se také usmát, ale mé pocity byly příliš zmatené. Všechno překrývala bolest. Fyzická bolest a hlouběji pod tím srdce trpící pro Murphyovou i naše přátelství. Jak je sama. Chtěl jsem se ji vydat zachránit a nějak zabránit tomu, aby jí kdokoli ubližoval.

	Kdybych se o to pokusil, naplivala by mi do obličeje. Murphyová nebyla typ člověka, který se rád nechá před čímkoli zachraňovat. Překvapením bylo i to, že přijala nepatrné pohodlí, které jí nabízel můj plášť.

	Znovu jsem si pozorně prohlédl jámu. I zbývající vlci se začali jeden po druhém probírat, dokázali se už posadit, ale ještě se nemohli hýbat. Tera jenom tak seděla opřená zády o stěnu, poražená a vyčerpaná. Pod plošinou vysoko nade mnou se houpal Marcone a i když se nehýbal, měl jsem pocit, že jsem ho slyšel zasténat. Ucítil jsem k němu záchvat sympatie. Ať už je to jakkoli necitelný grázl, nikdo si nezaslouží, aby se kroutil na háčku jako návnada.

	Alfy, Tera, Marcone, Murphyová. Všichni jsou tam kvůli mně. Je to moje selhání, že tu všichni jsme a moje vina, že máme umřít. Carmichael, ten starý blbec, byl mrtvý také kvůli mně. A ti další policisté taky. I Hendricks.

	Musel jsem s tím něco udělat.

	„Potřebuju se odsud dostat,“ naléhal jsem na Murphyovou. „Pomoz mi odsud, snad budu moct něco udělat.“

	Murphyová ke mně obrátila obličej. „Ty myslíš…?“ Mávla prsty své zdravé ruky v neurčitě magickém gestu. Přikývl jsem. Ještě jsem měl své eso v rukávu. „Něco takového.“

	„Výborně. A jak tě odsud dostaneme?“

	„Vysadíš mě, Murph?“

	Protáhla čelist. „Stejně to nevypadá, že bych měla moc na vybranou, že ne?“

	Vrátil jsem jí úsměv, postavil se na nohy a cákal vodu kolem sebe. „Třeba bychom mohli trochu kopat. Udělat si stupy.“

	„Nejspíš tě zastřelí hned, jak se dostaneš nahoru,“ upozorňovala mě Murphyová.

	„Ne,“ odporoval jsem. „Nemyslím si, že by se chtěli motat okolo jámy, když se blíží MacFinn. Jsou krvežízniví, ale ne pitomí.“

	„Takže,“ pokračovala Murphyová, „tě potřebujeme jenom dostat přes okraj jámy a ty se pak pustíš do křížku s bandou ozbrojených agentů FBI a vlkodlaků k tomu a vyřídíš je včas, aby ses mohl postavit tomu loup-garou, kterého jsme předtím nedokázali zastavit se všemi tvými magickými věcičkami a budovou plnou policistů.“

	„V podstatě jo,“ odpověděl jsem.

	Murphyová mi věnovala pohled, ale pak pokrčila rameny a krátce vzdorovitě se zasmála. I ona vstala, škubnutím hlavou si odhrnula vlasy z očí a řekla, „Počítám, že to mohlo být horší.“

	Nahoře a za mnou se ozval nějaký tichý zvuk. Murphyová ztuhla, koukala se nahoru a oči se jí nepředstavitelně rozšířily.

	Nesmírně pomaličku jsem otáčel hlavou.

	Nad ústím jámy se krčil loup-garou: ohromný, šlachovitý, svalnatý a smrtící. Čelisti měl otevřené a odhalovaly řady smrtících zubů. Jeho oči v měsíčním světle rudě blýskaly a upíraly se na houpající se postavu gentlemana Johna Marconeho. Otřásl jsem se a tím jsem maličko zašplouchal. Příšera sklonila hlavu a když mě spatřila, přimhouřila oči do žhnoucích štěrbin a hluboce drsně zavyla. Tloukla drápy do země na kraji jámy a odhazovala ji jako písek.

	Vzpomínala si na mě.

	Srdce se mi v hrudi začalo škubat ve staccatovém rytmu. S plnou silou se mi vrátil ten surový, ostrý a primitivní strach, který jsem cítil už předtím, strach, že na mě prostě skočí a sežere mě, a na okamžik zaplašil veškeré moje myšlenky a plány.

	„Tos mi mohla říct,“ obrátil jsem se vyčerpaně neurčitým hlasem k Murphyové. „Spokojená? Je to ještě horší.“
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	„Tak fajn,“ vypravil jsem ze sebe strachy oslabeným hlasem. „Je to zlé. Je to moc a moc zlé.“

	„Kéž bych měla svou pistoli,“ prohlásila rozhodně Murphyová. „Kéž bychom měli trochu času to spolu probrat, Harry.“

	Ohlédl jsem se po Teře. Jedna z Alf, ve své vlčí podobě nenápadně zbarvená slečna, o ni ležela opřená a naříkala. „Zavři oči,“ řekla jí tiše Tera a zakryla malá vlčí očka svojí dlaní. Její jantarový pohled se střetl s mým, bez trošky naděje a bez jediné jiskřičky života.

	Kvůli mně tady umřou. K čertu s tím, to není fér. Neudělal jsem nic obzvlášť pitomého. Nebylo fér, abych se dostal tak daleko, tolik toho obětoval a pak tady skončil v blátě jako nějaký přiblblý brouk. Znovu jsem zoufale prohledal celou jámu, ale byla to ďábelsky jednoduchá a dokonalá past. Tady nemáme šanci.

	Otočil jsem oči vzhůru. Přímo nad sebe.

	„Marcone!“ volal jsem. „Johny Marcone! Slyšíš mě?“

	Zplihlá postava nade mnou se slabě zavrtěla. „Copak si přejete, pane Dresdene?“

	„Můžete se hýbat?“ vyptával jsem se. Loup-garou hluboce zavrčel a začal obcházet okolo jámy, blýskal očima po nás dole a Marconem nahoře, ale nedokázal se rozhodnout, koho roztrhá jako prvního.

	„Rukou,“ potvrdil Marcone pár vteřin na to.

	„Pořád u sebe máte ten nůž? Ten, co jsem viděl v garáži?“

	„Obávám se, že mě Denton se svými společníky prohledal a že ho objevili,“ ozval se Marconeho hlas.

	„Zatraceně s tím. Jste to ale zatraceně pitomý zmetek, Marcone, že se chcete dohodnout s Dentonem. Teď už věříte, že vás chtěl taky zabít?“

	Postava nade mnou se vrtěla, kroutila a houpala se na provazech, na nichž byla zavěšená. „Klidně mi opakujte až do svého posledního dechu, pane Dresdene, že jste mě varoval. I já sám jsem si to poměrně naléhavě uvědomil,“ prohlásil Marcone suše. „Ale snad ještě budu mít možnost to napravit.“

	„Co to děláte?“ zeptal jsem se. Oči jsem upíral na loup-garou kroužícího okolo jámy a snažil se držet na opačném kraji.

	„Sahám pro nůž, který nenašli,“ odpověděl Marcone. Zavrčel a já nad sebou zahlédl odlesk světla na lesklém předmětu.

	„Nemá to cenu,“ prohlásila Murphyová a přistoupila ke mně. „Prostě se uvolní a nás tady nechá shnít.“

	„Nebudeme mít šanci tu shnít,“ namítal jsem. Ale říkal jsem si, že má pravdu.

	Marcone se na svém provaze začal pomalu otáčet a vrtět, až se nakonec pohybovalo celé jeho tělo. Klidným hlasem začal vyprávět. „To je ironie, že? Měl jsem v plánu si na toho tvora počíhat na terase a vlákat ho do jámy. Pak jsou tu na něj připravené ještě nějaké sítě. Chtěl jsem ho tu udržet až do rána.“

	„A víš, že tu jámu máš přímo pod sebou, že Johne?“ vyptával jsem se.

	„Pane Dresdene,“ prohlásil Marcone příkře. „Žádal jsem vás, abyste mě tak neoslovoval.“

	„Jak je libo,“ připustil jsem, ale musel jsem obdivovat nefalšovanou odvahu muže, který dokáže žertovat, i když se tam houpe jako zralá hruška.

	„Používám tohle místo k vyřizování hlasitých záležitostí,“ vysvětloval Marcone. „Stromy totiž tlumí zvuk. Venku za zdí výstřely skoro ani neuslyšíte.“ Pomalu a líně se točil na svém provaze jako stín proti jasnému měsíci a hvězdám.

	„Výborně. To je moc hezké,“ připustil jsem, „a opovrženíhodné.“ Loup-garou na mě pohlédl a zavrčel. Proti své vůli jsem udělal krok směrem od něj. Zastavila mě až blátivá stěna jámy.

	„No, celkem ano,“ souhlasil Marcone. „Ale ne nezbytně.“

	„Existuje něco, před čím byste měl zábrany, Marcone?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě. Ale neočekáváte, že vám to teď povím? Teď, prosím, buďte chvíli v klidu. Musím se soustředit.“ Viděl jsem, jak se Marconeho ruka zkroutila a zase natáhla. Nahoře se mihl kovový pohyb a od jednoho z provazů, které držely plošinu na místě, se ozvalo praskání z opačného konce, kde byl připevněný k jedné z borovic.

	Lano se najednou prudce prověsilo a plošina − a s ní i Marcone − se nejistě zakymácely. Pak se několikrát opřel do svých provazů, několikrát všemi lany zakolébal − a poškozené lano prasklo a povolilo docela. Uvolněnou energií prásklo vzduchem směrem k Marconemu a spadlo večerním vzduchem dolů. Do jámy přímo přede mnou. Jeden jeho konec byl stále připoutaný k plošině, teď vychýlené ze středu jámy a skloněné k jedné straně.

	Chvilku jsme se na sebe s Murphyovou dívali a pak řekla: „Sakra. On to dokázal.“

	„Nedoporučoval bych zbytečně tady otálet, pane Dresdene,“ poznamenal Marcone. Viděl jsem, jak otočil hlavou, pohlédl na loup-garou a napjal se, když to stvoření obešlo jámu a přiblížilo se k němu. Pokud si všimlo provazu, který do jámy spadl seshora, nedalo to na sobě znát.

	V hrudi se mi probudila naděje jako náhlé hřmění. Popadl jsem provaz oběma rukama a začal šplhat nahoru jako opičák. Odstrkoval jsem se nohama. Když jsem k sobě nohy přitahoval, snažil jsem se viset hlavně na své zdravé ruce.

	Dostal jsem se na úroveň vršku jámy a začal se na laně houpat sem a tam. Snažil jsem se využít setrvačnost, abych se mohl pustit provazu a přistát venku z jámy. Provazy nade mnou přitom nebezpečně skřípaly a Marcone se při svém mírném otáčení rozkýval na všechny strany.

	„Dresdene,“ volal na mě. „Pozor!“

	Byl jsem tak soustředěný na svůj únik, že jsem na loup-garou vůbec nemyslel. Otočil jsem hlavu a uviděl ho, jak ke mně plachtí vzduchem. Zahlédl jsem jeho blýskající zuby a byl jsem si jistý, že když si chvilku počkám, budu mu moci spočítat zuby. Nečekal jsem. Zaječel jsem, pustil lano a padal asi metr přímo dolů, než jsem ho zase popadl. Loup-garou mi přeletěl přes hlavu jako nějaký ohromný obscénně ladný netopýr a skoro nehlučně přistál na opačné straně jámy.

	Prsty mě málem neudržely, tak jsem byl šokovaný a vyděšený, ale znovu jsem se začal přitahovat vzhůru a přitom se nemotorně kýval. Loup-garou se obrátil a znovu na mě zaměřil oči, ale Marcone ostře hvízdl, a ten tvor se k němu obrátil. Nastražil své potrhané uši jako nějaký podivný pes, zavrčel a pak se odrazil vzhůru k němu. Trhl jsem lanem a Marcone se zhoupl dolů a zase zpátky vzhůru. Myslím, že ho loup-garou minul o pouhé centimetry, ale neměl jsem čas se zdržovat tím, abych se podíval pořádně. Vykřikl jsem, a když lano dosáhlo vrcholu pohybu, vrhl jsem se k okraji jámy.

	Nedosáhl jsem a narazil jsem na okraj břichem, ale zaťal jsem prsty do země a dokázal se udržet. Kopal jsem, škubal sebou, zoufale jsem blábolil a naříkal, ale podařilo se mi tím získat aspoň deset centimetrů. Pomalu jsem se vyplazil na pevnou zem a postavil se na nohy. Loup-garou na opačné straně jámy se ke mně otočil a vydal zvuk, který by se dal nejlépe popsat jako zuřivý řev. I odněkud od domu se ozvaly výkřiky − počítám, že Denton se svými nohsledy musel jámu pozorovat, ale pro mě v tuhle chvíli představovali až druhého protivníka v poli. Měl jsem důležitější věci na práci.

	Řečené stvoření se ke mně vrhlo a já měl pár vteřin, abych se dal na útěk. Snažil jsem se to zařídit tak, aby až dopadne, byla mezi mnou a jím jáma. Byl jsem úspěšný jenom zčásti. Loup-garou při dopadu vyrval kusy země z místa, kde jsem předtím stál, znovu se ke mně otočil a měřil si mě přes pouze třímetrový prostor mezi dvěma sousedními stěnami čtvercové jámy.

	Lano se zase rozhoupalo a pak se pohybem plným síly i elegance z díry vyhoupla Tera a dopadla na zem vedle mě.

	„Pospěš si, čaroději,“ zavrčela. „Denton a ti ostatní nás zabijí, jestli je nezastavíme. O MacFinna se postarám já sama.“

	„V žádném případě,“ vzpíral jsem se. „Nedokážeš ho přemoci.“

	„Já ho znám,“ odpověděla mi. A pak na jejím místě najednou stála veliká tmavá vlčice s šedivým popraškem na kožichu. Zavrčela a vrhla se na loup-garou, ten se vztyčil na zadních jako kočka, než si chytí myš, a nečekanou rychlostí vyrazil směrem k ní.

	A pak jsem viděl rozdíl mezi Terou a Alfami, Terou a Hexenwolfy a dokonce i mezi Terou a loup-garou. Jestli oni byli rychlí, Tera byla rychlá a ladná. Vypadali vedle ní jako amatéři. Bylo v ní něco původnějšího, něco mnohem sladěnějšího s vlastní divokostí, než si oni dokážou kdy představit.

	Když se na ni loup-garou vrhl, proklouzla stranou jako vítr, narazila ramenem do jeho přední nohy a vyhodila ho z rovnováhy, až se zapotácel. Vyrovnal to a ohnal se po ní, ale ona už byla pryč, kus dál od jámy a na nadpřirozeného tvora vzdorovitě vyla. Nevšímavě ke všemu ostatnímu ji se vzteklým vrčením začal pronásledovat.

	Uslyšel jsem výstřel a kulka narazila do stromu za mnou. Bennová tiše opakovala nějaké zběsilé zaklínadlo a pak jsem slyšel, jak se slova změnila ve zvířecí vrčení. Blížil se k nám Denton s ostatními. Byl čas využít poslední možnost, ale proti mé vůli a z donucení. Nebyl jsem si jistý, co se stane, až k tomu dojde, ale neměl jsem moc na vybranou.

	Vsunul jsem si ruku pod košili a dotkl se vlčí kožešiny, kterou jsem sebral agentu Harrisovi v uličce za garáží Úplněk.

	Byl teplý na dotek a pod mými prsty vibroval, jako by byl živý, plný síly a moci, která do něj byla svedena. Zavřel jsem oči a nechal do sebe tu temnou divokou sílu vtéci a ve svém nitru ji smísit se strachem, bolestí a únavou. Bylo to snadné. Bylo to lehčí než jakékoli kouzlo, které jsem kdy předtím dělal. Proniklo to do mě s jakousi hladovou dychtivostí, prosáklo mě to skrz naskrz a bolest, únavu a strach to zaplašilo a nahradilo je to nejčistší silou a divokostí.

	Mocí.

	„Lupus,“ zašeptal jsem. „Lupus, lupara, luperoso.“

	K proměně jsem nemusel použít žádné další zaklínadlo. Vlastně jsem si toho ani nevšiml. Ale když jsem zase otevřel oči, věci prostě byly tak, jak mají být, přesně tím bytostně zásadním způsobem, že jsem žasl, jak to, že jsem si tohoto nedostatku nikdy předtím nevšiml.

	Zrak jsem měl dost jasný a ostrý, abych mohl spočítat chlupy na hlavě vlčice, která byla ode mě pár metrů daleko. Slyšel jsem bušení jejího srdce, ve větru neklid jejího pohybu a mezi stromy těžké oddechování ostatních agentů, kteří ke mně mířili jako veliké nemotorné krávy. Ani kdyby slunce stálo vysoko na obloze, nemohl bych vidět jasněji, ve všech těch nádherných odstínech modré, zelené, kaštanové a rudé, jako kdyby Bůh namočil svůj štětec v barvách letního soumraku a nahradil jimi veškerou tmu.

	V tichém zasmání jsem otevřel tlamu a cítil, jak můj jazyk sklouzl přes lesklé ostré špičky tesáků. Taková nádherná noc. Ve vzduchu jsem cítil krev, slyšel, jak se mí nepřátelé nemůžou dočkat zabíjení a cítil, jak se stejná vlna vzdouvá i v mém srdci a narůstá ve mně. Bylo to dokonalé.

	Jako první se mezi stromy vynořila Bennová, rychlá a silná, ale nemotorná, netrpělivá a hloupá. Cítil jsem její vzrušení vystupňované na téměř sexuální úroveň. Očekávala snadné zabíjení, prudký náraz do jedné ze svých líně ladných nohou a pak horkou tryskající krev a zoufalé utrpení. Neposlechl jsem ji. Jak pronikla mezi stromy, vrhl jsem se k ní a chytil ji za hrdlo, než si vůbec uvědomila, že tam jsem. Prudké trhnutí a horká krev. Zalykala se bolestí a strachem. Pak se svalila na bok.

	Pitomá čubka. Přijdu o její krvavé srdce, ale už byla vážně zraněná. Když se pokusila uniknout, poškodilo jí dvojí cvaknutí kolenní šlachy a nechalo ji na zemi, bezmocnou a vyděšenou. Cítil jsem ve svém těle napětí a zvrácené vzrušení. Ta čubka je teď moje. Moje přání rozhodne o jejím životě nebo smrti.

	Vlna moci a euforie, která mě teď zaplavila, by mě mohla vyzvednout ze země až k stříbrné nádheře měsíce nebo samotných hvězd. Kořist patří vítězi. Její krev a její život patří mně a můžu si je vzít. Přesně takhle to má být. Vykročil jsem k ní, abych ji dorazil, protože to jediné bylo správné.

	Vtom se ozvalo supění a porostem se hrnul Wilson ve své vlčí podobě. Jak se valil okolo mě, lehce jsem uhnul stranou. Zraněná Bennová na něho slepě vrčela a cvakala po něm zuby. Wilson neschopný ovládnout své běsnění se k ní obrátil a zaťal jí zuby do hrdla. Její krev byla tmavá, hustá a v měsíčním světle závratně voněla a já se zapotácel opilý jejím pachem. Jakmile jsem ucítil krev té čubky, měl jsem tlamu plnou slin a toužil se na ni sám vrhnout a roztrhat ji na kusy, zatímco ona žadonila o život.

	„Ti vlci!“ ječel Harris. „Dostali se ven! Dostali Bennovou!“ Hrabal se mezi stromy s připravenou pistolí. Skoro zbytečné oči měl otevřené dokořán, vyděšené a zmatené. Začal pálit na Wilsona a ten pustil krk Bennové. První kulka roztříštila jeho levou přední tlapu na kaši. Druhá a třetí ho zasáhly do hrudníku a vlk-Wilson se svalil na bok a kňučel prudkou bolestí. Při pádu sebou škubal, kroutil a hrabal packama na břiše, až tu na zemi vedle mrtvého vlka najednou zase ležel plešatějící muž s nadváhou, v otevřeném saku a skrz rozepnutou košili byl vidět vlčí pás. Wilson byl celý zakrvácený a z úst mu tekla krvavá pěna.

	„Bože…“ vydechl Harris. Se zdviženou zbraní se přibližoval, dokud jasně neviděl, co způsobil. „Georgi? Ach Bože. Bože. Myslel jsem, že je to jeden z nich…“

	Agent Wilson tomu zrzavému chlapci neodpověděl. Ze saka vytáhl pistoli a začal střílet.

	Napadlo mě, že v lidské podobě se ve tmě moc dobře nevidí. Oba začali pálit na záblesky výstřelů. Vzduchem se rozstříkla další krev společně s ostrým štiplavým pachem střelného prachu. Oba muži padli k zemi a krváceli do trávy a já cítil, jak má ústa otevírá další úsměv, další pocit hřejivého uspokojení. Idioti. S kým si mysleli, že tu mají co dělat? Narušili mně a ostatním život a teď tedy dostali, co si právem zaslouží. A musím přiznat, že to je asi lepší, než kdybych jim musel sám roztrhat krky.

	Pak jsem si ale uvědomil, že to musím vyřídit ještě s Dentonem.

	Ta představa mě potěšila a obrátil jsem se do podrostu, abych ulovil posledního z nich. Srdce mi bušilo silně, ale uvolněně v pravidelném rytmu vzrušení a já splýval s nocí a pátral po kořisti.

	Setkal jsem se s Dentonem, jakmile jsem se vynořil z kruhu stromů. Stál tam ve světle měsíce ve své pravé podobě, ve své jediné skutečné podobě a měsíc postříbřil jeho hnědý kožich světlejšími odstíny a dodal očím jas. Byl pevně stavěný, stejně jako ve svém dvounohém těle a vypadal rychle a silně. V očích mu žhnul chtíč měsíce, noci, touhy po krvi a běsnící divoké síle, stejně jako mně. Pohlédli jsme na sebe navzájem a bylo v tom jakési šílené potěšení. Kdybych mohl, rozchechtal bych se.

	V hrudi mi jako hudba zabublalo zavrčení a vrhl jsem se na něj. Setkali jsme se ve změti škrábajících drápů, cvakajících zubů a tmavých chlupů. On byl silnější, ale já rychlejší. Boj probíhal tiše, abychom nepromarnili ani jeden dech. Byl to duel mezi námi dvěma; naše meče byly tesáky a jako štít a brnění jsme používali hřívy hustých chlupů.

	Jeho krev jsem v puse ucítil ze škrábnutí na uchu. Zasáhlo mě to jako nějaká droga a mým tělem se rozběhly vlny vzteklé síly, jakou jsem nikdy předtím nezažil. Znovu jsem se na něj vrhl a okamžik na to jsem byl za svou přehnanou dychtivost odměněn palčivou bolestí v přední noze. V měsíčním světle měl Denton na zubech skvrny šarlatově černé krve.

	Odstoupili jsme od sebe a obcházeli se v pomalém kruhu. S očima pevně upřenýma jeden na druhého jsme číhali na nějakou slabost. Já se na něj tiše smál a on mi odpovídal velice podobně. Teď jsem ho chápal a těšil se s ním z objevené moci. V tom okamžiku jsem toho muže miloval, považoval ho za bratra a toužil držet v zubech jeho krk, až z něj budou proudit poslední kapky krve. Byl to ten nejstarší ze všech bojů, nejhlubší ze všech konfliktů: přežije ten lepší. Jeden z nás přežije a odběhne si znovu lovit, zabíjet a ochutná horkou krev. A ten druhý bude nehybný a studený jako tráva.

	Bylo to skvělé.

	Znovu jsme se přes trávu k sobě přiblížili jako taneční partneři. Nejasně jsem si byl samozřejmě vědom Teřina tance s loup-garou, ale vážně mi na tom nezáleželo. Byli desítky metrů daleko a já si jich nevšímal. Moje potěšení bylo tady.

	Tančili jsme v měsíčním světle − a on udělal první chybný krok. Vrhl jsem se k otvoru v jeho obraně, srazil ho k zemi ramenem a zatímco se kroutil a pokoušel se odvalit, popadl jsem jeho zadní nohu přesně za velkou šlachu. Ječel vzteky, ale slyšel jsem v tom i strach. Znovu se vyhrabal na své tři zdravé tlapy a obrátil se, aby mi čelil, ale v jeho očích, stejně jako v mých, už byla strašlivá jistota. Oba jsme věděli, že už je po všem a rozhodne krvácení. Pokrčil jsem rameny. Jo. Krvácení.

	Pořád se mohl postavit, ještě by mi mohl ublížit, kdybych se choval jako blázen − ale to já ne. Začal jsem ho unavovat, tlačil na něj krátkými výpady a rychlými úniky a nutil ho nešikovně přenášet váhu a motat se na třech funkčních končetinách, abych ho vyčerpal. Když se jeho reakce zpomalily, prověřoval jsem to několika bleskovými průniky tesáků. Znovu jsem ochutnal jeho krev.

	Způsobil jsem mu přes deset drobnějších ran a pokaždé, když jsem ho znovu ochutnal, cítil jsem ze svého běsnění větší uspokojení. Noc, tanec, násilí, krev − to všechno mě zaplavovalo mocněji než jakákoli síla, kterou jsem kdy pocítil, medicína, kterou jsem kdy ochutnal, třeba i ve svých snech nebo divokých říších Neverneveru. Byla to čistá krása, čistá slast, čistá moc. Vítězství patří mně.

	Když začal kňučet a snažil se uniknout, začal jsem jím opovrhovat. Ten blázen. Neměl se mi nikdy postavit. Neměl se mnou měřit síly. Kdyby se mi teď vzdal, spokojil bych se s tím, že bych ho přijal jako podřízeného, jako následovníka a bral ho s sebou na lovy. Vlastně to je smutné. Ale nakonec si vždycky můžu najít někoho jiného. Napadlo mě, že vyrobit pásy by nebylo nic těžkého. Dát je pár lidem, aby si je vyzkoušeli. Jakmile to zkusí, už je nikdy nesundají.

	Blížil jsem se ke klopýtajícímu Dentonovi a myslel na to, jak se Susan utíkáme, plníme si ústa horkou sladkou krví, jak si ji beru v extázi noci a zabíjení a nedočkavě jsem se zachvěl. Vrhl jsem se na Dentona, srazil ho k zemi a mířil mu po krku. Ten blázen prchal po čtyřech a pak si sundal pás a změnil se do ošklivé dvounohé podoby se sakem pokrytým krví.

	„Prosím,“ skřehotal. „Ach Bože. Prosím. Nezabíjejte mě. Nezabíjejte mě.“

	Místo odpovědi jsem zavrčel a sevřel tesáky na jeho hrdle. Cítil jsem na jazyku jeho tep. Bylo odporné, že vůbec žadoní. Měl se seznámit se zákony džungle, než se jí pokoušel vládnout. Koho si to myslí, že proti sobě má? Někoho, kdo by mu dal milost, nechal ho přežít, žalostného mrzáka? Až příště zakňučí, dá mu jíst? Musel jsem se smát.

	Moje čelisti na jeho hrdle se svíraly. Chtěl jsem cítit, jak umírá. Něco mi říkalo, že všechno, co jsem prožil od chvíle, kdy jsem objevil své skutečné já, je jen bonbon pro děti v porovnání s tím, když pod sebou ukončím život. Nedočkavě jsem jím zatřásl. Denton nepřestával škemrat a já zaváhal. Otráveně jsem zavrčel. Ne. Žádnou slabost. Žádnou lítost. Toužil jsem po jeho krvi. Chtěl jsem si vzít jeho život. Postavil se mi a prohrál. Zabít. Zabít ho a zaujmout místo, které mi právem patří.

	Kdo si myslel, že jsem?

	„Harry,“ zašeptal nějaký vyděšený hlas.

	Aniž bych pustil jeho krk, zvedl jsem oči. Ve svitu měsíce stála Susan, štíhlá, elegantní a dvounohá. Fotoaparát držela v ruce, ale tou nepřítomně kývala u boku. Oči měla široce rozšířené touhou a byla cítit svým parfémem, naším milováním a strachem. Něco pronikalo do mého vědomí a i když určitá moje část ji chtěla ignorovat a rvát a škubat, soustředil jsem se na Susan a na její výraz. V očích. Nebyly rozšířené touhou.

	Byly vyděšené.

	Byla vyděšená ze mě.

	„Můj Bože,“ vydechla Susan. „Harry.“ Padla na kolena a zírala na mě. Do mých očí.

	Cítil jsem pod svým jazykem Dentonův puls. Cítil jsem v ústech ozvěnu jeho fňukání. Jak je to snadné. Jediný pohyb a už nikdy mě nebudou trápit pochybnosti, strachy, ani otázky. Už nikdy.

	A, prohlásilo cosi v mé hlavě chladně, už nikdy nebudeš Harry Dresden.

	Moc. Cítil jsem v sobě moc toho opasku jeho magii a jeho sílu. Už ji zase poznávám. Tu temnou jistotu, tu závratnou a bezohlednou slast. Poznal jsem, proč v sobě mám součásti, které ji tak milují.

	Pustil jsem Dentonův krk a odstoupil od něj. Hrabal jsem prackama a žaludek se mi obracel prudkou nevolností při pouhé představě, co jsem málem udělal. Rozplakal jsem se a strhl si pás z boků, i když jsem si přitom rozpáral košili. Uvědomoval jsem si při tom, jak je mé tělo najednou nemotorné, těžké, neforemné a rozbolavělé. Poranění, která nic neznamenala pro mé vlčí tělo, dopadla mstivě na křehké lidské tělo. Odhodil jsem pás co nejdál od sebe. Cítil jsem ve tváři horké slzy i ztrátu té radosti, té energie a té nezdolné síly.

	„Ty svině,“ obrátil jsem se k Dentonovi. „K čertu s tebou, ty ubohý zmetku.“ Ležel na boku, projevoval svou bolest sténáním, krvácel z mnoha ran a jednu nohu měl zkroucenou pod sebou a nepoužitelnou. Doplazil jsem se k němu a sebral mu pás. Letěl za tím prvním.

	Susan ke mně přiběhla, ale zachytil jsem ji, než mě stačila obejmout. „Nesahej na mě,“ řekl jsem a každičkou buňkou v těle jsem to myslel doopravdy. „Teď se mě nedotýkej.“

	Susan ucukla, jako by ji ta slova spálila. „Harry,“ šeptala. „Ach Bože. Harry. Musíme tě od tohohle všeho odvést.“

	Na druhé straně kruhu stromů se ozval další bouřlivý halas. Mezi stromy se něco pohnulo a pak z porostu vyšla stále přikrčená Murphyová, vedoucí řadu potácejících se a neohrabaných nahých Alf. Ve zdravé ruce měla pistoli, kterou nejspíš sebrala některému z mrtvých.

	„Fajn,“ prohlásil jsem, a jakmile se přiblížili, otočil jsem se k Susan ramenem a strkal ji pryč. Nemohl jsem se na ni ani podívat. „Murphyová, ty se Susan odsud hned odvedete ty děti.“

	„Ne,“ odporovala Murphyová. „Já tu zůstanu.“ Šlehla očima po Dentonovi, vztekle přimhouřila oči, a pak to zase hned pustila z hlavy. Nepohnula se, aby mu prohlédla rány. Možná by jí nevadilo, kdyby vykrvácel.

	„Ty MacFinnovi nemůžeš ublížit,“ namítal jsem.

	„A ty jo?“ odsekla. Naklonila se ke mně blíž a zkoumavě si mě prohlížela. „Proboha Dresdene, máš celou pusu od krve.“

	Zavrčel jsem. „Vezmi tu mládež a jděte, Karrin. Já si s tím tady poradím.“

	Murphyová místo odpovědi posunula pojistku pistole. „Policista jsem tu já a ne ty,“ spustila. „To je narušování vyšetřování. Zůstanu tu až do konce.“ Nervózně se zasmála. „A pak přijdu na to, kdo je a kdo není zlý.“

	Utrousil jsem další kletbu. „Nemám čas se o tom s tebou hádat. Susan, odveď děti zpátky k dodávce.“

	„Ale Harry…“ začala.

	Nad všechny ty neovladatelné pocity ve mně se vzdul vztek. „Už mám na rukou dost krve,“ ječel jsem. „Odveď hned odsud ty děti, zatraceně.“

	Susanina tmavá tvář zbledla a obrátila se k nejbližší nahé, promočené a třesoucí se Alfě, Georgii. Vzala mladou ženu za ruku, ostatní se v mrákotném oparu seřadili, chytili se za ruce a nechali se odvést. Pozoroval jsem, jak odcházejí a cítil, jak ve mně víří a kypí vztek, bolest a strach.

	Z druhé strany lesa se ozval další vzteklý řev, jehličnaté stromy se zachvěly a ozvalo se prudké ostré zaječení, plné nejčistší bolesti. Tera. Zvuk plný vlčího utrpení vystoupal k šílenému klokotavému tónu a pak ztichl. Murphyová i já jsme se obrátili ke stromům. Měl jsem pocit, že jsem někde za nimi zahlédl záblesk červených očí, ale hned to bylo pryč.

	„Obchází kolem dokola,“ řekla Murphyová. „Bude kolem nás kroužit, než se mu podaří přiblížit.“

	„Jo,“ přisvědčil jsem. Loup-garou měl krev rozbouřenou rozčilující honbou za Terou. Půjde po všem, co teď zahlédne. Ústa se mi trpce sevřela. Měl jsem o tomto úhlu pohledu čerstvé poznatky.

	„Co budeme dělat?“ ptala se mě Murphyová. Klouby jejích prstů svírající pistoli bíle svítily.

	„Budeme ho sledovat a pokusíme se ho zdržet, aby Susan s dětmi měla dost času uniknout,“ odpověděl jsem. „A co Marcone?“

	„Co je s ním?“

	„Zachránil nám život,“ upozornil jsem ji. Její výraz prozrazoval, že z toho nemá radost. „Jsme jeho dlužníci.“

	„Ty ho chceš odsud dostat?“

	„Tomu stvoření nechci nechat nikoho,“ vysvětloval jsem. „A co ty?“

	Zavřela oči a povzdechla si. „Tak dobře,“ prohlásila. „Ale zatraceně to smrdí tím, že se mě snažíš podfouknout, Dresdene. Jestli mě tu necháš zabít, tak už nezbyde nikdo, kdo viděl, co se tady stalo.“

	„Jestli chceš být v bezpečí, běž za Susan,“ řekl jsem neomaleně. „Rozdělíme se. Jeden z nás přiláká pozornost toho tvora a tomu druhému se třeba podaří proklouznout.“

	„Tak fajn,“ vrčela Murphyová. „Běž do háje, Harry Dresdene.“

	Proslavená poslední slova, pomyslel jsem si, ale nechtěl jsem ztrácet dech tím, abych to nějak komentoval.

	Byl čas postavit se loup-garou.

	 


Kapitola 33

	Obešel jsem kruh stromů a překročil Harrisovu mrtvolu. Mladíkovu hlavu rozdrtily dvě kulky, ale poloautomatickou pistoli pořád držel v mrtvé ruce. Wilsonovu pistoli musí mít Murphyová. Wilson ležel kousek od Harrise a také byl mrtvý. Rány na hrudníku a masivní krvácení. Vedle něho ležela Bennová, nahá, až na sukni od kostýmku nasáklou krví. Kolem pasu měla linku zelenavého slizu, nejspíš zbytky vlčího pásu. Jeho kouzlo muselo zemřít spolu s ní. Snažil jsem se nekoukat na její rozdrásané hýždě ani na rány kousek od krční žíly. Pokoušel jsem se necítit krev a nevšímat si temné vlny opovržlivé pýchy, která mou proběhla, zbytků mého vlastního zážitku s vlčím pásem.

	Zachvěl jsem se a obešel mrtvá těla. Kromě šumění větru a skřípání lan, jež podpírala plošinu v kruhu jehličnanů, byla noc tichá. Pořád jsem tam viděl Marconeho, svázaného jako balík. Jeho postavení muselo být nesnesitelné − každý den se vám nepodaří, aby vás spoutali a pověsili jako pochoutku pro nějakou příšeru a tak si na to vlastně ani nemůžete vytrénovat svaly. Neviděl jsem Marconeho výraz, ale úplně jsem cítil jeho utrpení.

	Když se ke mně otočil, zamával jsem rukou a on mi mlčky pokynul hlavou. Ukázal jsem si na oči a pak dokola na tmavé stromy, pokoušel jsem se ho zeptat, jestli neví, kde loup-garou je, ale on zavrtěl hlavou. Buď mi nerozuměl nebo ho neviděl, každopádně mi moc nepomohl.

	Zamračil jsem se a pokračoval mezi stromy vpřed a obcházel okraj jámy. Hledal jsem lano, které použili, aby Marconeho vytáhli do jeho momentálního postavení. Muselo být někde přivázané. Pátral jsem ve tmě skoro dokonalé, sledoval prameny lan až ke stromu, k němuž byly přivázané, a pak k němu zamířil.

	Třeba bych se z toho mohl dostat. Možná bychom s Murphyovou a s Marconem mohli vyváznout, připojit se k Susan a k ostatním a zmizet odsud.

	Ne. To je jen příjemný sen. I pokud by se mi podařilo odtud všechny dostat, uvědomoval jsem si, že bych sám se sebou nedokázal žít, kdybych dnes nechal loup-garou uniknout nebo rozpoutat další krveprolití. Musel jsem se ho pokusit zastavit.

	Už teď se mi se sebou nežilo snadno.

	Lano, které drželo Marconeho, bylo uvázané na kvapný uzel, který se dal lehce rozvázat. Začal jsem ho povolovat a neustále se rozhlížel na všechny strany, poslouchal a snažil se zjistit polohu loup-garou. Přece by jenom tak neutekl a nenechal nás tady živé. Nebo ano?

	Obešel jsem s lanem kolem stromu, abych mohl použít kladky, a pak jsem velice opatrně kvůli své pochroumané ruce začal Marconeho spouštět. Když ho spustím dost nízko, mohl bych ho k sobě zhoupnout přes okraj jámy, zachytit ho, stabilizovat a pak se vrátit zpátky a lano odvázat. Kdyby tu byla Murphyová, celé by to bylo lehčí, ale nikde jsem ji neviděl.

	Napadla mě ošklivá představa. Co když Murphyová narazila na loup-garou a on ji potichu zabil? Co když se zrovna teď plíží ke mně?

	Upevnil jsem provaz a vracel se k jámě. Marcone nebyl hlupák, a tak se už ze všech sil kýval sem a tam a pokoušel se vyšvihnout ke mně. Došel jsem k okraji jámy a skrčil se, abych své těžiště neměl na sypké zemi okolo díry.

	Marcone najednou překvapeně zasyčel a zavolal: „Dresdene! V jámě!“

	Sklonil jsem oči a dole ve tmě jámy jsem uviděl zářící oči loup-garou a jenom o jeden tep srdce později se ke mně blížil se vzteklým vytím. Lezl prostě nahoru po stěně jámy, jenom své drápy zarýval do bláta a přitahoval se nahoru, směrem ke mně. Odvrátil jsem se od toho tvora, mávl rukou a vykřikl: „Fuego!“

	Nestalo se nic, až na slabý obláček páry, jako když za studené noci vyfouknete vzduch, a na prudkou, oslepující bolest v mojí hlavě. Loup-garou se hrnul ke mně a já se vrhl na zem a odvalil se z dosahu jeho tlap, které se objevily nad okrajem jámy. Hrábly po mně, zachytily cíp mého koženého pláště a přišpendlily mě k zemi.

	Ten kabát se mi líbil, ale zase ne až tolik. Zatímco ho loup-garou svíral předníma tlapama a pomaličku se soukal vzhůru stejně jako před chviličkou já, v posledním okamžiku jsem vyklouzl z pláště a co nejrychleji zamířil od díry. Když se netvor dostal ven, já už jsem utíkal. Slyšel jsem, jak zavrčel, zorientoval se a vydal se za mnou.

	Bylo po mně. Byl jsem úplně vyřízený. Podařilo se mi dostat ven ty děti a Susan, zastavil jsem Dentona i s jeho kumpány a vypadalo to, že za to teď zaplatím. Ještě jednou jsem proklouzl mezi stromy do volné trávy, těžce jsem oddechoval a bez kabátu mi byla zima. Rameno mě bolelo od běhu a všech ostatních pohybů a chodidlo mě také odporně píchalo. Už jsem nedokázal dál utíkat − fyzicky to nešlo. Moje kroky byly navzdory příkazům z mozku stále pomalejší. Kymácel jsem se, abych aspoň zůstal na nohou. Zoufale jsem se rozbrečel.

	Byl jsem na konci svého provazu. Už bylo po všem. Otočil jsem se tváří ke stromům, abych viděl, jak se loup-garou blíží. Chtěl jsem aspoň vidět, jak přichází. Jestli mě má zabít, chtěl bych mu aspoň čelit vestoje a s hlavou vztyčenou. Padnout aspoň s nějakou důstojností.

	Za sebou mezi stromy jsem zahlédl jeho rudě zářící oči. Skloněný k zemi pomalu postupoval kupředu, ve střehu, jestli nechystám nějaké triky. Už jsem ho popíchal, pokud jsem mu opravdu neublížil. Připadalo mi, že se nechce stát obětí dalšího takového útoku. Chtěl si být naprosto jistý, že jsem mrtvý.

	Nadechl jsem se a narovnal záda. Zvedl jsem bradu a snažil se připravit. Jestli mám zemřít, padnu tak, jak se na čaroděje sluší − hrdě a připravený čelit tomu, co bude následovat. Mohl bych vypustit svou smrtící kletbu nebo jiné mocné kouzlo, pokud budu mít čas je vyslovit. Třeba bych se jeho prostřednictvím mohl střetnout s MacFinnovou kletbou a zbavit ho té strašlivé proměny, kterou na něho údajně uvalil sv. Patrick. Nebo bych jeho pomocí mohl zničit Marconeho kriminální říši.

	Takové věci jsem probíral a vytáhl si stříbrný pentagram, který jsem zdědil po své matce, aby mi mohl jasně zářit na hrudi.

	Maminčin amulet.

	Stříbro.

	Amulet.

	Zděděný po mé matce.

	Zděděné stříbro.

	Oči se mi rozšířily a ruce roztřásly. Tonoucí se chytá všeho, co plave. Tenhle nápad vyloženě nadnášel − jen se ho chopit. Kdyby mi tak má zabedněnost nebránila, abych si uvědomil, co všechno mám. A ne až ve chvíli, kdy už je pozdě.

	Strhl jsem si stříbrný pentagram s krku a v tom spěchu roztrhl řetízek. Sevřel jsem volné konce v pěsti a upřel své oči na loup-garou. Zdravou rukou jsem amuletem začal vířit v kruhu nad hlavou. Amulet v nočním vzduchu opisoval kruh a já do toho kruhu vkládal jiskřičky vůle a kousíčky síly. V hlavě mi bušilo. Cítil jsem, jak se kruh kolem mě uzavírá, spojuje kouzelné energie a soustřeďuje je.

	Bolelo mě celé tělo. Byl jsem k smrti vyčerpaný. Připadal jsem si jako kdybych zradil sám sebe, jako bych se tím, že jsem si nasadil ten vlčí pás plný zlých kouzel, odevzdal temnotě, které jsem se ze všech sil snažil vzdorovat. Protože, jakmile neexistuje možnost omylu, je to zlo. Cokoli, co dává takovou moc a nechává tak málo kontroly nad sebou, ten naprostý nezájem o cokoli jiného než o sebe, to je zlo v tom nejpregnantnějším slova smyslu. Nic už v mém nitru nezbývalo.

	Ale já to musel najít. Musel jsem v sobě objevit dost magie, abych tohle prolévání krve jednou provždy zastavil.

	Pátral jsem v sobě, ale všechno tam bylo malátné, prázdné a unavené. Magie vychází ze srdce, z vašich pocitů, z nejhlubších projevů vašich tužeb. Proto je černá magie tak jednoduchá − čerpá z chtíče, ze strachu a ze zlosti, z pocitů, které je snadné živit a pěstovat. To, co dělám já, je obtížnější. Pramení to z větší hloubky, z opravdovějšího a čistšího zdroje − hůř se z něho čerpá, obtížněji se to udrží, ale nakonec je to elegantnější a účinnější.

	Moje kouzla. To bylo moje srdce. Byl to výraz všeho, čemu jsem věřil, a co jsem žil. Vycházela z mé touhy dohlížet na to, aby někdo stál mezi temnotou a lidmi, které by mohla pohltit. Vznikala z toho, jak moc miluji šťavnatý steak, i jak se někdy rozbrečím u hezkého filmu nebo dynamické symfonie. Z mého života. Z naděje, že svět můžu zlepšit i pro někoho jiného, ne jenom pro sebe.

	Někde mezi tím jsem se dotkl čehosi, co ještě nebylo vyčerpané, i přes to, jak strašné ty poslední dny byly, něco, co v mém nitru ještě neotupělo a nevychladlo. Uchopil jsem to, držel to v dlani jako světlušku a pomocí vůle vedl tu energii navenek, do kruhu, který jsem vytvořil kroužícím amuletem nad hlavou.

	Začínal zářit azurově modře jako plamen svíčky. Světlo se šířilo po řetízku k amuletu a když k němu došlo, rozzářil se jasným světlem, pentagram blyštivého světla okolo mě kroužil na konci řetízku ve světelných kolech a za ním zbývaly jiskřičky, které jako hvězdný prach padaly do trávy kolem mě.

	„Vento,“ zašeptal jsem, a pak jsem nahlas zavolal: „Vento servitas. Ventas, vento servitas!“ Loup-garou v křoví tiše zavrčel, oči se mu rozzářily a rozsvítily rudým vztekem. Vydal se ke mně.

	Bez jediného varování mezi mě a loup-garou vstoupila Murphyová, pistoli držela oběma rukama ve střeleckém postoji, i když s tím náramkem to vypadalo trochu nemotorně. Mířila pistolí přímo na mě. „Harry,“ oslovila mě klidným tónem. „Lehni si na zem. Hned.“

	Oči se mi rozšířily. Viděl jsem přes Murphyovou. Sledoval jsem, jak se k ní mezi stromy rychle blíží loup-garou. Viděl jsem, jak si jí všiml a jak jeho zloba a hlad zamířily k ní a pohltily ji.

	Nedokázal jsem ze sebe vypravit slovo. Nemohl jsem přerušit kouzlo ani přestat točit amuletem. Tím bych uvolnil energii, kterou jsem nashromáždil, poslední síly, které ve mně zbývaly. V hlavě mi tepala taková bolest, že bych nějakou jinou noc asi křičel. Dál jsem točil amuletem a rozstřikoval jiskřičky světla blyštivě bílý pentagram na šňůrce modrého světla.

	„Já to myslím vážně, Harry,“ prohlásila Murphyová. „Nevím, co to děláš, ale k zemi.“ Oči měla naléhavé, zdvihla zbraň a natáhla úderník.

	Důvěra. Veškerá její důvěra ve mně byla pryč. Viděla nebo myslela si něco, co v ní vyvolalo přesvědčení, že se jí pokouším zradit. Loup-garou se rychle blížil a mě s nepříjemným pocitem v žaludku napadlo, že Susan a Alfy neměly ještě ani čas dostat se z pozemku, nemluvě o cestě zpátky k dodávce. Jestli mi loup-garou unikne, zabije je. Jednoho po druhém. Půjde po jejich stopě jako honící pes a roztrhá je.

	„Harry,“ opakovala Murphyová prosebným hlasem. Ruka se jí třásla. „Prosím, Harry. K zemi.“

	Loup-garou vyrazil mezi stromy s hlasitým praskáním a Murphyová se nadechla připravená vypálit. Dál jsem vířil amuletem a cítil, jak síla narůstá. Hlava se mi bolestí mohla rozskočit. Doufal jsem, že to stihnu ještě než mě Murphyová odstřelí. Události posledních několika dní se spojily v tomhle jediném okamžiku.

	Všechno se zpomalilo a já získal čas to všechno sledovat až do nejmučivějších podrobností.

	Za Murphyovou se vztyčil loup-garou a skočil po ní. Byl ještě větší, silnější a hrozivější než kdykoli předtím. Jeho široce otevřené čelisti mířily na její blonďatou hlavu a byly schopné ji rozdrtit jediným sevřením.

	Murphyová přimhouřila oči a upřeně sledovala chvějící se hlaveň své pistole. Na konci hlavně rozkvetl plamen a směřoval směrem ke mně. Nebyla ode mě ani sedm metrů. Nedokázal jsem si představit, že by mě mohla minout. S pocitem palčivého smutku mě napadlo, že jsem toužil po šanci se jí omluvit, než to všechno skončí. Za všechno.

	„Vento servitas!“ vykřikl jsem a vypustil kouzlo. Kruh, amulet, prásknutí výstřelu mě zasáhly jako políček. Síla mnou proudila, všechno, co ve mně zbývalo, soustředěné a zesílené kruhem a dobou, kterou jsem mohl věnovat jejímu pročištění, se řítilo na letícího loup-garou. Něco horkého a pálivého mě zasáhlo do hrudníku − skoro jako kdyby mě to zasáhlo zezadu. Klopýtal jsem dopředu a byl jsem příliš slabý a vyčerpaný, abych se o něco staral. Ale viděl jsem, co se stalo s amuletem.

	Pentagram letěl na loup-garou jako oslnivě zářící kometa a narazil do jeho hrudi, jako když blesk zasáhne prastarý strom. Objevil se záblesk světla. Když mystická substance porušila loup-garouovu nezranitelnost, zaťala se do něho a pronikla jím v oslepující modrobílé spršce jisker, uvolnilo se výbojem ohromné množství energie. V jeho hrudníku vybuchl modrý oheň, černá krev jeho srdce se vzňala oslepujícím plamenem, netvor řval a jeho tělo se kroutilo bolestí. Pak se ozvalo zahřmění, další světelné záblesky a něčí křik. Možná můj.

	Pak padl loup-garou na zem. A proměnil se. Tlama se rozplynula do lidského obličeje. Tesáky a drápy zmizely. Napjaté svaly se rozpadly na chomáče průhledného preternaturálního slizu, který brzy zmizí. Chlupy byly pryč. Sukovité končetiny se protáhly na hladké paže a nohy − až přede mnou ležel Harley MacFinn, na boku a s rukou přitisknutou na srdce.

	Stříbrný řetízek mého amuletu mu procházel mezi prsty a visel z hrudníku. Chvilku na svoji ránu zíral, a pak jsem viděl, jak se uvolnil. MacFinn zvedl oči a já v jeho tváři zahlédl veškerý smutek, utrpení a bezmocný vztek, všechno, co cítil během těch let, kdy se nedokázal ovládnout a byl odsouzený k tomu, aby způsoboval smrt a zkázu, když přitom chtěl jenom otevřít park pro divoká zvířata. A pak to z něho všechno vyprchalo. Oči se mu rozjasnily, hřejivě na mě pohlédl a trochu se usmál. Byl to výraz odpuštění. Chtěl mi sdělit, že rozumí.

	Pak položil hlavu a bylo po něm.

	Já upadl do bezvědomí chvilku na to.

	 


Kapitola 34

	Probudil jsem se.

	To mě samo o sobě překvapilo.

	Probral jsem se a zjistil, že měsíc je stále ještě vysoko na obloze. Na čele jsem cítil ruku. „No tak, Harry,“ šeptala Murphyová. „Tohle mi nedělej.“

	Zamžoural jsem očima a zašeptal, „Tys mě střelila, Murph. Nemůžu uvěřit tomu, žes na mě vystřelila.“

	Mrkala, aby zadržela slzy. „Ty pitomče,“ řekla tiše. „Měl jsi padnout k zemi, když jsem ti to řekla.“

	„Měl jsem práci.“

	Vrhla pohled přes rameno na MacFinnovo tiché nehybné tělo. „Jo. To jsem si pak všimla.“ Obrátila se zase ke mně a trochu nepřítomně koukala někam za moje záda.

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Odpouštím ti.“ Připadalo mi, že je to ode mě velice laskavé a že se to v posledních okamžicích lidského života patří.

	Murphyová na mě vykulila oči. A pak se napjala. „Cože?“

	„Promíjím ti, Murph. To, žes mě střelila. Tvoje práce a tak, já to chápu.“

	Murphyová nebezpečně přimhouřila oči. „Ty si myslíš…“ vypravila ze sebe. Tvář měla zkřivenou odporem, chvilku něco breptala a pak si stranou odplivla. Pak začala znovu. „Ty si myslíš, že jsem si pořád myslela, že jsi jeden z těch zlých, a střelila jsem tě, protože ses nechtěl vzdát?“

	Byl jsem příliš slabý a příliš se mi točila hlava, než abych se hádal. „Hele. Já to chápu. Nedělej si s tím starosti.“ Otřásl jsem se. „Je mi taková zima.“

	„Všem je nám zima, troubo,“ odsekla Murphyová. „Fronta přecházela asi v tu dobu, kdy nás strčili do té pitomé jámy. Není ani sedm stupňů a k tomu jsme promočení. Sedni si, El Cide.“

	Mžoural jsem na ni. „Já… Aha. Co?“

	„Sedni si, ty popleto,“ ukazovala mi Murphyová. „Podívej se za sebe.“

	Posadil jsem se a nebolelo to o moc víc než tuhle noc už tolikrát a to mě znovu překvapilo. Otočil jsem se.

	Ležel tam Denton. V jedné ruce držel jako kyj větev stromu. Oči měl rozšířené, nepřítomné a zběsilé, tvář bledou ztrátou krve. V čele měl úhlednou dírku, přesně uprostřed. Chvilku jsem na jeho mrtvé tělo zíral.

	„Ale… Jak se…?“

	„Zastřelila jsem jeho, ty troubo. Vyběhl za tebou v momentě, kdy jsem se vrátila od té nahé ženy, které jsem poskytovala první pomoc, Tery Westové. Třásla jsem se tak, že jsem nedokázala pevně zamířit, když jsi stál a netušila jsem, že se za mnou blíží loup-garou.“ Murphyová vstala. „Já tomu nemůžu věřit,“ prohlásila a otočila se k odchodu. „Ty sis myslel, že jsem tě střelila.“

	„Murph,“ bránil jsem se. „Murph, nech toho. Tedy, myslím tím…“

	Přes rameno si odfrkla. Na někoho s malým úhledným knoflíčkem místo nosu frká moc dobře. „Nemyslel jsi, Dresdene,“ prohlásila a odhodila si vlasy z očí. „Dramatické finále? Vznešená oběť, že jo? Tragické nedorozumění? Ha! Chápu, brácho. Jsi takové nafoukané, arogantní, ješitné, šovinistické, beznadějně staromódní pitomé prase…“ Murphyová v proslovu o mně pokračovala zeširoka a s barvitými detaily, zatímco se vydala přivolat policii a záchranku. Pro mé uši to byla rajská hudba.

	Ležel jsem v trávě na zádech. Byl jsem unavený, ale usmíval jsem se. Všechno mezi námi už zase bylo v pořádku.

	Policii trvalo hroznou dobu, než prošla všechny ty zmatky v Marconeho domě. Já jsem si dal záležet, abych posbíral všechny vlčí pásy. Murphyová mi pomáhala. Spálili jsme je přímo tam na smradlavém ohníčku z větví stromů. Pro mě bylo těžké je tam hodit. Murphyová to za mě udělala. Někdy chápe věci, které bych jí ani za boha nedokázal vysvětlit. Později jsem šel s Murphyovou na Carmichaelův pohřeb. A ona se mnou na obřad Kim Delaneyové. Takové věci pro sebe přátelé dělají.

	Jak se ukázalo, pan Hendricks měl pod černým oblekem neprůstřelnou vestu. Když jsem konečně té noci opouštěl scénu, položili mě vedle něj v sanitce. Když ho svlékli do půl těla, bylo vidět, že jeho hrudník tvoří jedna souvislá skvrna z fialových modřin, takže jsme šli pěkně do páru. Tiše se na mě zamračil, ale pravidelně oddychoval přes kyslíkovou masku na obličeji. Absurdně mě potěšilo, že ho vidím živého. Koneckonců − copak je to moje vina?

	Marconeho zadrželi, ale nenechali ho ve vazbě. I když se všechno odehrálo na jeho pozemku, zranění agentů FBI naznačovala, že se oddělali navzájem, nebo že je zabilo nějaké zvíře − samozřejmě až na Dentona. Žádný z ochránců zákona neměl zatykač, atd. atd. Slyšel jsem, že jeho právníci ho dostali ven a netrvalo to ani tři hodiny.

	Marcone mi po pár dnech zavolal a povídá: „Dlužíte mi svůj život, pane Dresdene. Jste si jistý, že si nemůžeme promluvit obchodně?“

	„Já to vidím tak, Johne,“ namítal jsem, „že ty mi dlužíš svůj život. I kdyby se ti podařilo se odříznout, spadl bys do jámy a nechal se sežrat spolu s námi ostatními. Řekl bych, že sis spočítal, že největší šanci na přežití máš, když osvobodíš mě, čaroděje, který se takovými věcmi zabývá.“

	„Ale ovšem,“ prohlásil Marcone se stopou zklamání v hlase. „Jenom jsem doufal, že sis toho nevšiml. Ale přesto, Harry…“

	„Neříkej mi Harry,“ rozzlobil jsem se a zavěsil.

	Susan nafilmovala smrt loup-garou z necelých padesáti metrů se slušnými čočkami a speciálním světlocitlivým filmem. Záře z mého amuletu scénu sice dramaticky osvětlovala, ale mnoho detailů v ní vidět nebylo. Jsou vidět jenom moje záda a vypadá to, jako kdybych kolem sebe točil pochodní a pak ji hodil na příšeru, která je vidět jenom jako nejasný detail něčeho velikého a chlupatého. V okamžiku, kdy jsem kouzlo vypustil, je na filmu asi vteřinový výboj statické elektřiny, jak kouzlo i na tu vzdálenost zničilo Susaninu kameru.

	Když se na filmu záblesk rozptýlí, vidíte, jak Murphyová zastřelila Dentona za mými zády, těsně předtím, než by mi obuškem vyrazil mozek z hlavy. Pak se otočila jako Rambo, uskočila z cesty útočícímu stvoření a reflexivně do něho vyprázdnila zbytek zásobníku.

	Já i Murphyová jsme věděli, že mu kulky vůbec neublíží a že to od ní bylo jen reflexivní gesto, ale já pozornost nevyžaduji. Podle kamery byla opravdovým hrdinou ona a mně to nevadilo.

	Susanin film dávali hned v ranních zprávách a ještě následující dva dny na to, výhradně na kanálu WGN Nine, a silně zapůsobil na celé Chicago. Díky tomu filmu byla Murphyová mezi voliči tak populární, že se za ni postavila celá řada radních a vyšetřování ze Vnitřních záležitostí bylo ukončeno. Teď má maličko větší vliv než dřív. Politici na magistrátu jí koupili skutečnou cedulku na dveře.

	Zvláštní bylo, že ten film po dvou dnech prostě zmizel. Nikdo nevěděl, co se s ním stalo, ale zmizel i jeden filmový technik, který byl v místnosti s exklusivní kopií pro kanál WGN Nine, a zůstaly jenom zbylé nekvalitní videokopie. O pár dní později vystoupili nějací odborníci s tvrzením, že ta páska musela být podvržená, a kritizovali ji jako fámu, vyvolanou bulvárním plátkem.

	Někteří lidé se prostě nedokážou vypořádat s představou, že něco nadpřirozeného je skutečné. Taková je i federální vláda. Ale já si myslím, že i kdyby někdo ve vládě uvěřil, stejně za chvilku nebude existovat důkaz o existenci vlkodlaků a nevyrovnanosti místního agenta FBI, který dávají v pět, v šest a v deset.

	Zmizení filmu Susan nezabránilo v postupu v Arcane, byla z ní hvězda, vystupovala jako host v show Larryho Kinga a na pár dalších místech. Vypadala při tom skvěle a nutila lidi přemýšlet. Teď dostane svůj sloupek. Třeba za pár set let budou lidé ochotní uvažovat skutečně nezaujatě o tom, co se děje ve světě.

	Ale moc tomu nevěřím.

	Nějakou dobu jsem Susan nevolal, protože mě viděla tak dalece proměněného ve zvíře. Nenaléhala na mě, ale dávala o sobě vědět. Občas posílala květiny, nebo když jsem dlouho pracoval, nechala mi do kanceláře doručit pizzu. To je ale ženská.

	Tera byla vážně zraněná, ale přežila díky tomu, že se rychle vrátila do lidské podoby, a díky první pomoci Murphyové. O pár týdnů později mě požádala, abych se s ní sešel v parku u Vlčího jezera. Když jsem se tam objevil, čekala na mě oblečená v dlouhém černém plášti.

	„Chtěla jsem ti říct, že jsi udělal to, co bylo třeba. A chtěla jsem se rozloučit,“ řekla. A svlékla si plášť. Byla nahá a na těle měla několik čerstvých krabatých jizev. „Sbohem.“

	„Kam půjdeš?“ zeptal jsem se.

	Obrátil ke mně ty zvláštní jantarové oči. „Mám rodinu,“ prohlásila. „Dlouho jsem je neviděla. Teď se k nim vrátím.“

	„Nechceš mi někdy zavolat?“

	V očích jí zajiskřilo a trochu smutně se na mě usmála. „Ne, Harry Dresdene. Tak to náš druh nedělá. Přijeď někdy v zimě do hor na Severozápadě. Třeba tam budu.“ A pak se chvějivě proměnila ve velikého hnědého vlka a zmizela v šeru zapadajícího slunce.

	Lidé se mění ve vlky a mě ani jednou nenapadla možnost, že by se vlk měnil v člověka. Zadumaně jsem sebral její plášť a vzal ho s sebou jako připomínku, abych byl ještě otevřenější nejrůznějším možnostem. Alfy se rozhodly, že jsem to nejlepší hned po plátkovém chlebu. Nebylo to pro mě zrovna to největší vzrušení na světě. Požádaly mě, abych s nimi jel tábořit, s čímž jsem neochotně souhlasil. Pak tam sedělo asi tucet mladých lidí, kteří mi přísahali své přátelství a oddanost a já spoustu času strávil tím, že jsem jen mžoural a snažil se nic neříkat. Zrovna sebou šili nedočkavostí, abych je vedl do nějakého smysluplného tažení proti zlu. Sakra, a já mám potíže i s placením účtů.

	Když jsem si za nějakou dobu promyslel, co se všechno přihodilo, nemohl jsem si pomoci, že posledních pár měsíců bylo příliš šílených, než aby to všechno byla náhoda. Nejdřív se z ničeho nic objeví mocí zpitý válečník a já to s ním mám vyřídit přímo v jeho pevnosti, než mě rovnou zabije. A pak se vynoří Denton se svými lidmi očarovanými vlčími pásy a rozpoutají peklo.

	Nikdy jsem nezjistil, kdo přesně stál za tím stvořením, které se tu objevilo loni na jaře. Černokněžníci totiž nerostou jako prašivky. Někdo je musí naučit složitým věcem, jako vyvolávat démony, magické rituály a ohrané zločinecké řeči. Kdo byl jeho učitel?

	A Denton se svou partou se objeví o šest měsíců později. Někdo jim ty pásy opatřil. Někdo Dentona upozornil, že jsem nebezpečný, že po něm půjdu já nebo někdo podobný z Rady. A tím, že mu to prozradil, ho na mě namířil jako pistoli připravenou k výstřelu.

	Na náhody příliš nevěřím. Mohl by to být jeden z mých nepřátel v Bílé radě? Některé ze stvoření Neverneveru, které mě nenávidí. Z toho nebo z onoho důvodu jsem figuroval na seznamu mnoha tvorů.

	„Víš co?“ zeptal jsem se Mistera jednou večer, když jsme seděli před krbem. „Třeba jsem se tomu konečně vyhnul, ale mám pocit, že se mě někdo pokouší zabít.“

	Mister ke mně zdvihl oči, jeho kočičí rysy vyzařovaly svrchovaný nezájem a převalil se tak, abych ho mohl drbat na břiše. Zamyšleně jsem to udělal a v pohodlí před krbem uvažoval, kdo by to asi mohl být. Pak mě napadlo, že to trochu přeháním. Pár týdnů už chodím jenom do práce a zpátky. Příliš mnoho práce a málo zábavy udělá z Harryho paranoika.

	Natáhl jsem se pro aparát a začal vytáčet Susanino číslo. Mister mě pochvalně poklepal po ruce.

	„Nebo jsem možná tak pitomý, že nedokážu jít problémům z cesty, co?“

	Z Misterovy hrudi se ozvalo hluboké souhlasné zapředení. Pozval jsem Susan k sobě a užíval si tepla z krbu.

	 


Jim Butcher

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files: Storm Front (2000, č. Bouřková fronta/Triton 2008), Fool Moon (2001, č. Bláznivý úplněk/Triton 2010), Grave Peril (2001, přip. Triton), Summer Knight (2002), Death Masks (2003), Blood Rites (2004), Dead Beat (2005), Proven Guilty (2006) a White Night (2007). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se dnes živí v prostředí současného Chicaga jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců. V poslední době se pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih.

	Cyklus dále doplňují kratší práce Something Borrowed (My Big Fat Supernatural Wedding, ed. P. N. Elrod 2006) a Iťs My Birthday Too (Many Bloody Returns, ed. Charlaine Harris a Toni L. P. Kelner 2007). Butcher na svých osobních internetových stránkách zveřejnil rovněž povídku Restoration of Faith (www.jim-butcher.com 2004), v níž se vrací k Harryho minulosti soukromého detektiva. Úvodní tři díly cyklu vyšly v jednom svazku jako Wizard for Hire (2005), další čtyři pak po dvou svazcích jako Wizard by Trade (2006) a Wizard at Large (2006). Vedle vcelku běžných audio nahrávek prvních tří dílů si popularita cyklu vynutila dokonce vznik poměrně kvalitního a úspěšného televizního seriálu, jenž se v první sérii epizod vysílá od ledna roku 2007. Chystá se rovněž zpracování v podobě RPG hry.

	Kladné přijetí předchozích prací autorovi umožnilo vrátit se na pole tradiční fantasy. Vznikla tak trilogie Codex Alera: Furies of Calderon (2004), Academ’s Fury (2005) a Cursor’s Fury (2006). Jde o životní příběh mladíka Taviho, jenž zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery a jejich životem spjatým s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se v budoucnu dočká dalších tří svazků, z nichž ten první je připravován pod pracovním názvem Captain’s Fury (dosud nepublikováno). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech umožnila Jimu Butcherovi stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat ještě román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny Spider-Mana. Více se dozvíte na internetové adrese www.jim-butcher.com.
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